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	1.

	Dortmunder – oblečený v černém a s plátěnou taškou se zlodějským náčiním – se dostal na střechy domů z garáže na rohu. Na šesté střeše se nahnul přes okraj, aby se ujistil, že je na správné budově. Když pod sebou viděl šest pater vzdálenou ulici, která v záři pouličních světel vypadala jako plovoucí loď, na okamžik pocítil závrať. Auta zaparkovaná po obou stranách lemovala jeden tmavý jízdní pruh uprostřed. Ulicí právě projížděl taxík, jehož žlutá střecha se třpytila ve světlech. Za taxíkem se objevilo pomalu jedoucí policejní auto. Jeho nerozsvícený blikač na střeše připomínal bonbon.

	Ano, tohle je to správné místo. Dole byl vidět vývěsní štít kožešnictví, přesně tam, kde měl být. Dortmunder, kterému se z té výšky udělalo mírně špatně od žaludku, se odtáhl od okraje střechy, opatrně se otočil a přešel na opačnou stranu, odkud dolů vedlo požární schodiště do méně závrať způsobující temnoty. Zadní zdi domů tady na sebe byly namačkané tak blízko, že Dortmunder cítil, že kdyby se natáhl, mohl by se téměř dotknout špinavé zdi naproti. Všechna okna byla temná. Byly tři hodiny ráno, takže ještě nikdo nebyl na nohou.

	Dortmunder pomalu sestupoval po požárním schodišti. Plátěná taška tlumeně zacinkala pokaždé, když s ní zavadil o zábradlí. Dortmunder se při každém zvuku zamračil a stiskl zuby. Některá okna, která míjel, patřila skladům a obchodním firmám, ale za některými byly byty. Nacházel se v té části Manhattanu, kde vedle sebe koexistovaly rodiny i továrny. Nechtěl, aby se někdo vzbudil, spletl si ho s voyuerem a zastřelil ho.

	Druhé patro. Poškrábané, načerno natřené kovové dveře vedly ven z požárního schodiště, které zde končilo. Železný žebřík se mohl vysunout tak, aby dosáhl o patro níž, ale Dortmunder se neměl zájem dostat do obchodu v prvním patře, chtěl do skladu v patře druhém. V téměř absolutní tmě položil plátěnou tašku na zem, konečky prstů přejel přes celé dveře a došel k závěru, že se bude jednat o jednoduchou vloupačku. Pár vteřin hluku, ale jinak to nepůjde.

	Klekl si, rozepnul zip u tašky a po hmatu našel správné nářadí. Dláto. Malé páčidlo. Velký šroubovák s gumovou rukojetí.

	„Sss!“

	Zarazil se. Rozhlédl se okolo, ale neviděl nic jiného než tmu. Zdálo se mu, jako by na něj někdo zasyčel. Zřejmě krysa v popelnici. Dortmunder se postavil a chystal se zaklínit dláto do horního rohu dveří.

	„Sss!“

	Bože, znělo to téměř jako člověk. Dortmunder, který cítil, jak se mu vzadu na krku začaly ježit chloupky, sevřel dláto jako zbraň a znovu se rozhlédl.

	„Sss! Dortmundere!“

	Téměř dláto upustil. Někdo zasyčel jeho jméno sykavým šepotem, který způsobil, že jméno Dortmunder znělo jako by bylo plné hlásky š. Tady ve tmě, kde široko daleko nikdo nebyl, někdo – nebo spíše něco – syčí jeho jméno.

	Je to můj strážný anděl, napadlo ho. Ale ne; kdyby snad někdy strážného anděla měl, vzdal by to s ním už před lety.

	Je to Satan, pomyslel si. Přišel si pro mě. Ruka, ve které svíral dláto, se mírně zachvěla. Dláto vydalo téměř neslyšný zvonivý zvuk, jak narazilo na železné dveře.

	„Dortmundere, nahoře!“

	Nahoře? Mohl by být Satan nad ním? Nemělo by být peklo pod zemí? Dortmunder rychle zamrkal a pak se podíval nahoru. Kovové mříže požárního schodiště se nad ním nejasně rýsovaly v matně červeném světle, které město New York vždy přičítá noční oblačnosti. Něco, nějaký tvor, stál na požárním schodišti o jedno patro výš. Obrys stvoření byl na pozadí červené oblohy téměř neznatelný a tyčil se nad ním jako vytesaný chrlič na střeše kostela.

	„Bože!“ zašeptal Dortmunder.

	„Dortmundere,“ zasyčelo na něj stvoření, „to jsem já! Kelp!“

	„Panebože!“ řekl Dortmunder a tak se rozčílil, že zapomněl, kde je, a odhodil dláto. Když dopadlo na požární schodiště, zařinčelo tak, že nadskočil.

	„Ježišimarjá, Dortmundere,“ zašeptal Kelp, „ne tak nahlas!“

	„Běž pryč, Kelpe,“ řekl Dortmunder. Mluvil normálním tónem, ze kterého se už nedalo nic vyčíst.

	„Chci s tebou mluvit,“ šeptal Kelp. „May mi řekla, kde tě najdu.“

	„May to moc mluví,“ řekl Dortmunder nahlas.

	„Tobě taky, člověče!“ zakřičel hlas z některého z vedlejších domů. „Co to takhle ztišit, ať se můžeme trochu vyspat!“

	Kelp zašeptal: „Pojď sem nahoru, Dortmundere, chci s tebou mluvit.“

	„Ale já nechci mluvit s tebou,“ odpověděl Dortmunder. Vůbec se nesnažil svůj hlas ztišit. Ve skutečnosti začal mluvit ještě hlasitěji. „Nikdy s tebou nechci mluvit,“ řekl. „Dokonce tě nechci ani vidět!“

	„A jak by se ti líbilo, kdybys uviděl pár policajtů?“ zaječel hlas.

	„Buď zticha!“ zařval Dortmunder odpověď.

	„To se ještě uvidí!“

	Kelp spěšně a naléhavě zašeptal: „Dortmundere, pojď nahoru, ano? A potichu, protože jinak nás dostaneš do problémů.“

	Dortmunder hlas neztišil, když řekl: „Já nahoru nepůjdu, ale ty půjdeš pryč. Zůstanu tady dole a udělám svou práci.“

	„Jsi ve špatným patře,“ zašeptal Kelp.

	Dortmunder, který se v kleče snažil po hmatu najít své dláto, se zamračil a vzhlédl proti šedočerveným mrakům na nejasnou postavu. „Nejsem,“ řekl.

	„Je tady… je tady navíc… dole je suterén.“

	„Cože je dole?“ Dortmunderova ruka našla dláto. Sevřel ho, napřímil se a zamračil se do neproniknutelné tmy. Pod ním je ještě další patro, tím si byl jistý. Takže teď se nachází ve druhém poschodí.

	Ale Kelp zašeptal: „Proč si myslíš, že čekám tady nahoře? Odpočítej si to od střechy, jestli mi nevěříš. Ty se dostaneš do obchodu.“

	„Jsem s tebou jenom ve stejném domovním bloku,“ řekl Dortmunder, „a všechno se začne hatit.“

	V okně nalevo se rozsvítilo světlo. Kelp zašeptal ještě naléhavěji: „Pojď sem nahoru! Chceš se nechat chytit?“

	„Dobře, chlapi,“ zahřměl hlas, „řekli jste si o to. Policajti už jsou na cestě.“

	Jiný hlas zakřičel: „Lidi, proč nejste zticha?“

	První hlas zařval: „To jsem nebyl já! To byli tamti kašpaři!“

	„Tebe je slyšet nejvíc!“ zaburácel hlas číslo dvě.

	„Co kdybys táhnul k čertu,“ doporučoval hlas číslo jedna.

	Objevilo se další žluté okno. Třetí hlas zakřičel: „A co kdybyste se vy dva šli utopit?“

	„Dortmundere,“ zašeptal Kelp, „no tak dělej, pojď už.“

	Hlas číslo dva něco navrhoval hlasu číslo tři. Hlas číslo jedna křičel na někoho jménem Mary, aby znovu zavolala policajty. Ke sboru se přidal ještě hlas číslo čtyři a další dvě okna rozzářila tmu. Začalo být příliš živo.

	Dortmunder, který si v tom křiku naštvaně mumlal sám pro sebe, poklekl a netečně si začal balit svou plátěnou tašku. „Jednoduchý vloupání,“ řekl si pro sebe. „Objeví se Kelp a nezmůžu se ani na jednoduchý vloupání.“ Okolo něj zuřila sousedská hádka. Lidé v pyžamech se nakláněli z oken a navzájem si hrozili pěstmi. Dortmunder zapnul tašku a postavil se. „Jednoduchá, poměrně klidná práce,“ zamumlal. „Objeví se Kelp.“ Vzal tašku a vydal se opět nahoru po požárním schodišti.

	Kelp čekal na odpočívadle o patro výš. I tady byly černé kovové dveře, tentokrát doširoka otevřené. Kelp hostitelským gestem pobídl Dortmundera, aby vstoupil, ale ten ho ignoroval a pokračoval dál. Když míjel dveře, pohledem letmo zachytil kožešiny, které visely uvnitř na stojanech. Takže byl opravdu ve špatném patře. Na náladě mu to nepřidalo.

	„Kam jdeš?“ zeptal se ho Kelp. Nebyl žádný důvod šeptat. Ne teď, když okolo všichni najednou křičeli, takže Kelp mluvil normálním hlasem.

	Dortmunder neodpověděl. Stoupal dál po požárním schodišti. Uprostřed dalšího patra si uvědomil, že Kelp jde za ním, a napadlo ho, že se otočí a řekne mu, ať jde pryč, nebo možná že se otočí a praští ho plátěnou taškou po hlavě, ale neudělal to. Neměl na to sílu, neměl na to dostatečně rozhodný postoj. Opět se cítil poraženecky, tak jako vždy, když se jednalo o Kelpa. Takže se jen dál trmácel po požárním schodišti vzhůru ke střeše.

	Nahoře zabočil doleva a přes střechy mířil směrem ke garážím. Věděl, že Kelp kluše za ním, ale snažil se tento fakt ignorovat. A snažil se ignorovat i to, že ho Kelp dohonil, šel vedle něj, lapal po dechu a řekl: „Zpomal trochu, jo?“

	Dortmunder zrychlil.

	„Byl jsi ve špatným patře,“ řekl Kelp. „Je to snad moje chyba? Byl jsem tam dřív než ty a vypáčil jsem dveře. Myslel jsem si, že ti pomůžu.“

	„Nepomáhej,“ řekl Dortmunder. „To je vše, o co tě žádám. Nepomáhej.“

	„Kdyby ses zastavil u správných dveří,“ řekl Kelp, „nemusel bych na tebe volat. Mohli jsme si promluvit uvnitř. Mohl jsem ti pomoct odnést ty kožešiny.“

	„Nepomáhej,“ zopakoval Dortmunder.

	„Byl jsi ve špatným patře.“

	Dortmunder se zastavil. Byl jednu střechu od garáží. Otočil se, podíval se na Kelpa a řekl: „Dobře. Jediná otázka. Podaří se ti tam vloupat. A chceš, abych se k tobě přidal?“

	Kelp zaváhal. Bylo zřejmé, že měl v hlavě jiný plán, jak o tom začít mluvit. Rozvláčně a zdlouhavě. Ale k tomu nedojde a Dortmunder pozoroval Kelpa, jak mu to konečně došlo. Kelp si povzdechl. „Ano,“ řekl.

	„Odpověď je ne,“ řekl Dortmunder. Otočil se a znovu zamířil ke garážím.

	Kelp, který za ním pospíchal, zaprotestoval: „Proč? Nemůžeš aspoň poslouchat?“

	Dortmunder se znovu zastavil a Kelp do něj vrazil. Byl menší než Dortmunder, takže mu nosem narazil do ramene. „Au!“ zanaříkal.

	„Řeknu ti proč,“ řekl Dortmunder.

	Kelp si rukou tiskl nos. „To bolí.“

	„Promiň,“ řekl Dortmunder. „Když jsem tě poslouchal naposled, skončilo to tak, že jsem bez dechu běžel přes celý Long Island kvůli tý zatracený bance, a co jsem z toho měl? Rýmu.“

	„Myslím, že mi z nosu teče krev,“ řekl Kelp. Jemně se konečky prstů dotýkal nosu.

	„Promiň,“ řekl Dortmunder. „A pamatuješ, co bylo ještě předtím? Když jsem tě také poslouchal? Ten zatracený Balabomoský smaragd, na ten si pamatuješ?“

	„Jestli mi dáváš vinu za cokoli z toho,“ pronesl Kelp nosově, protože si svíral kořen nosu, „myslím si, že je to dost nespravedlivý.“

	„Jestli jsem nespravedlivý,“ upozornil ho Dortmunder, „určitě nechceš být někde poblíž.“ A znovu se otočil a odcházel.

	Kelp šel stále za ním. Sahal si na nos a nahlas popotahoval. Když přešli poslední střechu, Dortmunder otevřel dveře, které vedly na schodiště. Následován Kelpem sešel dolů do otevřeného prostoru s betonovou podlahou, kde bylo zaparkováno půl tuctu zaprášených aut. Přešel patro, stále s Kelpem za zády, a po betonové rampě sešel do dalšího patra garáží, kde stála jiná zaprášená auta, a o tři poschodí níž prošel kolem méně zaprášených aut k hnědému mikrobusu volkswagen s červenými postranními záclonkami. Kelp, který stále mluvil nosově, se zeptal: „Kde jsi k němu přišel?“

	„Ukradl jsem ho,“ odpověděl Dortmunder. „A protože jsi nebyl nikde poblíž, nic se nepokazilo. Myslel jsem si, že do něj právě teď budu nakládat kožešiny.“

	„To není moje chyba,“ řekl Kelp. „Byl jsi ve špatným patře.“

	„Protože jsi byl poblíž,“ opáčil Dortmunder. „Nosíš mi smůlu. Ani nemusím vědět o tom, že tam jsi, a dělám chyby.“

	„To není fér, Dortmundere,“ řekl Kelp. „Teď o tom víš.“ Gestikuloval oběma rukama.

	„Krev ti teče na košili,“ řekl mu Dortmunder.

	„Sakra.“ Kelp si znovu pevně sevřel prsty svůj nos. „Poslouchej,“ řekl s nosovou výslovností, „jen mě nech, ať ti o té záležitosti řeknu.“

	„Když tě budu poslouchat…,“ začal Dortmunder, ale pak ztichl a potřásl hlavou. Někdy se prostě nedalo se špatnou kartou dělat nic jiného než s ní hrát. Věděl to lépe než kdokoli jiný. „Vem to čert,“ řekl. „Nastup si do auta.“

	Pod rukou, kterou si Kelp držel nos, se mu rozzářil obličej. „Nebudeš toho litovat, Dortmundere,“ řekl a oběhl mikrobus na druhou stranu.

	„Lituju toho už teď,“ odpověděl Dortmunder. Ale nasedl do mikrobusu, nastartoval a rozjel se dolů a ven z garáží. Muž v zelené pracovní košili a zelených pracovních kalhotách seděl venku na chodníku na kuchyňské židli, a když ho míjeli, ani nezvedl hlavu. Kelp, který si muže prohlédl, se zeptal: „Není to chlap, co má na starost garáže?“

	„Je.“

	„Jak se ti podařilo vjet dovnitř a ven?“

	„Dvacet dolarů,“ řekl Dortmunder se zachmuřeným výrazem. „To jsou další výdaje, který s tebou mám.“

	„Dortmundere, teď máš prostě jen špatnou náladu.“

	„Vážně?“

	„Zítra změníš názor,“ řekl Kelp. „Uvědomíš si, že není správné, že mi dáváš všechno za vinu.“

	„Já ti nedávám za vinu všechno,“ řekl Dortmunder. „Nedávám ti za vinu druhou světovou válku a nedávám ti za vinu povodeň v Johnstownu. Ale všechno ostatní ti za vinu opravdu dávám.“

	„Zítra budeš mít jiný názor,“ řekl Kelp.

	Dortmunder se na něj podíval nevěřícím pohledem a řekl. „Zase ti teče krev.“

	„Ach.“ Kelp zaklonil hlavu a zíral na střechu volkswagenu.

	„Možná jsi mi chtěl říct o nějaký fušce,“ řekl Dortmunder, „takže teď můžu odmítnout a zapomenout na to.“

	„Tak přesně to není,“ řekl Kelp. Držel si nos a mluvil do střechy. „Vlastně jsem ti nechtěl nic říct. Spíš ti něco ukázat.“

	Jako ten smaragd. „Kde to je?“

	Kelp strčil ruku, kterou si nedržel nos, do kapsy saka a vytáhl brožovanou knížku. „Tady,“ řekl.

	Dortmunder se blížil ke křižovatce a svítila mu zelená. Zabočil, ujel jeden blok a zastavil na červenou. Pak se podíval na knihu, kterou Kelp mával. „Co to je?“ zeptal se.

	„To je knížka.“

	„Vím, že je to knížka. Ale co to je?“

	„Je pro tebe, aby sis ji přečetl,“ řekl Kelp. „Na, vezmi si ji.“ Pořád zíral na střechu, držel si nos a knihou jen zamával směrem k Dortmunderovi.

	Dortmunder si tedy knihu vzal. Jmenovala se Ukradené dítě a napsal ji nějaký Richard Stark. „To zní jako pěkná kravina.“

	„Jen si to přečti,“ řekl Kelp.

	„Proč?“

	„Přečti si to. Pak si promluvíme.“

	Dortmunder potěžkal knihu v ruce. Útlá brožovaná knížka. „Nechápu,“ řekl.

	„Nic neřeknu, dokud si to nepřečteš,“ řekl Kelp. „Souhlasíš? Koneckonců, díky tobě mi teče z nosu krev, takže si snad můžeš přečíst jednu knížku.“

	Dortmunder chtěl říct něco o kožešinách, ale nakonec to neudělal. Na semaforu se rozsvítila zelená. „Možná,“ řekl, hodil knížku za sebe a rozjel se.


2.

	Stan Murch volal z telefonního automatu v bistru. „Maxmiliánovy ojeté osobní vozy, u telefonu slečna Caroline.“

	„Ahoj, Harriet. Je tam Max?“

	„S kým mluvím, prosím?“

	„Tady je Stan.“

	„Och, ahoj, Stane. Vydrž chvilku, prosím. Max vysvětluje podmínky smlouvy nespokojenému zákazníkovi.“

	„Jasně,“ řekl Murch. Telefonní budka stála uvnitř bistra, ale měla okno, kterým bylo vidět na vyasfaltované parkoviště a silnici za ním. Tucet aut čelilo slabému říjnovému slunci. Auto, které měl Stan na mysli, byl skoro nový bílý Bentley Contimental, učiněný šlehačkový větrník, který byl zaparkovaný téměř naproti němu. Řidič se vpotácel do bistra před pár minutami, zpitý do němoty, i když byly stěží dvě hodiny odpoledne, a teď se roztahoval v jídelním boxu v zadní části místnosti a čas od času na sebe vylil černou kávu. Murch vše pečlivě zvážil a došel k přesvědčení, že zmíněnému chlápkovi vlastně prokáže službu. Ve svém stavu by neměl řídit.

	„Jo?“

	Murch, který se opíral o stěnu budky a dumal o Contimentalu, se teď napřímil a řekl: „Max?“

	„Jo. Stan?“

	„Jasně. Maxi, poslouchej, pořád se zajímáš o dobré, zánovní akvizice?“

	„Máš na mysli takové, ke kterým musím dodat vlastní doklady?“

	„Přesně tak.“

	„To je trochu choulostivá záležitost, Stane. To záleží na automobilu.“

	„Bílý Contimental, jako šlehačkový větrník. Jako nový.“

	„Ty snad čteš moje inzeráty v Newsday.“

	„Jak to myslíš, Maxi?“

	„Přivez ho, podíváme se na něj.“

	„Dobře,“ řekl Murch a už téměř zavěsil, když z Jerišské dálnice zabočilo na parkoviště před bistrem jiné vozidlo. Byl to náklaďák pro přepravu osobních aut, s nákladem čtyř Buicků Riviera – světle modrý, hnědočervený a dva bronzové. „Počkej chvíli.“

	„Co?“

	„Vydrž.“

	Náklaďák zabafal před bistrem, přičemž vypouštěl naftové výpary z komína na střeše kabiny, až se nakonec celý roztřesený zastavil. Řidič, statný chlap v hnědé kožené bundě, sešplhal na asfalt, jako by měl obě nohy gumové. Stál, zíval a škrábal se v rozkroku.

	„Stane? Jsi tam?“

	„Počkej chvíli,“ řekl Murch. „Jenom chvilku.“

	Řidič, který už dozíval a doškrábal se, přešel ke vchodu do bistra a na chvíli se ztratil Murchovi z dohledu. Murch se otočil a podíval se okénkem telefonní budky. Pozoroval řidiče náklaďáku, jak pomalu přechází do zadní části bistra a sedá si do boxu, který sousedí s tím, v němž se rozvaloval řidič Contimentalu. Ze svého místa nemohl ani jeden z nich vidět na parkoviště.

	„Stane?“

	„Maxi, poslouchej mě,“ řekl Murch. „Možná bys měl zájem o víc? Možná o další auta?“

	„Vždycky mě zajímá jen ta nejvyšší kvalita, Stane, to přeci víš.“

	„Brzy se uvidíme,“ řekl Murch. Zavěsil, vyšel z budky a z bistra a pomalu zamířil k náklaďáku. Když šplhal do kabiny, letmo pohledem zavadil o Contimental a zalitoval, že ho tady musí nechat. Každopádně čtyři auta jsou lepší než jedno.

	Nebo…

	Hmmmm. Murch slezl z kabiny, aby zjistil skutečnou délku náklaďáku. Byl to ten typ, který uveze šest aut, tři nahoře a tři ve spodní části, teď ale v každé z nich byly jen dva vozy. Zadní prostor byl volný, nahoře i dole.

	Hmmmmm. Murch došel k zadní části náklaďáku a pečlivě vše rozvažoval. V zadní části byla od jednoho okraje k druhému vztyčena těžká kovová zábrana s řetězy na obou stranách. Kdyby se snížila, mohla by tahle zábrana posloužit jako rampa?

	Murch přistoupil blíž a studoval, jak zábrana funguje. Když se pootočí tyhle dva háky, celá ta věc by se měla uvolnit, pak by stálo za to prostrčit řetěz přes tuhle západku a…

	Mělo by se to vyzkoušet. Uvolnil háky, popadl řetěz a začal ho pomalu prostrkovat přes západku. Zábrana se snížila. Murch prostrkoval řetěz rychleji a zábrana se svažovala také rychleji. Trefa. Zábrana se dotýkala asfaltu. Teď z ní byla rampa.

	Skvěle. Nechal náklaďák náklaďákem a svižně, ale ne příliš rychle, se vydal přes parkoviště k Contimentalu. Když k němu došel, měl v ruce svůj svazek klíčů, ale dveře auta nebyly zamčené. Vklouznul za volant, zkusil tři klíče a s pomocí čtvrtého nastartoval. Uvnitř auta byl silně cítit bourbon.

	Murch zařadil zpátečku, pozadu vykroužil s Contimentalem smyčku, zařadil rychlost a přes parkoviště přejel po rampě do náklaďáku. Vypnul motor, zatáhl ruční brzdu a vystoupil z auta. Sešplhal přes postranní kovové podpěry až na zem a zábranu zase rychle zvedl. Neměl jak připoutat Contimental řetězem, tak jako byly připoutané Buicky, ale hlavu si s tím nelámal. A taky nemusel jet moc daleko.

	Klíčem číslo dvě nastartoval náklaďák. Murch otočil velkým plochým volantem, náklaďák se s rachotem rozjel a pomalu se vydal na silnici.

	Jízda k Maxmiliánovým ojetým osobním vozům trvala dvacet pět minut. Když se tam Murch dostal, vjel do postranní uličky, která vedla okolo plochy se zaparkovanými auty, a pak zahnul na anonymní příjezdovou cestu. Zastavil uprostřed vysokého plevele u šindelových zadních stěn garáží, sešplhal z kabiny a prošel nezamčenou brankou v plotě, který byl udělaný z natažených řetězů. Cestička mezi plevelem a křovím ho dovedla k zadní části Maxmiliánových kanceláří, které byly postavené v kalifornském stylu s růžovou štukaturou. Otevřel dveře, vešel do kanceláře z šedivých panelů a z vedlejší místnosti uslyšel Maxe: „Ve smlouvě si musíte přečíst každé slovo.“

	Velmi rozčílený mužský hlas důrazně řekl: „Když si přečtete každé slovo smlouvy, tak vy neručíte za nic!“

	„Přesně jak říkáte,“ odpověděl Max.

	Murch otevřel spojovací dveře a strčil dovnitř hlavu. Zákazník byl vysoký a svalnatý, ale intelektuálně značně mimo. Měl zmatený pohled plavce, který neví, že všude okolo něj jsou vodní víry. Murch ho ignoroval a obrátil se na Maxe: „Maxi, můžu tě vyrušit?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Max. Byl to vysoký starší muž s výraznými lícními kostmi a řídkými bílými vlasy, který vždy nosil tmavou, doširoka rozhalenou vestu a žádnou kravatu. Jeho bílá košile byla obvykle ušpiněná, jak se opíral o ojetá auta. Když se za svým stolem postavil, řekl zákazníkovi: „Trochu si počtěte. Čtěte pozorně. Vrátím se.“

	„To byste měl,“ řekl zákazník, ale v jeho hlase nezazněla opravdová hrozba. Byl v úzkých a začínal to chápat.

	Max a Murch přešli přes prázdnou kancelář a vyšli ven zadními dveřmi. Murch se zeptal: „To byl ten samý zákazník, jako když jsem volal?“

	„Někteří z nich prostě nechtějí odejít,“ odpověděl Max. „Nemají snad kde bydlet? Volal nějaký tvůj kamarád. Telefonoval. Máš tady na něj počkat.“

	„Kdo to byl?“

	„Bylo to takové krátké jméno,“ řekl Max, když šli po cestičce směrem k plotu z natažených řetězů. „Chip? Shep?“

	„Když to říkáš,“ odtušil Max a společně vešli na příjezdovou cestu, která teď byla zatarasená naloženým náklaďákem. Max se na auto podíval. „Ježíši, panenko Marie a Josefe,“ řekl. „Teď sklízíš ve velkém? Tohle nejsou hrozny!“

	„Prostě tam stálo,“ vysvětlil Murch. „Contimental jsem dal dozadu.“

	Max procházel kolem boku náklaďáku a prohlížel si vozy uvnitř. „Za bílého dne,“ řekl. „Ty by sis měl jít promluvit s tím zákazníkem.“

	Murch zavrtěl hlavou. „Já se se zákazníky nebavím,“ řekl. „Já řídím.“

	„To jsem si všimnul.“ Max se podíval na auta a na náklaďák. „Beru je,“ řekl.

	„Fajn.“

	„Zastav se příští týden, promluvíme si o penězích.“

	„Dobře.“

	Max ukázal na příjezdovou cestu. „Dovezeš je ke garáži, kde se opravují náhradní díly.“

	„Na to máš svoje lidi,“ řekl Murch. „Radši bych se tady neměl motat.“

	„A co ten náklaďák?“

	Murch se na náklaďák zamračil. „Co s ním?“

	„Já ho nechci,“ řekl Max. „Přečti si nápis, který mám vepředu. Stojí tam ojeté osobní vozy. Pro náklaďák nemám žádné využití.“

	„To ani já ne, Maxi.“

	„Vrať ho tam, odkud jsi ho vzal.“

	„Už s ním nechci jet.“

	„Nemůžeš se zbavit ukradeného náklaďáku u mě, Stanley, tak to nechodí.“

	„V noci ho někam odvez,“ řekl mu Murch. „Prostě ho zaparkuj někde u silnice. Nech jednoho ze svých lidí, ať to udělá.“

	„Proč si ho nenecháš?“ navrhl Max. „Mohl bys s ním jezdit a pokaždé, když uvidíš hezké auto, tak ho jednoduše naložíš.“

	Murch se díval na náklaďák a Maxův nápad zvažoval. Byla v něm určitá výzva. Ale nakonec zavrtěl hlavou a řekl: „Ne, to by nebylo dobrý. Je příliš nápadný.“

	„Stane, jestli budu muset ten náklaďák vyložit, přijdeš o peníze.“

	„Jasně, Maxi, odečteme deset dolarů.“ Murch pokrčil rameny a otočil se, aby se vydal nazpátek k zaparkovaným ojetým automobilům. Max si prohlížel náklaďák stejně, jako si nespokojený zákazník prohlížel Maxe. Pak zavrtěl hlavou a následoval Murche k plotu z natažených řetězů.

	Zákazník nebyl v kanceláři. „Co teď?“ zeptal se Max. „Povím ti, že je určitě venku a rozbíjí mi u aut přední skla. Jednoho takového jsme tady měli minulé jaro. Přišel, stěžoval si na všechno, tak jak si vždycky stěžují, a hned popadnul hasák a rozbíjel čelní skla napravo nalevo. Hrůza.“

	„Hrůza,“ souhlasil Murch.

	Oba dva vyšli předními dveřmi. Ojeté vozy byly seřazeny do třech stran a na předním skle měly štítky. Max ukázal. „Támhle je! A kdo to je s ním?“

	„To je můj kamarád Kelp,“ řekl Murch.

	Kelp a zákazník stáli u chátrajícího zeleného Chevroletu. Bavili se spolu. Zdálo se, že zákazník už není tak agresivní, jako byl před chvílí. Vlastně se zasmál něčemu, co mu Kelp řekl, a vypadal, že mu nevadí, když ho Kelp poplácal po paži.

	„Panečku,“ poznamenal Max. Tvářil se ohromeně.

	Kelp a zákazník si potřásli rukou. Zákazník nasedl do Chevroletu a nastartoval. Motor vydal příšerný zvuk. Kelp zákazníkovi zamával, zákazník mu to oplatil a vyjel. Něco z podvozku dřelo o zem, což způsobovalo ještě horší zvuky než motor. Zvuky doprovázely jiskry. Chevrolet dohrkal k výjezdu a zmizel.

	Kelp se k nim blížil a v jasném slunci mu na tváři zářil úsměv. „Ahoj, Stane,“ řekl.

	„Pane Kelpe,“ řekl Max, „nehledáte práci?“

	„Cože? Ne, díky. Na něčem teď právě dělám.“

	Murch se zeptal: „Chtěl jsi se mnou mluvit?“

	„Přesně tak. Chceš někam hodit?“

	„Nechal jsem auto u bistra u Jerišský dálnice.“

	„Vezmu tě tam.“

	Murch se rozloučil s Maxem, který ještě nepřestal vypadat zmateně, a spolu s Kelpem se vydal k jeho autu zaparkovanému u obrubníku. Byl to Mercedes označený tabulkou, která hlásala, že vůz řídí lékař. Murch poznamenal: „Pořád tě berou doktorský auta, co?“

	„Mají nejlepší vkus,“ řekl Kelp. „Posilovač řízení, elektricky ovládaný sedačky, elektricky ovládaný všechno. Nikdy neuvidíš doktora, jak stahuje okýnko u svýho auta kličkou. Nasedni.“

	Nastoupili a Murch odhrnul ze sedadla brožovanou knížku, která mu překážela. Kelp nastartoval a vyrazili od obrubníku.

	Murch se zeptal: „Tak o co jde?“

	Kelp ukázal na knihu, která ležela mezi nimi, a řekl: „O tohle.“

	Murch se omluvně usmál.

	„Ale ne, tak to nemyslím,“ řekl Kelp. „To, co po tobě chci, je, abys tuhle knížku přečetl.“

	„Přečetl knihu?“ Murch četl noviny Daily News a několik časopisů o autech, ale nečetl knihy.

	„Bude se ti líbit,“ ujistil ho Kelp. „Mám nápad, který je s ní spojený.“

	Murch knížku zvedl. Mohla by se mu líbit? Ukradené dítě od Richarda Starka. „O čem to je?“

	„O podvodníkovi,“ řekl Kelp. „O podvodníkovi jménem Parker. Bude ti připomínat Dortmundera.“

	„To zní skvěle,“ bez zjevného nadšení odpověděl Murch. Zběžně knížku prolistoval – na každé stránce jen slova.

	„Přečti si to,“ zopakoval Kelp. „Dortmunder tu knížku taky čte. A řekni svý mámě, ať si ji taky přečte. Až ji budou mít všichni přečtenou, tak se sejdeme.“

	„Dortmunder v tom jede taky?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Kelp nenuceně a přesvědčivě zároveň.

	Murch otevřel knížku s pocitem rostoucí zvědavosti.

	~

	KAPITOLA PRVNÍ

	Když dozorce otevřel dveře cely, Parker se obrátil na hromotluka jménem Krauss a řekl mu: „Přijď za mnou příští týden, až se odsud dostaneš. Myslím, že pro tebe něco budu mít.“

	~

	3.

	Kelp byl velmi rozrušený a také velmi šťastný. Nemohl vydržet na jednom místě, a nakonec to dopadlo tak, že byl u Dortmundera a May půl hodiny před schůzkou. Nechtěl riskovat, že by mohl zase Dortmundera naštvat, takže půl hodinu prochodil okolo bloku.

	Byl si tím nápadem tak jistý, že ho nenapadl jediný možný důvod, proč by do toho Dortmunder neměl jít. S Dortmunderem a May plus s Murchem, který bude řídit, a Murchovou mámou, která se postará o dítě, musí všechno fungovat perfektně. Jako v té knize.

	Kelp na knížku narazil, když byl ve vězení. O tom se ve skutečnosti neměl v úmyslu nikomu zmiňovat. Bylo to na severu v Rockland County, v městečku, kde vlítnul do menšího problému, když policajti zastavovali auta, protože hledali drogy, a u něj v kufru našli celou zlodějskou výbavu. Celých pět dní trvalo, než se záležitost vyřídila, a to z důvodu neoprávněné prohlídky auta, ale během těch pěti dní drželi Kelpa pod zámkem v místním vězení. A že to bylo opravdu malé vězení, kde se nedalo dělat nic jiného než si balit cigarety z tabáku Bugler a číst brožované knížky, věnované nějakým místním dámským spolkem.

	Pár knížek bylo od stejného spisovatele, Richarda Starka, a vždy v nich vystupoval stejný podvodník jménem Parker. Byly o vloupačkách, švindlech, obrněných autech, bankách a podobných záležitostech. Ale Kelpovi se nejvíc zamlouvalo to, že to Parkerovi vždycky prošlo. Příběhy o krádežích, kde podvodníky nakonec nechytí – skvělé. Kelp to cítil jako americký indián, který v kině viděl western, ve kterém kovbojové prohráli. Kolonizátorský vlak byl zničen, kavalerie zmizela v poušti, osada zůstala opuštěná, rančeři a farmáři odjeli zpět za řeku Mississippi. Skvělé.

	Ukradené dítě byla třetí kniha o Parkerovi, který četl, a ani během čtení mu nepřišlo na mysl, že pro něj bude znamenat něco speciálního, něco víc než ostatní knížky. Když knížku dočítal, jako náhlá záplava nebeských světel se dostavilo zjevení. Jako kdyby jeho malou šedou celu ozářily tisíce sluncí. Přesně tak se to stalo. A když ho odtamtud následující den veřejný obhájce konečně dostal, vyšel s Ukradeným dítětem schovaným za košilí, a jakmile byl zpátky ve městě, v knihkupectví si obstaral půl tuctu dalších výtisků.

	Budou na to mít ostatní stejný názor jako on? May pravděpodobně ano, byla chytrá, a v každém případě se přidá, když do toho půjde Dortmunder. Murch pravděpodobně ne, obvykle nechtěl rozumět ničemu, co nemělo kola, ale to na věci nic nemění. Ne, když do toho půjde Dortmunder. Když to povede Dortmunder, Murch se přidá, a když se přidá Murch, půjde do toho i jeho máma.

	Jak by mohl Dortmunder odmítnout? Byla to taková samozřejmost. Kelpa to ve vězeňské cele zasáhlo jako samozřejmost, takže to jako samozřejmost zasáhne i Dortmundera. Zasáhne. Musí. Bez diskuze.

	Kelp, ve kterém v tuhle chvíli stále více sílily obavy, že si Dortmunder nebude myslet, že se jedná o samozřejmost, půl hodiny obcházel domovní blok pořád dokola, dokud na něj nezavolal hlas odněkud ze silnice: „Hej, Kelpe!“

	Vzhlédl a uviděl projíždějící taxík, ve kterém seděl na zadním sedadle Murch a mával mu z okénka. Kelp mu také zamával a taxík pokračoval v jízdě směrem k domu uprostřed bloku, kde bydleli Dortmunder a May. Kelp se otočil, spěšně ho následoval a viděl, jak taxík zastavil vedle požárního hydrantu. Murch vystoupil a znovu zamával na Kelpa. Pak vystoupil řidič, obešel auto zepředu a postavil se na chodník. Řidič byl malý a zavalitý, na sobě měl šedé kalhoty, černou koženou bundu a plátěnou čepici.

	„Ahoj,“ zakřičel Kelp a zamával.

	Murch počkal, a když k němu Kelp došel, řekl: „Hej, Kelpe, jak je možný, že ses vydal špatným směrem?“

	Kelp se na něj zamračil: „Vydal špatným směrem?“

	„Šel jsi támhle tudy. Přešel jsi snad správný dům?“

	„Aha, máš pravdu!“ řekl Kelp. Nechtěl ukázat nervozitu nebo nerozhodnost, takže se nezmínil o tom, že půl hodiny obcházel domovní blok. „Ha, ha,“ pokračoval. „Spokojil by ses s tím, že jsem přešel, co? Asi jsem musel být zamyšlený.“

	Taxikář řekl: „Půjdeme dovnitř nebo co budeme dělat? Utíkají mi dolary.“ Sundala si čepici a byla to Murchova máma.

	„Áaa, dobrý den, paní Murchová,“ řekl Kelp. „Nepoznal jsem vás. Samozřejmě, pojďme dovnitř.“

	„Mám šichtu,“ řekla Murchova máma. „Měla bych teď pracovat.“

	„Mami, bude to jen krátká schůzka,“ řekl Murch. „Pak si tě možná zastaví někdo, kdo bude chtít odvézt na letiště.“

	Všichni tři vešli do malého vestibulu a Kelp zmáčkl zvonek k bytu, kde bydlel Dortmunder s May. Murchova máma řekla: „Víš, jakýho pasažéra dostanu? Víš, jak na tom jsem poslední dobou? Pojedu do Park Slope, do nejzapadlejší části Brooklynu, dostanu mizerné dýško a zpátky na Manhattan pojedu prázdná. To jsou moje kšefty.“

	Dveře zabzučely a Kelp je otevřel. Řekl: „Paní Murchová, dny, kdy řídíte taxík, jsou za vámi.“

	„Dopraváci mi říkají to samý.“ Vážně neměla ani trochu dobrou náladu.

	Schodiště bylo úzké, takže museli jít za sebou. Kelp nechal Murchovu mámu, aby šla jako první, její syn šel zcela samozřejmě hned za ní, takže Kelp byl poslední. Přes Murche křiknul: „Četla jste tu knížku, paní Murchová?“

	„Četla.“ Zdolávala jednotlivé schody, jako kdyby výstup nahoru po schodišti byl trestem za zločin, který nespáchala.

	„A váš názor?“

	Pokrčila rameny. Pak s nevolí řekla: „Bude z toho pěkný film.“

	„Bude z toho pěkný balík,“ odpověděl jí na to Kelp.

	Murch poznamenal: „Ta část, kde dali auto do kamionu. Ta byla dobrá.“

	Kelp se cítil stejně trapně jako chlápek, který přivede svoji novou holku mezi kamarády na bowling. Směrem k zádům Murchovi mámy zavolal: „Měl jsem dojem, že je v tom určitý druh realismu.“

	Na to nereagovala. Murch řekl: „A nakonec jim to prošlo. To bylo dobrý.“

	„To je pravda,“ odvětil Kelp. Najednou si byl jistý, že to Dortmunder nepochopí. Murch to nepochopil, Murchova máma to nepochopila a Dortmunder to taky nepochopí. A kromě toho měl Dortmunder předsudky ke všem nápadům, se kterými Kelp přišel. I když ve skutečnosti žádnou z pohrom, které se staly v minulosti, Kelp vlastně nezavinil.

	Byli na odpočívadle ve třetím patře a May stála v otevřených dveřích bytu. V koutku úst jí visela cigareta a na sobě měla tmavě modré šaty a rozepnutý zelený propínací svetr s vyboulenou kapsou, jak v ní měla nacpanou krabičku cigaret a dvě krabičky zápalek. Zdálo se, že má ploché nohy, protože si obula bílé ortopedické boty, které nosila do Bohackova supermarketu, kde pracovala jako pokladní. Byla to vysoká hubená žena s mírně prošedivělými tmavými vlasy, která obvykle jen mžourala, protože jí do očí stoupal cigaretový dým, neboť zapálená cigareta jí z koutku úst visela prakticky pořád.

	Teď se se všemi pozdravila a pozvala je dál. Kelp se ve dveřích zastavil a zeptal se jí: „Četla jsi tu knížku?“

	Murch a jeho máma prošli předsíní do obývacího pokoje. Bylo slyšet, jak se vítají s Dortmunderem. May zavřela dveře, přikývla a řekla: „Líbila se mi.“

	„Skvělý,“ opáčil Kelp. Vešli s May do obývacího pokoje a Kelp jen zahlédl, jak Dortmunder protějšími dveřmi odchází z místnosti. Kelp zaváhal.

	May se zeptala: „Dáš si pivo?“ A zavolala na Dortmundera: „Johne, ještě pivo pro Kelpa.“

	„Aha,“ pochopil Kelp, „šel pro pivo.“

	Murch a jeho máma si sedli na pohovku. Dva přetékající popelníky na odkládacím stolku dávaly tušit, že May pravděpodobně zabrala modré křeslo a že tedy zbývá pouze jedno šedé křeslo. V něm bude sedět Dortmunder.

	„Posaď se,“ vyzvala ho May.

	„Ne, díky,“ řekl Kelp. „Radši budu stát. Víš, jsem tak trochu nervózní a rozčílený.“

	Z kuchyně byly slyšet zvuky otevírání plechovek piva – klap, klap, klap. Murchova máma řekla: „May, šíleně se mi líbí tahle lampa. Odkud ji máš?“

	„Z obchodu Fortunoff,“ odpověděla May. „Z výprodeje, zlevněný model.“

	Murch řekl: „Vím, že jdeme trochu pozdě, ale na Brooklyn-Queenské dálnici jsme se dostali do zácpy. S tím jsem nepočítal.“

	„Říkala jsem ti, že tam opravujou,“ řekla jeho matka. „Ale ty svou matku neposloucháš.“

	„V osm večer? Čekal bych, že to ve čtyři v pět zabalí a půjdou domů. Měl bych snad předvídat, že tam nechají přes celou noc všechny stroje a odstaví je do jednoho jízdního pruhu?“

	Kelp se zeptal: „Ty jedeš na Manhattan po Brooklyn-Queenské dálnici?“

	„Až k Midtownskému tunelu,“ začal Murch. „Víš, když jedeš směrem od Canarsie…“

	Dortmunder, který měl plné ruce plechovek s pivem, se zeptal: „Všichni můžou pít rovnou z plechovky?“

	Všichni odsouhlasili, že můžou, a tak Murch pokračoval ve vysvětlování: „Víš, když jedeš od Canarsie, narazíš na určitý problémy. Můžeš si vybrat z několika cest. Která bude nejlepší, záleží na tom, jaká je právě denní doba. Takže my jsme to tentokrát vzali po Pensylvánské avenue, ale pak jsme nenajeli na silnici Interborough. Chápeš, co mám na mysli? Místo toho jsme jeli po Bushwick avenue a pak jsme přejeli na Broadway. Pak jsme mohli jet po mostě Williamsburg, ale…“

	„Přesně to jsme měli udělat,“ řekla Murchova máma a napila se piva.

	„Jo, příště to tak udělám,“ připustil Murch. „Dokud neodvezou všechny stroje z Brooklyn-Queenské dálnice. Ale nejlepší cesta je obvykle po Brooklyn-Queenské dálnici k Midtownskému tunelu a potom na Manhattan.“ Nakláněl se ke Kelpovi a s plnou plechovkou piva v ruce důrazně gestikuloval. „Chápeš, jak to myslím?“

	Kelp dostal mnohem podrobnější vysvětlení, než o jaké měl zájem. „Chápu, jak to myslíš,“ odtušil.

	Dortmunder podal Kelpovi pivo a ukázal směrem k šedému křeslu. „Posaď se.“

	„Ne, díky, radši zůstanu stát.“

	„Jak libo,“ řekl Dortmunder, přešel k Mayině křeslu a sedl si na opěrku. „Tak začni.“

	Kelp náhle pocítil trému. Najednou přestal ve svůj nápad věřit a ztratil veškerou důvěru ve své schopnosti, že by svůj nápad mohl prosadit. „Tak,“ začal a rozhlédl se po čtyřech vyčkávajících tvářích. „Tak. Všichni jste tu knížku přečetli.“

	Všichni přikývli.

	Prázdné křeslo bylo jako špatné znamení. Kelp před všemi stál jako idiot a vedle něho bylo prázdné křeslo. Mírně pootočil hlavou ve snaze nevidět prázdné křeslo a řekl: „Všech jsem se vás zeptal, jaký na to máte názor, a všichni si myslíte, že to bylo dost dobrý, mám pravdu?“

	Tři z nich přikývli, ale Dortmunder řekl: „Mě ses na názor nezeptal.“

	„Aha. To máš pravdu. Takže, jaký na to máš názor?“

	„Myslím, že je to dost dobrý,“ odpověděl Dortmunder.

	Kelp se s úlevou usmál. Opět se mu vracel jeho vrozený optimismus. Tleskl a řekl: „To je pravda. Vážně to je dost dobrý. A víte, co je to ještě?“

	Nikdo z nich nevěděl.

	„Je to velmi detailní,“ pokračoval Kelp. „Celá záležitost je popsaná od samého začátku až do konce. Každá maličkost. Je to tak?“

	Všichni přikývli. Dortmunder se zeptal: „Ale co my s tím máme společnýho?“

	Kelp zaváhal. Teď nastal ten okamžik. Periferním zrakem stále viděl šedé křeslo, jako by mu v oku uvízla slza. „My to uděláme!“ řekl.

	Všichni na něj zírali. Murchova máma se podrážděně zeptala: „Co to řikal?“

	Konečně to bylo venku. Kelp náhle cítil, že jeho rozrušení dosáhlo vrcholu. Přikrčil se jako surfař na vlně, naklonil se ke svému publiku a řekl: „Copak to nechápete? Ta zatracená kniha je návod, bod po bodu vypracovaný plán. Jediný, co musíme udělat my, je, že se ho budeme držet! Vyšlo jim to v knížce a nám to taky vyjde!“

	Zírali na něj s otevřenou pusou. Kelp jejich pohledům čelil, rozpálený vidinou svého nápadu. „Nechápete to? Provedeme to jako v té knížce! Tu knížku okopírujeme!“

	4.

	Dortmunder jen seděl. Když ostatním docvakl Kelpův nápad, začali vykřikovat, ptát se, pronášeli různé poznámky, ale Dortmunder jen sklesle seděl a přemýšlel.

	Murch řekl: „Už tomu rozumím. Máš na mysli, že uděláme přesně to, co udělali v tý knížce.“

	„Přesně tak!“

	May řekla: „Ale ta knížka je o únosu. Nejde o loupež, jedná se o únos.“

	„Ale funguje to stejně,“ odpověděl jí Kelp. „Jaký je v tom rozdíl? Pořád jde o zločin a každý detail tam máme pěkně popsaný. Jak si dítě vybrat, jak ho unést, jak dostat výkupné.“

	May řekla: „Nemůžeš přece unést malý dítě! To je podlý! Překvapuješ mě!“

	Kelp nesouhlasil: „Ne, to není podlý! Dítěti neublížíme. Mám tím na mysli, že bychom mu neublížili v žádném případě. Ale o tom všem se v knížce zmiňují. Jak když vrátili dítě v pořádku, se policajti až tak moc nesnažili je chytit. Počkejte moment, najdu si to místo a přečtu vám to.“

	Kelp z kapsy na boku vytáhl svůj výtisk knihy. Dortmunder ho pozoroval. Díval se, jak listuje, aby tu pasáž našel. Pořád nic neříkal, jen seděl a přemýšlel.

	Dortmunder nebyl rozený čtenář, ale čas strávený za zdmi vězení mu ukázal, jak je čtení užitečné, když čekáte, až uteče určitý počet dní. Čtení může dny mírně zrychlit, což je jen dobře. Takže celkem vzato, čtení knížek pro něj byla docela známá zkušenost. I když divné je číst knihy na místě, kde nejsou na oknech žádné mříže. A stejně divné je, když se to dělá i z jiného důvodu, než je samo čtení. Celou dobu, když tu knížku četl, se sám sebe ptal, co může mít Kelp za lubem. Dokonce ho to chvílemi odvádělo od děje, jak se snažil uhodnout, jaký by v tom mohl být záměr. A pravda ho ani jednou nenapadla. Návod. Kelp po nich chtěl, aby si to přečetli, protože to byl návod.

	Teď Kelp listoval svým výtiskem a snažil se najít tu část, kde se píše, že dítě, které unesli, nezabijí. „Vím, že je to někde tady,“ dokola opakoval.

	„Všichni jsme to četli,“ řekla Murchova máma. „Nezačni nám to tady předčítat jako nějaký soudce od soudu s dopravními přestupky.“

	„Fajn,“ řekl Kelp a znovu knížku zavřel. Jak tam stál a držel ji, vypadal jako nějaký druhořadý kazatel. Řekl: „Mám pravdu, že se mnou všichni souhlasíte? Všichni chápete, jak je to realistický a že to musí vyjít?“

	„Hodně se tam jezdí autem,“ poznamenal Murch. „Toho jsem si všimnul hned.“

	„Měl bys co dělat,“ přitakal mu Kelp horlivě.

	„A používají správný silnice,“ pokračoval Murch. „Mám tím na mysli, že ten chlapík, co to napsal, se v silnicích vážně vyznal.“

	May řekla: „Ale pořád se tady bavíme o únosu dítěte a já pořád trvám na tom, že to je podlý a nechutný.“

	„Ne, když to provedeš tak, jak je to napsaný v týhle knížce.“

	Murchova máma řekla: „Předpokládám, že po May a mně byste chtěl, ať se o toho spratka postaráme, tak jako ty ženský v knížce.“

	Kelp jí odpověděl: „Nebavíme se přeci o žádném miminu, takže nebudete nikomu muset měnit plíny nebo tak něco. Bavíme se o desetiletém, možná dvanáctiletém dítěti.“

	„To je hrozně sexisticky přístup,“ poznamenala Murchova máma.

	Kelp vypadal nechápavě. „Co?“

	„Chtít po May a mně, ať se postaráme o dítě. Vžité role. To je sexisticky přístup.“

	„Zatraceně, mami,“ vložil se do toho Murch, „jdi už někam s těma ženskejma, co si zvedají vlastní sebevědomí.“

	„Já řídím taxík,“ pokračovala. „Mezi mnou a chlapem není rozdíl.“

	Kelp řekl: „To chcete snad po mně, abych se o to dítě postaral?“ Vypadal naprosto zmateně.

	Murchova máma si odfrkla: „Co ví chlap o tom, jak se postarat o dítě?“

	„Ale…“

	„Jen jsem chtěla, abyste to věděl,“ řekla. „Je to sexistický přístup. A já chci, abyste věděl, že je to sexisticky přístup.“

	„A já zase říkám, že je to podlost,“ trvala na svém May. Dortmunder, který seděl vedle ní, se zhluboka nadechl, ale neřekl nic. Pozoroval Kelpa, poslouchal, co říkají ostatní, a přemýšlel.

	Kelp se obrátil na May: „A proč je to podlost? Když se o to dítě budeš starat ty a Murchova máma?

	Nikdo se k němu nebude chovat podle. Budeme se řídit tím, jak je to napsaný v knížce. Nikdy nebude v nebezpečí, a dokonce se ani nikdy nebude bát. Se vší pravděpodobností bude dokonce rád, že pár dní nebude muset chodit do školy.“

	Dortmunder se pomalu postavil. „Kelpe,“ řekl.

	Kelp se na něj podíval. Byl ve střehu, ale v očích se mu zračila dychtivost, že ho Dortmunder podpoří.

	„Ty a já,“ začal Dortmunder, „jsme spolu za ty roky dělali několikrát, nemám pravdu?“

	Kelp opáčil: „Nebudeš teď vytahovat věci z minulosti a obviňovat mě, že…“

	„Teď nemluvím o žádným obviňování,“ pokračoval Dortmunder. „Říkám jen, že jsme spolu dělali.“

	„To je jasný,“ přitakal Kelp. „Tak to samozřejmě je. Jsme dlouhodobí partneři.“

	„A teď támhle Stan,“ řekl Dortmunder. „Taky s námi dělal. A jaká je jeho role? Řídí auto, nemám pravdu?“

	„Jsem nejlepší,“ poznamenal Murch.

	„Máš pravdu,“ souhlasil Kelp. Vypadal trochu nesvůj, ale pořád byl ještě nadšený a snažil se vyhovět: „Stan řídí a je nejlepší.“

	„A co dělám já?“ zeptal se ho Dortmunder.

	„Ty?“ Kelp neurčitě máchnul rukama. „Ty přece víš, co děláš,“ řekl. „Ty to vedeš.“

	„Já to vedu. Já to naplánuju, nemám pravdu?“

	„Jasně,“ souhlasil Kelp.

	„A teď,“ pokračoval Dortmunder a jeho hlas začal mírně stoupat, „mi snad říkáš, že všechno, co se kdy v minulosti pokazilo, byla moje chyba?“

	„Cože? Ne, to ne, já bych nikdy…“

	„Ty se nám chystáš předložit nějaký plán?“

	„Ale…“

	„Tobě se nelíbí, jak akce plánuju já, je to tak? Máš dojem, že na tom, co vymyslím já, je něco špatně?“

	„Ne, já…“

	„Ty se domníváš, že ti nějakej spisovatel vymyslí lepší plán než já; to jsi nám sem přišel říct?“

	„Dortmun…“

	„Vypadni odsud,“ řekl Dortmunder a ukázal prstem s výrazným kloubem na dveře.

	„Jen mě nech…“

	„Ty a ten tvůj Richard Smart nebo jak se sakra jmenuje,“ zařval Dortmunder, „vy dva odsud vypadněte a nevracejte se!“

	5.

	May připravila speciální večeři, kde bylo všechno, co měl Dortmunder nejradši: salisburský karbanátek, zelené fazolky připravené v páře, instantní bramborová kaše, k tomu ještě bílé pečivo, plechovka piva a ostružinovo-malinové želé jako dezert. Na stole vedle sebe stály kečup, steaková omáčka, worcesterová omáčka, sůl, pepř a cukr, margarín a plechovka zahuštěného mléka. Všechno to připravila před půlnocí a schovala do trouby, aby to měl Dortmunder ještě teplé, až přijde ve tři čtvrtě na čtyři domů.

	Když vešel, měl svěšená ramena, a podle toho poznala, že se mu nedařilo. Možná by měla počkat a zavést hovor na to téma jindy? Ne; protože kdyby měla čekat, až bude mít John Dortmunder dobrou náladu, mlčela by, dokud nebudou oba hrozně staří.

	Odhodil tašku s nářadím do šedého křesla, až zacinkala. Rozepnul si zip u černé bundy, sundal černé rukavice a zavrtěl hlavou: „Nevím, May. Já prostě nevím.“

	„Něco je v nepořádku?“

	„Dostat se přes ty dveře mi trvalo dvacet pět minut,“ řekl Dortmunder. „Všechno jsem udělal správně, všechno šlo hladce a bezchybně. Ani zvuk, ani pípnutí. Dostal jsem se dovnitř, posvítil si kolem dokola a víš, co tam bylo?“

	Zavrtěla hlavou: „Nemám ponětí,“ řekla.

	„Nic.“

	„Nic?“

	„Od minulýho úterý,“ řekl a máchl rukou, „zkrachovali. Dokážeš to pochopit? Minulý úterý jsem šel okolo a pořád měli otevřeno. Pravda je, že měli padesátiprocentní slevy, ale měli otevřeno. Koho by mohlo napadnout, že zkrachují?“

	„Hádám, že se teď všem daří špatně,“ řekla May.

	„Toho chlapa, co mu ten obchod patří, bych nejradši praštil přímo do hlavy,“ řekl Dortmunder.

	„No, jeho chyba to nebude,“ opáčila May. „Kvůli tomu, že musel zavřít, se nejspíš cítí stejně špatně jako ty.“

	Dortmunder se zatvářil cynicky, zavrtěl hlavou a řekl: „Ne tak zatraceně bídně jako já. Na tom výprodeji pěkně vydělal, a nemysli si, že ne. A co z toho mám já? Nic.“

	„Příště z toho něco mít budeš,“ řekla May. Kéž by věděla, jak ho utěšit. „Ať tak či onak, jdi si umýt ruce, mám pro tebe moc dobrou večeři.“

	Dortmunder přikývl, ztěžka a odevzdaně. Když odcházel do koupelny, setřásal si z ramen bundu a zamumlal: „Nechat se vydržovat ženskou.“ Znovu zavrtěl hlavou.

	May se zamračila. Tuhle větu říkal vždy, když se mu nedařilo. Přesně tak to taky bylo; když nic nevydělal, museli žít z jejího platu a zaměstnaneckých výhod Bohackova supermarketu; ale nevadilo jí to. Stokrát mu řekla, že jí to nevadí. Jediné, co jí ve skutečnosti vadilo, byla ta fráze: „Nechat se vydržovat ženskou.“ Tak nějak měla z té věty dojem, že nemá nic společného s tím, že pracuje jako pokladní v Bohackově supermarketu.

	Jasně. Nic špatného tím nemyslel. May zamířila zpět do kuchyně, aby se podívala na večeři a také aby si vzala další cigaretu. Ta, která jí hořela v koutku úst, už nebyla víc než žhavý uhlík a pálila ji do rtu. Vešla do kuchyně, třemi prsty vyndala žhnoucí uhlík z pusy a odhodila ho do dřezu, kde nesouhlasně zasyčel a pak zhasl. Mezi tím už ale May našla v kapse svého svetru pomačkanou krabičku Lucky Strikes a vytáhla z ní jednu cigaretu. Celá procedura připomínala vyprošťování oběti autonehody ze zničeného vozu. Když cigaretu vyndala, narovnala ji a uhladila. Pak začala hledat zápalky. Na rozdíl od většiny náruživých kuřáků nezapalovala novou cigaretu od té právě dokouřené, protože z té nikdy nezbylo dost, aby ji mohla přidržet mezi prsty. Takže neustále řešila problém s nedostatkem zápalek.

	Tak jako například právě teď. V celé kuchyni nebyly ani jedny zápalky. Místo toho, aby se je vydala hledat po bytě, zapálila přední hořák plynového sporáku, sehnula se a přibližovala se k němu tak opatrně, jako se voyeur blíží k oknu. Zápach cigaretového kouře se ve vzduchu smísil se zápachem sežehnutého obočí. Zavřela oči, ucukla, potáhla z cigarety, zavrtěla hlavou, protřela si oči, vypnula hořák a podívala se na večeři.

	Když přinášela dva horké talíře, měla na rukou chňaply s obrázky. Dortmunder seděl u stolu v jídelním koutě obývacího pokoje. Podíval se na jídlo, když ho před něj May pokládala, a skoro se usmál. „To vypadá vážně dobře,“ řekl.

	„Myslela jsem si, že bys na to mohl mít chuť.“ Posadila se naproti němu a chvíli jen mlčky jedli. Nechtěla ten rozhovor uspěchat, a po pravdě si vlastně ani nebyla jistá, jak by měla začít. Jediné, co věděla, bylo, že se jí do toho moc nechce.

	Počkala, dokud nepřišla na řadu káva a ostružinovo-malinové želé, a pak řekla: „Dneska mi volala Murchova máma.“

	„Vážně?“ V jeho hlase nezazněl ani zájem ani překvapení. „Jaký je to prostý, čestný a důvěřivý chlap,“ pomyslela si May, když se na něj dívala. Pocítila k němu zase stejnou něhu, jako když se setkali poprvé. Tenkrát, když ho přistihla, jak krade v Bohackově supermarketu. Tenkrát se nesnažil utéct, nelhal, nestěžoval si a vůbec nedělal problémy. Jen tam stál a vypadal tak poraženecky, že neměla to srdce, aby ho nahlásila. Dokonce mu pomohla nacpat zpátky do průramků plátkový sýr a balenou mortadellu a řekla: „Podívejte se, proč byste od teď nemohl začít chodit do supermarketu Grand Union?“ A on odpověděl: „Vždycky mi chutnalo kafe od Bohacka.“ To byla první věc, kterou jí kdy řekl.

	Odkašlala si. V očích měla dojetím téměř slzy a to se jí nelíbilo. A i když se jí protivilo, že se v té pozici ocitla, bude teď muset začít svým chlapem manipulovat. Kromě jiného je to i pro jeho dobro. Takže řekla: „Řekla mi, Murchova máma mi řekla, že se Andy Kelp pořád snaží naplánovat ten nápad s únosem.“

	Dortmunderova plná lžíce s ostružinovo-malinovým želé se zastavila, zatvářil se znechuceně a pak pokračoval v jídle.

	„Chce, aby Stan řídil,“ řekla May. „Ale Stan do toho bez tebe nepůjde.“

	„Dobře,“ řekl Dortmunder.

	„Dělám si o Kelpa starosti,“ pokračovala May. „Johne, ty víš, jaký je.“

	„Nosí smůlu,“ opáčil Dortmunder. „A taky je to nevděčník a kromě toho mu to moc kecá. Pojď, nebudeme si kazit dobrou večeři řečmi o Kelpovi.“

	„Jen se bojím, jakou ženskou si nakonec najde,“ řekla May. „Víš přeci, na to, aby se postarala o dítě.“

	Dortmunder se zamračil: „O jaký dítě?“

	„O to, který unesou.“

	Dortmunder zavrtěl hlavou. „To se mu nikdy nepodaří. Andy Kelp by nikdy nezaskóroval, ani v baseballový lize žáků.“

	„A je to ještě horší,“ řekla May. „Víš, on je opravdu rozhodnutý, že to udělá. Půjde do toho se špatnými lidmi; s nějakou hroznou ženskou, které na dětech nezáleží, a s nějakým hospodským povalečem, který bude řídit. A dostanou se akorát do problémů.“

	„Dobře,“ řekl Dortmunder.

	„Ale co když to dítě zraní? Co když policie obklíčí jejich skrýš a co když dojde k přestřelce?“

	„K přestřelce? S Kelpem? Ten se bojí zbraní tak, že ze závodiště pokaždé zmizí ještě před začátkem dostihu.“

	„Ale co ti další, co s ním budou? Není pochyb o tom, s kým nakonec skončí.“

	Dortmunderovi po tváři přelétl bolestný výraz a May si uvědomila, že on a Kelp jsou opravdu staří přátelé. Takže přeci jen možná existuje nějaká šance. Ale pak se Dortmunderův výraz změnil na zatvrzelý a řekl: „Hlavně by měl skončit se mnou. Nosí mi smůlu už dost dlouho.“

	May hledala další argumenty. Vzala v úvahu i to, že by zmínila přátelství, které Dortmundera a Kelpa spojovalo, ale nakonec se rozhodla, že to neudělá. Kdyby to udělala, možná by teď jejich přátelství ve vzteku popřel. A později by měl dojem, že na tom musí trvat. Lepší bude nechat prach na chvíli usadit.

	Když dojídali želé, začala May znovu, ale tentokrát na to šla z absolutně jiné strany. „Tu knížku jsem si přečetla znovu. Není špatná.“

	Podíval se na ni: „Jakou knížku?“

	„Tu, co nám ukázal Kelp. Tu o tom únosu.“

	Dortmunder se napřímil a zamračeně se rozhlédl po pokoji. „Myslel jsem, že jsem ji vyhodil,“ řekl.

	„Měla jsem jiný výtisk.“ Dostala ho od Kelpa, ale měla dojem, že by se o tom neměla zmiňovat.

	Zamračeně se na ni otočil: „Proč?“

	„Chtěla jsem si ji přečíst ještě jednou. Zajímalo mě, jestli Kelp náhodou vážně neměl dobrý nápad.“

	„Kelp a dobrý nápad.“ Dojedl své želé a natáhl se pro kafe.

	„No, byl aspoň tak chytrý, že s tím přišel za tebou,“ řekla. „Bez tebe by to nebyl schopný zvládnout.“

	„Kelp přišel s plánem za mnou.“

	„Aby to mohlo fungovat,“ opáčila. „Copak to nevidíš? Ten plán tam je, ale ty ho musíš přizpůsobit skutečnýmu světu. Lidem, co do toho půjdou, a místům, kde se to bude odehrávat, a všemu dalšímu. Byl bys au-tér.“

	Narovnal hlavu a pozorně May studoval. „Byl bych co?“

	„Četla jsem článek v časopise,“ začala. „Byl o filmařský teorii.“

	„Filmařský teorii.“

	„Říká se tomu autorská teorie. Je to z francouzštiny a znamená to spisovatel.“

	Rozhodil ruce. „Co já mám, zatraceně, společnýho s filmem?“

	„Nekřič na mě, Johne, právě se ti to snažím vysvětlit. Ta myšlenka tkví v tom…“

	„Já nekřičím,“ řekl. Začínal být podrážděný.

	„Máš pravdu, nekřičíš. Takže ta myšlenka tkví v tom, že u filmu není spisovatel opravdovým autorem. Skutečným autorem je režisér, protože ten vezme to, co spisovatel napsal, a dá to dohromady, společně s herci a místem, kde se natáčí, a všemi těmi dalšími věcmi.“

	„Spisovatel není autorem,“ zopakoval Dortmunder.

	„To říká ta teorie.“

	„Nějaká teorie.“

	„A proto říkají režisérovi au-tér,“ vysvětlila. „Protože tak se řekne francouzsky spisovatel.“

	„Vůbec nevím, o čem se tady teď bavíme,“ řekl Dortmunder, „ale myslím, že už mi to začíná docházet. A proč je to francouzsky?“

	„To nevím. Možná proto, že to je víc nóbl. Jako třeba šifonér.“

	„Jako co?“

	Cítila, že se jí to začíná vymykat z rukou. „Ale nic,“ opáčila. „Hlavní myšlenka byla v tom, že ty bys mohl být au-térem toho nápadu na únos. Jako filmový režisér.“

	„No, myslím si, že celá ta autorská teorie je…“ Zmlknul a přimhouřil oči. „Počkej moment,“ řekl. „Ty chceš, abych tu práci vzal!“

	Zaváhala. Přitiskla si papírový kapesník na hrudník. Ale teď už nemohla couvnout. „Ano,“ řekla.

	„Takže ty se chceš starat o to dítě!“

	„Částečně,“ odtušila. „Ale je to i proto, Johne, že všechny ty noční loupeže pro tebe nejsou dobrý, opravdu nejsou. Chodíš ven a riskuješ, že tě zavřou na doživotí kvůli…“

	„Nepřipomínej mi to,“ řekl.

	„Ale já ti to chci připomínat. Jestli tě znovu chytí, budeš recidivista, nemám pravdu?“

	„Když se budu od Kelpa držet dál,“ řekl Dortmunder, „nechytí mě. Když se od něj budu držet dál, zase budu mít štěstí. Teď jsem měl chvíli smůlu, ale to jen kvůli tomu, že se kolem motal Andy Kelp.“

	„Jako dneska večer? Obchod, který zkrachoval? Kelpa jsi neviděl dva týdny; od té doby, cos ho odsud vyhodil.“

	„Nějakou chvíli to potrvá, než se tý smůly, co mi nosí, zbavím,“ řekl. „May, poslouchej mě, já vím, že ti to neulehčuju, ale budu…“

	„O tom přeci nemluvím a ty to víš. Tyhle malý záskoky prostě nejsou nic pro tebe. Potřebuješ ročně jednu velkou fušku, který věnuješ nějaký čas, uděláš ji pořádně a pak se budeš cítit spokojeně, protože ti v bance bude ležet trocha peněz.“

	„Takový fušky už prostě nejsou,“ řekl. „Stručně řečeno, v tom je celý ten problém. Nikdo už nepoužívá hotovost. Jenom šeky a platební karty. Otevřeš pokladnu a ta je plná nikláků a stvrzenek od kreditek. Mzdy se vyplácejí jen šekem. Víš o tom, že přímo tady na Manhattanu je chlápek, který na ulici prodává párky v rohlíku a bere kreditky?“

	May řekla: „No, možná to dokazuje, že Kelpův nápad je dobrý. Můžeš vzít příběh z tý knížky, přepracovat ho a předělat ho na něco jinýho. Andy Kelp by to nesvedl, ale ty ano. A nebude to jen o tom, že kopíruješ plán někoho jinýho. Přepracuješ ho, a díky tobě bude fungovat. Budeš jeho au-térem.“

	„A Kelp bude mým hercem, co?“

	„Řeknu ti pravdu, Johne, mám dojem, že jsi k němu nespravedlivý. Vím, že je někdy až moc optimistický, ale vážně si nemyslím, že by ti nosil smůlu.“

	„Viděla jsi mě s ním dělat,“ řekl Dortmunder. „A nemyslíš si, že mi nosí smůlu?“

	„Nechytili tě,“ podotkla. „Několikrát tě v životě skřípli, Johne, ale nikdy, když jsi dělal s Andy Kelpem.“

	Dortmunder se zamračil, ale hned neodpověděl. May čekala. Věděla, že použila veškeré argumenty, které mohla. Jediné, co teď mohla udělat, bylo, že ho nechá, aby si nechal vše projít hlavou.

	Dortmunder se chvíli mračil na protilehlou stěnu, pak se ušklíbl a řekl: „Zaprvé si až tak dobře tu knížku nepamatuju, takže nevím, jestli ten nápad byl opravdu tak skvělý.“

	„Pořád ji mám,“ řekla. „Můžeš si ji přečíst ještě jednou.“

	„Nelíbil se mi ten styl.“

	„Nejde o styl, ale o příběh. Přečteš si ji ještě jednou?“

	Podíval se na ni. Viděla, že se vzdává. „Nic neslibuju.“

	Vyskočila na nohy a řekla: „Nebudeš litovat, Johne, vím, že nebudeš.“ Políbila ho na čelo a odběhla do ložnice, kde měla knížku schovanou.

	6.

	Kelp vstoupil do grilbaru O. J. na Amsterodamské avenue pět minut po desáté. Nechtěl udělat špatný dojem tím, že by se objevil příliš brzy, takže se schválně loudal, a výsledkem bylo, že měl pětiminutové zpoždění.

	Dva hosté v baru – opraváři telefonů, kteří měli kolem pasu stále ještě své opasky s nářadím – diskutovali o původu slova sapík. „Pochází ze slova sapón,“ vysvětloval jeden z nich. „Protože pořád říkají ‚saponujeme, saponujeme‘. Tak proto dostali to jméno.“

	„Né,“ nesouhlasil druhý. „Takhle to slovo vůbec nevzniklo. Copak to nevíš? Sap je takový ten malý nůž, který používají. Nikdy jsi neviděl, jak si ho nějaká ženská zastrkává do punčochy?“

	První se podivil: „Vážně?“ Mračil se a evidentně si pokoušel představit, jak by se nožík sap mohl dostat do dámské punčochy.

	Kelp přešel do nejvzdálenějšího kouta baru. Barman Rollo byl vysoký, vypasený a připlešatělý chlápek se zamodralou sanicí. Na sobě měl umolousanou bílou košili a umolousanou bílou zástěru. Rollo přešel ztěžka na druhou stranu baru a po pultu mu poslal prázdnou sklenici. „Další bourbon dorazil,“ řekl. „On už lahev má.“

	„Díky,“ řekl Kelp.

	Rollo pokračoval: „A točený pivo se špetkou soli.“

	„V pořádku.“

	„Bude ještě někdo další?“

	„Ne, jen my tři. Zatím, Rollo.“

	„Hej,“ řekl Rollo důvěrným tónem a pohybem hlavy Kelpovi naznačil, aby přišel trochu blíž.

	Kelp přistoupil k baru a nahnul se přes něj k Rollovi. Nastal snad nějaký problém? „Jo?“ zeptal se.

	Rollo tlumeným hlasem řekl: „Oba dva jsou blázni,“ a dalším pohybem hlavy naznačil, že má na mysli ty dva opraváře telefonů na opačném konci baru.

	Kelp se tím směrem podíval. Blázni? Se všemi těmi šroubováky a dalším nářadím by mohli být docela nebezpeční.

	Rollo zamumlal: „Pochází to z reklamy ‚náš saponát – čistící prostředek pro každého‘.“

	Kelpovi hlavou prolétla zmatená představa lidí, kteří pijí čistící prostředek a pak zešílí. Stejně jako když čichají lepidlo na modely letadýlek. „Fakt?“ zeptal se.

	„Je to kvůli uklízečkám,“ vysvětlil Rollo.

	„Aha,“ odtušil Kelp. Uklízečky s tím evidentně začaly. S pitím těch saponátů. Možná to byla nějaká vyšší kasta. „Já zůstanu u bourbonu,“ řekl a zvedl prázdnou sklenici.

	„Jasně,“ odtušil Rollo, ale když se od něj Kelp odvrátil, tvářil se nechápavě.

	Kelp přešel na druhou stranu baru, minul dvoje dveře se siluetami psů a nápisy POINTŘI a SETŘI, pak prošel kolem telefonního automatu a zelenými dveřmi na konci chodby vešel do malé čtvercové místnosti s betonovou podlahou. Všechny stěny byly zarovnané od podlahy až po strop bednami od piva a alkoholu. Uprostřed zbývalo dost místa jen na starý otlučený stůl s deskou pokrytou zelenou plstí, šest židlí a špinavou žárovku se zeleným cínovým stínítkem, která visela na dlouhém černém drátu nízko nad stolem.

	Dortmunder a Murch seděli u stolu. Před Dortmunderem stála sklenice a vedle ní lahev s nápisem Amsterdam Liquor Store Bourbon – „Naše originální značka“. Před Murchem byla položená plná sklenice piva s vysokou pěnou a skleněná slánka. Murch právě říkal Dortmunderovi: „… Midtownským tunelem a – a, ahoj, Kelpe.“

	„Ahoj. Jak se vede, Dortmundere?“

	„Dobře,“ odpověděl Dortmunder. Mírně směrem ke Kelpovi přikývl, ale pak odvrátil zrak, aby mohl zvednout skleničku. Kelp tušil, že je Dortmunder kvůli všemu stále pěkně naježený, že si pořád není úplně jistý, jestli chce, aby zůstali přáteli, a jestli má souhlasit s tím nápadem na únos. May řekla Kelpovi, aby na to šel pomalu a zlehka a aby na Dortmundera moc netlačil. Kelp viděl, že v tom měla May pravdu.

	Murch spustil: „Právě jsem říkal Dortmunderovi, že když teď opravují Brooklyn-Queenskou dálnici, úplně se vyhýbám Midtownskému tunelu. Večer, jako třeba dneska, můžu jet nahoru do Flatbush, pak po Manhattanském mostě, po Východní Rooseveltově, přes park to vzít na 79. ulici a jsem tady.“

	„Jasně,“ řekl Kelp. Posadil se ne příliš blízko k Dortmunderovi a postavil svou skleničku na stůl. „Mohl bych…?“ Ukázal na lahev.

	„Posluž si,“ řekl Dortmunder. Znělo to stroze, ale ne úplně nepřátelsky.

	„Díky.“

	Zatímco si Kelp naléval, Murch pokračoval: „Samozřejmě že až se budu vracet, mohl bych zkusit sjet na západ, přes Batteryjský tunel, po Atlantické avenue do Flatbush, dolů na Grand Army Plaza a pokračovat po Eastern Parkway a Rockaway Parkway a jsem doma.“

	„Vážně?“ řekl Kelp.

	Dortmunder vytáhl brožovanou knížku z postranní kapsy a pleskl s ní o stůl: „Znovu jsem si to přečetl.“

	„No, a…?“ Kelp upíjel svůj bourbon.

	Dortmunder rozhodil ruce a pokrčil rameny. Zdálo se, že svá slova zvažuje velmi opatrně, a nakonec řekl: „Možná že by se to tak trochu použít dalo.“

	Kelp se přistihl, jak se zubí, i když se za každou cenu snažil ovládat. „Vážně si to myslíš?“ zeptal se.

	„Možná že by se to dalo nějak předělat,“ řekl Dortmunder. Pohledem střelil po Kelpovi, pak se podíval na knížku na stole a jemně po ní přejel konečky prstů. „Možná že bychom mohli využít některé nápady. A vypracovat svůj vlastní plán.“

	„No, jasně,“ souhlasil Kelp. „To jsem měl na mysli.“ V kapse saka měl svůj vlastní výtisk, který teď začal vytahovat. „Já bych to viděl tak…“

	„Základ je v tom,“ řekl Dortmunder, tentokrát se na Kelpa podíval přímo, a dokonce na něj namířil prstem, „základ je v tom, že ta knížka, kterou jsi nám přinesl, je jen odrazový můstek. Jen odrazový můstek a nic víc.“

	„No, jasně,“ odtušil Kelp.

	„Stejně potřebujme plán,“ pokračoval Dortmunder.

	„Samozřejmě,“ řekl Kelp. „Proto mě taky hned jako první napadlo, že tu knížku přinesu tobě.“

	Murch to nechápal: „Cože? Takže se k té knížce vracíme? Myslel jsem si, že to padlo.“

	Dortmunder se choval velmi důstojně a rozvážně, takže se Kelp stáhl a nechal to na něm. Dortmunder se otočil na Murche a řekl: „Přečetl jsem si to ještě jednou. Chtěl jsem být fér. A zrovna nemáme žádné želízko v ohni, takže bychom neměli nic odsoudit, když tomu před tím nedáme šanci.“

	„Aha,“ poznamenal Murch. Vytáhl výtisk knížky a řekl: „Vzal jsem to s sebou, abych to Kelpovi vrátil.“

	„No, ještě si ji nech,“ obrátil se na něj Kelp.

	Vzápětí své poznámky litoval, protože Dortmunder očividně nesouhlasil „Nech si ji, jestli chceš,“ řekl, „ale to, co my teď uděláme, je, že na základě tý knížky vymyslíme svůj vlastní plán. Uděláme to podle svého, a ne tak, jak je to v knížce.“

	„To je jistý,“ souhlasil Kelp a snažil se dát Murchovi znamení, že by měl souhlasit.

	Ať už si Murch znamení všiml nebo ne, jediné co udělal, bylo, že pokýval hlavou, zatvářil se zmateně a řekl: „Já s tím problém nemám. Chceš, aby do toho šla i moje máma?“

	„Jo. Ona a May se postarají o dítě.“

	„Fajn,“ řekl Murch. „Jenže, o jaký dítě?“

	„O to právě jde,“ začal vysvětlovat Dortmunder, „máme za to, že tahle knížka nás může navést, jak takový dítě najít.“

	„Přesně tak,“ přidal se Kelp. „Jak najít právě takový dítě, který potřebujeme. To všechno je tady v tý knížce.“

	Dortmunder zvedl svůj výtisk a pronesl: „Já předsudky nemám. Vždycky jsem připravený vyslechnout nějakýho spisovatele, který mi říká, jak bych měl dělat svou práci. Tak se na tuhle část pojďme podívat.“

	Kelp, který rychle listoval vlastním výtiskem s oslíma ušima, řekl: „Je to čtvrtá kapitola. Strana dvacet devět.“

	Dortmunder odtušil: „Díky,“ a našel správnou stránku. Četl pomalu a trpělivě, jeho rty se téměř nepohybovaly, prstem sledoval jednotlivá slova z řádku na řádek.

	Kelp ho pár vteřin pozoroval a pak ve své knížce začal číst stejnou kapitolu.

	Murch jen seděl. Nejdřív se díval na Dortmundera, pak na Kelpa. Chvíli mu trvalo, než pochopil, co dělají. Vlastně na to přišel až ve chvíli, kdy oba otočili stránku. Pokrčil rameny, zvedl svůj výtisk knížky, mírně si posolil pivo, aby se znovu napěnilo, napil se a pustil se do čtení.


 

	7.

	~

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	Když Parker vešel do bytu, Krauss byl s dalekohledem u okna. Seděl na železné skládací židli a jeho blok a tužka ležely na druhé židli vedle něho. V místnosti nebyl žádný další nábytek. Pokoj měl šedě omítnuté zdi, na kterých visely zbytky nedávno strhaných vzorovaných tapet. Cáry tapet se vršily ve všech rozích. Na podlaze vedle Kraussovy židle ležely tři ohryzky.

	Když Parker zavřel dveře, Krauss se otočil. Jeho oči vypadaly unaveně a kůže kolem nich byla plná vrásek, jako by strávil příliš dlouhou dobu v bazénu. Řekl: „Nic.“

	Parker přešel pokoj a podíval se z okna. Byl jasný, slunný, bezoblačný den. O tři poschodí níž a o jeden domovní blok na sever byl Manhattanský výjezd z Midtownského tunelu. Dva proudy aut a náklaďáků vyjížděly z tunelu a zatáčely doleva a doprava, aby se rozjely do šesti jízdních pruhů. Parker vše chvíli sledoval, pak zvedl blok a studoval zápisky. Čísla označovala poznávací značky, data a časy. Parker poznamenal: „Pontiac dneska projel, že jo?“

	„Mercedes taky,“ odpověděl Krauss. „Ale ani v jednom z nich není telefon.“

	„Možná bude nutná nějaká změna.“ Parker hodil blok na židli a řekl: „Dneska zkusíme Lincoln, jestli pojede kolem.“

	Krauss se podíval na hodinky. „Deset patnáct minut,“ řekl.

	„Jestli to nevyjde,“ řekl Parker, „Henley tě přijde vystřídat ve čtyři. Když se neobjeví, znamená to, že děláme na Lincolnu, takže tady všechno sbal.“

	„Dobře,“ odtušil Krauss.

	Parker se znovu podíval z okna. „Uvidíme se,“ řekl a odešel z bytu. Sešel po prošlapaném dřevěném schodišti na ulici, přešel Druhou avenue a nasedl do modrého Plymouthu, který stál hned na rohu 37. ulice.

	Henley, který seděl za volantem, se zeptal: „Něco nového?“

	„Lincoln je pořád nejlepší volba.“

	Henley se podíval do zpětného zrcátka. „Měl by tady být za chvíli, že jo?“

	„Možná za deset minut.“

	Henley stáhl postranní okénko a zapálil si jeden ze svých tenkých doutníků. Čekali v autě, ani jeden z nich nic neříkal, dokud Henley, který se znovu podíval do zrcátka, nepoznamenal: „Možná teď.“

	Parker se otočil, aby měl výhled zadním oknem. Mezi auty, která projížděla přes Druhou avenue směrem k nim, byl černý Lincoln Contimental. Přimhouřil oči a za volantem rozeznal řidiče v uniformě. „Je to on,“ řekl.

	Henley otočil klíčkem v zapalování. Když je Lincoln míjel, na zadním sedadle viděli osmiletého chlapce, který si četl komiksy. Henley se rozjel a zařadil svůj Plymouth dvě auta za Lincoln.

	Černý vůz je vedl přes Park avenue, pak na sever po 72. ulici, poté přes park a znovu na sever po Central Park West. Na 81. ulici se Lincoln obrátil do protisměru a zastavil před zastřešeným vchodem do velkého činžovního domu. Henley přejel na opačnou stranu ulice do zóny, která sloužila jako zastávka autobusů. Parker pozoroval, jak portýr v livreji otevřel dveře Lincolnu. Chlapec, který si nenesl svou knížku komiksů, vystoupil. Portýr zavřel dveře auta a chlapec vešel do domu. Lincoln popojel podél obrubníku a zastavil na zákazu stání hned za zastřešeným vchodem. Řidič si sundal čepici, z vedlejšího sedadla si vzal noviny a pustil se do čtení.

	Parker řekl: „Za chvíli se vrátím.“ Vystoupil z auta, přešel silnici a šel pomalu po ulici, až minul Lincoln. Když šel okolo něho, podíval se dovnitř a uviděl telefon zabudovaný v zadní části předních sedadel. Dobře. Pokračoval až na roh, přešel znovu na druhou stranu, došel k Plymouthu a vklouzl vedle Henleyho. „Má ho,“ řekl.

	Henley se usmál, takže bylo vidět, jak mezi zuby svírá doutník. „To je fajn.“

	„Teď si počkáme, až to dítě zase vyjde ven,“ řekl Parker. „A pak se podíváme, jak vypadá jeho cesta domů.“

	~

	8.

	Když Dortmunder vstoupil do bytu, Kelp spal u okna s dalekohledem na klíně.

	„Kristepane!“ řekl Dortmunder.

	„Co?“ Překvapený Kelp si zpříma sedl, hrábl po dalekohledu, upustil ho na podlahu, zvedl ho, přitiskl si ho k očím a zíral na výjezd z Lincolnova tunelu.

	Nepodařilo se jim najít byt, ze kterého by mohli pozorovat Midtownský tunel. Zato tenhle, v činžáku určeném k demolici, měl perfektní výhled na Manhattanský výjezd z Lincolnova tunelu, kterým přijížděla auta směrem z New Jersey. Kromě toho, bylo v bytě neuvěřitelné horko, protože byl orientovaný na jih; a i když byl říjen, byli všichni v obličeji spálení od sluníčka, jen kolem očí měli bílé kruhy, jak na ně tiskli dalekohled.

	Kelp seděl v hnědočerveném křesle s polámanými pružinami. Byl to zařízený byt, tři pokoje plné nejhnusnějšího nábytku, jaký si lze jen představit. Stojací lampy byly samy o sobě důvodem k pláči. Kelpův blok s tužkou ležely na stolku vedle něho. Stolek byl nalakovaný na zeleno a desku měl zakrytou samolepící tapetou s květinovým vzorem. Stěny byly polepené tapetami zobrazujícími stolisté růže, které se pnou po nekonečném kovovém loubí. Některé tapety se odlepily, takže se jejich cáry kupily ve všech rozích. Na podlaze u Kelpovy židle stály tři prázdné plechovky od piva a tři plné plechovky s pivem.

	Dortmunder přibouchl dveře. „Ty jsi spal,“ řekl.

	Kelp odložil dalekohled a nasadil nevinný výraz: „Cože? Jen jsem si na chvíli potřebovat uklidnit oči.“

	Dortmunder přešel pokoj, vzal si blok a studoval záznamy. „Oči si uklidňuješ od půl druhý,“ poznamenal.

	„Od půl druhý se nestalo nic užitečnýho,“ řekl Kelp. „Myslíš si snad, že limuzíny s řidičem a dítětem bez doprovodu projíždějí okolo každou minutu?“

	„To je vším tím pivem, co piješ,“ řekl mu Dortmunder. „Napiješ se, pak si tady sedneš na slunce a usneš.“

	„Možná na dvě minuty,“ připustil Kelp. „Možná tak maximálně na pět. Ale ne že bych spal, jak bych tak řekl, tvrdě.“

	Dortmunder pokrčil rameny a hodil blok zpátky na stolek. „Mimochodem,“ řekl, „zajímá nás i ten Cadillac.“

	„Jasně,“ řekl Kelp. „Ten je v pohodě. A vsadím se, že má telefon. Proč by jinak měl tak velkou anténu?“

	„Nejspíš proto, že patří komisařství z Trentonu v New Jersey,“ vysvětlil Dortmunder, „a až si všimnou, že jejich auto s Murchem sledujeme, budou nás považovat za anarchisty.“

	„Ha, ha,“ řekl na to Kelp.

	Dortmunder se podíval z okna. „Je provoz,“ řekl.

	„Víš,“ začal Kelp, „celá ta operace se mi jeví jako dost nadějná.“

	„Kéž bys to neřekl,“ opáčil Dortmunder a podíval se na hodinky. „Jestli má ten Cadillac projet, bude to za chvíli.“

	„Jasně že tudy projede,“ řekl Kelp. „Pondělí, středa, pátek – pokaždé okolo půl třetí.“

	„No jo, no jo. Když se ukáže, že to nevyšlo, Murch tě vystřídá ve čtyři. Do tý doby se pokus zůstat vzhůru.“

	„Já jsem vážně nespal,“ řekl Kelp. „Opravdu ne. A kromě toho, teď jsem úplně vzhůru.“

	„No jo, no jo. Když se Murch ve čtyři neobjeví, znamená to, že buď sledujeme ten Cadillac, nebo se něco zatraceně zvrtlo, takže bys měl všechno spakovat a jít domů.“

	„Fajn,“ řekl Kelp.

	Dortmunder se podíval směrem k tunelu, pak na Kelpa a s povzdechem řekl: „Uvidíme se.“

	„Jasně.“

	Dortmunder odešel z bytu a po prošlapaném dřevěném schodišti sešel na ulici. Došel na roh, jeden domovní blok stoupal po Desáté avenue a do Renaultu nastoupil hned na rohu 40. ulice. Murch, který seděl za volantem, se zeptal: „Něco novýho?“

	„Kelp spal,“ řekl Dortmunder.

	„To je tím vším pivem, co pije,“ řekl Murch. „Napije se piva, pak si sedne na slunce a usne.“

	„Přesně to jsem mu řekl.“

	„Takže co uděláme? Budeme sledovat Cadillac?“

	„Jestli se objeví.“

	„Jasně.“ Murch nastartoval Renaulta, objel blok, na semaforech počkal na zelenou, zabočil doleva na Dyer avenue a zaparkoval u obrubníku na levé straně.

	V Renaultu nebylo moc místa a Dortmunder měl dlouhé nohy. Zatímco se snažil usadit tak, aby se cítil pohodlně, Murch stáhl postranní okénko a vytáhl z kapsy u košile dlouhý tenký doutník. Dortmunder se přestal vrtět a pozoroval Murche, jak si připaluje. Pak řekl: „Co to má bejt? Ty přece doutníky nekouříš.“

	„Myslel jsem si, že bych jeden zkusil,“ řekl Murch. „Smrdí to,“ poznamenal Dortmunder.

	„Myslíš? Mně to docela chutná.“

	Dortmunder zakroutil hlavou. Znovu se začal hlasitě vrtět, aby se posunul co možná nejdál od Murche, a pak na své straně stáhl okénko. Vystrčil pravou ruku ven a pozoroval auta, která vyjížděla z tunelu a kolem jeho pravého lokte proudila nahoru po Dyer avenue.

	Dyer avenue je ulice, jejíž existence na západní straně centrálního Manhattanu nemá téměř žádné opodstatnění. Zabírá osm bloků, ze 34. ulice na Čtyřicátou druhou, a nejsou na ní žádné domy, žádné obchody, žádné kostely, školy nebo továrny. Lemují ji zdi zadních traktů skladišť a sloupy dálničních nadjezdů, je částečně zastřešená rampami, které vedou k horním patrům autobusového nádraží Port Autority, a používá se výlučně k odvedení dopravy z Lincolnova tunelu. Neexistuje důvod, proč by tady měl někdo parkovat, a parkování je tady vlastně zakázané.

	Což jim přesně řekl policista na koni o deset minut později. Objevil se na Dortmunderově straně auta, sklonil se ke krku svého koně a řekl: „Chlapi, tady parkovat nemůžete.“

	Dortmunder se podíval nahoru a dozadu a uviděl policistovu tvář visící ve vzduchoprázdnu. Pak viděl, že policistova hlava patří ke koňskému tělu. V úžasu zíral.

	„Chlapi, copak mě neslyšíte?“ zeptal se policista.

	Dortmunder se naklonil dozadu, jak mu to jen nejlépe v Renaultu šlo, a zavřel jedno oko, takže se mu nakonec podařilo získat správnou perspektivu. „Jo,“ řekl. „Jasně. Slyšíme.“ Kývl na policistu a otočil se k Murchovi, aby mu řekl, ať je odveze někam pryč.

	„Ještě moment,“ řekl policista, a když se na něj Dortmunder znovu podíval, sesedal ze svého koně. „Co teď?“ napadlo Dortmundera. Vyčkával. Policista se konečně dostal na zem a naklonil hlavu blíž k okénku. Nejdřív si přísným pohledem změřil Dortmundera, pak Murche. Taky nosem hlasitě nasál vzduch a Dortmunder pochopil, že si myslí, že jsou opilí. Policista ještě jednou začichal, svraštil obličej a řekl: „Co je to za smrad?“

	„Jeho doutník,“ odpověděl Dortmunder. „Říkal jsem mu, že to smrdí,“ doplnil a pozoroval projíždějící Cadillac. Stříbrošedá limuzína, prutová anténa, řidič v šedé uniformě, dítě na zadním sedadle, jerseyská poznávací značka WAX 361. Dortmunder si povzdechl.

	„No jo,“ souhlasil Murch. Pak velmi spěšně dodal: „Máte pravdu, strážníku, hned odjedu.“ A dokonce zařadil rychlost.

	„Vydržte chvíli,“ řekl policista. Cadillac pokračoval na 42. ulici a pak zabočil doprava. Policista, který vedl koně, obešel pomalu ve svých úzkých jezdeckých botách předek Renaulta. Zkoumal auto i poznávací značku a přes čelní sklo se mračil na dva muže sedící uvnitř. Murch se na něj zeširoka usmál, Dortmunder se jen díval.

	Pro koně nebylo dost místa mezi levou stranou Renaultu a cihlovou zdí dálničního nadjezdu, takže ho policista nechal stát bokem před autem.

	Murch se stále zeširoka usmíval na policistu, přitom se ale koutkem úst zeptal: „Co když bude chtít řidičák a papíry od auta?“

	„Papíry k autu jsou možná v přihrádce na rukavice.“

	„Jo, ale já nemám řidičák.“

	„Skvělý,“ řekl Dortmunder. Policista se sklonil, aby postranním okénkem viděl na Murche, a zeptal se: „A proč jste tady vlastně zastavili?“

	Murch řekl: „Když jsem vyjel z tunelu, měl jsem závrať.“ Vepředu zatím kůň zvedl ocas, který měl na straně blíž k Dortmunderovi, a začal si ulevovat.

	Policista zopakoval: „Závrať, jo? To se podívejme…“

	„Váš kůň,“ řekl Dortmunder hlasitě.

	Policista se přes Murche podíval na Dortmundera: „Cože?“

	„Váš kůň,“ řekl Dortmunder, „sere na naše auto.“

	Policista se naklonil dovnitř a předním sklem se podíval na koně. „Bastard jeden,“ řekl. Vyndal hlavu z auta, přešel dopředu, popadnul otěže a odváděl koně pryč od auta.

	„Dostaň nás odsud,“ řekl Dortmunder.

	„Jasně,“ Murch znovu zařadil rychlost, odrazil se od obrubníku a objel policistu a jeho koně. Když je pomalu míjel, zavolal na policistu: „Díky, strážníku, už se cítím mnohem lépe.“

	Kůň očividně dával přednost tomu, když si při ulevování mohl popojít a ne jen klidně postávat. Takže šel pomalu po Dyer avenue, spokojeně za sebou s pleskáním trousil a ignoroval policistovu snahu, aby zastavil. „Jo, jo,“ řekl policista, roztržitě na Murche kývl a pak se obrátil na koně: „Stůj, Abnere, stůj.“

	Na 42. ulici byly semafory proti nim. Zastavili a Dortmunder řekl: „Zatraceně! Kruci! Hergot!“

	„Takže to v pátek zkusíme ještě jednou,“ řekl Murch.

	„To už nám ten kůň do auta nasere oknem.“

	Na semaforu naskočila zelená a Murch zabočil doleva. „Mám tě odvézt domů?“

	„Jo, klidně.“

	Na Desáté avenue byly semafory znovu proti nim. Murch řekl: „Vyhodil jsem ten doutník, všimnul sis?“

	„Říkal jsem ti, že smrdí.“

	„V pátek budeme čekat na rohu na 42. ulici. Může se tam parkovat.“

	„Jasně,“ odtušil Dortmunder.

	Pořád měli červenou. Murch vypadal zamyšleně. Obrátil se na Dortmundera: „Poslouchej, spěcháš?“

	„Proč bych měl spěchat?“

	„Trochu se projedeme, nemáš nic proti?“

	Dortmunder pokrčil rameny. „Dělej, jak myslíš.“

	„Fajn,“ řekl Murch. Naskočila zelená, takže vyrazil po Desáté avenue.

	Dortmunder zadumaně mlčel celých čtyřicet domovních bloků. Desátá avenue mezitím přešla do Amsterodamské avenue a používaný jazyk se změnil na španělštinu. Když přejeli 86. ulici, Dortmunder se konečně napřímil, rozhlédl se po světě okolo sebe a zeptal se: „Kam to jedeme?“

	„Nahoru na 96. ulici,“ odpověděl Murch, „pak po Central Park West a potom zase dolů. Pak tě zavezu domů.“

	„A to jako proč?“

	Murch pokrčil rameny a vypadal, jako by mu bylo trochu trapně. „No, nikdy nevíš,“ odpověděl.

	„Nikdy nevíš co?“

	„V tý knížce… To auto jelo na Central Park West.“

	Dortmunder na něj zíral. „Myslíš si, že ten Cadillac pojede na Central Park West, protože to auto v knížce jelo na Central Park West?“

	Zdálo se, že Murchovi je rozhovor stále nepříjemnější. „Myslel jsem si to,“ řekl, „no a co, sakra, za to nic nedáme. A kromě toho, v knížce to dítě dochází na nějakou speciální řečovou terapii, že jo? A tohle dítě, v našem Cadillacu, musí taky jezdit za nějakým podobným specialistou a takových chlapíků je na Central Park West plno.“

	„Jo, a taky na Park avenue,“ řekl Dortmunder. „A taky na spoustě dalších míst všude po městě.“

	„Fajn, jestli se ti do toho nechce, nemám s tím problém,“ řekl Murch. „Prostě mě to jen napadlo.“

	Dortmunder se podíval na název kolmé ulice, kterou míjeli – byla to 94. „Chceš jet na 96. ulici a pak dolů?“

	„Přesně tak.“

	„No, už jsme tady, takže jeď.“

	„Nejspíš to k ničemu nebude,“ řekl Murch, „ale napadlo mě to, protože…“

	„Jo, já vím,“ Dortmunder ho přerušil, „sakra, prostě tě to napadlo.“

	„Jo, přesně tak mě to napadlo,“ řekl Murch a zabočil do 96. ulice. Jeli dva bloky směrem k Central Park West, znovu zabočili doprava a pak si to namířili na jih. Park měli po levé straně a vysoké obytné domy po pravé. Směrem na jih jeli dvacet pět domovních bloků. Murch vypadal, že je mu stále víc trapně, a Dortmunder měl pocit sílící rezignace a odevzdanosti, když v tom Murch najednou sešlápnul brzdu a zařval: „Bastard jeden!“

	Taxikář za nimi zatroubil, se skřípotem přibrzdil a pak se okolo nich protáhl, přičemž vzduchem poletovala různá slova, která na ně taxikář řval. Dortmunder se podíval směrem, kterým ukazoval Murch, a řekl: „Tak tomu nevěřím.“

	Jejich Cadillac. Stříbrošedý, prutová anténa, jerseyská poznávací značka WAX 361. V celé své kráse; zaparkovaný na zastávce autobusu. Když jel Murch pomalu kolem něj, řidič seděl za volantem a četl noviny. Čepici měl sundanou.

	Murch našel místo před požárním hydrantem o blok dál. Když vypnul motor a otočil se k Dortmunderovi, ve tváři mu hrál šťastný úsměv: „Prostě jsem měl předtuchu, to je všechno. Sakra, prostě mě to napadlo, měl jsem předtuchu.“

	„Jo,“ řekl Dortmunder.

	„Takový věci se někdy stávají,“ pokračoval Murch. „Někdy máš prostě předtuchu.“

	Dortmunder ztěžka přikývl. „Jednou za to zaplatíme,“ odtušil, vystoupil z auta a vracel se směrem k Cadillacu. Auto bylo zaparkované ve směru jízdy a řidič měl hlavu schovanou za rozevřenými novinami.

	Dortmunder se na Central Park West nehodil a byl si toho vědom. Cítil na sobě nedůvěřivé pohledy. Zdálo se mu, že ho portýři, když kolem nich procházel, provrtávali pohledem a pevně sevřeli své píšťalky. Taxíky zrychlovaly. Lidé venčící psy si přitáhli své výmarské ohaře a knírače blíž k sobě. Starci odkázaní na vozík, které před sebou postrkovaly statné černé dámy v bílých uniformách, se zabořili hlouběji do svých přehozů.

	Dortmunder prošel pomalu kolem Cadillacu. Zadní sedadla byla prázdná a postranní okénka otevřená, ale podívat se dovnitř bylo i tak velmi obtížné. Byl si vědom toho, že sem nepatří, a stále na sobě cítil cizí pohledy. Dortmunder nechtěl zastavit, takže pokračoval v chůzi, i když nezjistil, jestli je uvnitř limuzíny telefon nebo není.

	Ale nemohl jít na sever věčně. Na dalším rohu se zastavil, vypadal nerozhodně, pak se začal prohledávat a předstírat, že hledá nějaký malý, ale nezbytný předmět. Luskl prsty; což bylo zcela promyšlené gesto; čímž naznačil, že si náhle uvědomil, že ten malý nezbytný předmět zapomněl – s největší pravděpodobností doma. Pak se otočil a šel nazpátek.

	Cadillac se přibližoval. Přicházel k němu zezadu, takže dovnitř viděl lépe, ale pořád to nestačilo. Zpomaloval a zpomaloval, zaostřoval pohled a snažil se prohlédnout si vnitřek toho zatraceného auta.

	Vem to čert! Přistoupil ke Cadillacu, sehnul se, strčil hlavu do zadního otevřeného okénka a viděl, že na zadní straně předních sedadel je namontovaný telefon. Spokojeně pokýval hlavou. Řidič byl pořád zabraný do svých novin.

	Dortmunder vytáhl hlavu z Cadillacu a rychle došel k Renaultu. Otevřel si dveře, ale ještě než nastoupil, ohlédl se k Cadillacu. Řidič se stále ani nepohnul. Když ho Dortmunder pozoroval, náhle nadskočil, upustil noviny do klína, rozhlížel se a vypadal bezradně. Pak se podíval jejich směrem a vše okolo si měřil podezíravým pohledem. Když se jeho oči setkaly s Dortmunderovými, zamračil se.

	Dortmunder nastoupil do Renaulta. Složil nohy, jak nejlépe uměl, zavřel dveře a řekl: „Skvělý na tom všem je, že ten zatracený telefon je uvnitř.“

	Murch měl úsměv od ucha k uchu a v ruce držel svůj otevřený brožovaný výtisk Ukradeného dítěte. „Teď si počkáme, až to dítě zase vyjde ven,“ přečetl z knížky. „A pak se podíváme, jak vypadá jeho cesta domů.“ Zaklapl knížku a řekl: „Přesně, jak se to tam píše!“

	„Jo,“ odtušil Dortmunder.

	 

	9.

	Když Dortmunder dovezl May do grilbaru O. J., barman Rollo se právě snažil odtrhnout od sebe dva hosty, kteří se do sebe pustili během diskuze týkající se statistiky baseballového týmu Mets. Stoličky a židle létaly vzduchem, jak do nich oba hosté kopali, když se v objetí váleli po podlaze. Rollo, který se snažil, aby ho nezasáhli, je obkroužil a čekal na vhodnou příležitost. Dortmunder naznačil May, aby se posunula nalevo, zatímco ti dva se přesunuli dál od automatu na cigarety, který byl v předním rohu místnosti.

	„Tak tohle je O. J.,“ řekla May, když se jedna stolička hlučně skácela na zem. Sedátko se oddělilo od pochromovaných nohou a kutálelo se do zadní části místnosti, přičemž při každém dopadu na podlahu vydalo kovový zvuk. Další tři hosté se tiskli k televizní obrazovce a snažili se zachytit, co si říkají George Peppard a Jill St. Johnová.

	„Obvykle je tady větší klid,“ řekl Dortmunder.

	Dole na podlaze zatím Rollo stiskl jedno rameno a třásl s ním. Pak druhou rukou stiskl jiné rameno a snažil se ho odtáhnout. Ramena, i když byla navlečená v sakách různých barev, se od sebe nejdřív nechtěla oddělit. Rollo musel značně třást svou levou rukou a současně třikrát mocně zapumpovat pravačkou, než je od sebe odtrhl. Pak se mu za zády jeden z hostů prosmýkl pod telefonní automat a Rollo zvedl toho druhého za rameno a vlasy a vlekl ho k předním dveřím. Když míjel automat na cigarety, kývl na Dortmundera a řekl: „Jak je?“

	„Fajn,“ odpověděl Dortmunder.

	Hostova hlava Rollovi posloužila, aby si otevřel dveře, a pak hosta vyhodil na ulici. Otočil se a vrátil se pro druhého hosta, který se snažil vydrápat zpod telefonního automatu. Rollo ho chytil vzadu za pásek, pěkně uprostřed, a pak ho napůl nesl a napůl s ním běžel ke dveřím. Pak ho vyhodil ven na Amsterodamskou avenue. Když se vrátil dovnitř, znovu kývl na Dortmundera, který právě pomáhal May dostat se z prostoru za automatem na cigarety, a řekl: „Když si objednal peprmintku, hned jsem věděl, že budou problémy.“

	„Rollo,“ řekl Dortmunder, „to je May.“

	„Jak vám je?“ zeptal se Rollo.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla May. „Tohle se stává často?“

	„Ani ne,“ řekl Rollo. „Většinou tady máme pivaře. Pivaři mají nízko těžiště a neradi se perou. Jsou rádi, když můžou jen sedět a starat se o svoje.“

	„Taky bych si dala dobrý pivo,“ řekla May.

	„Viděl jsem na vás, že jste dobrý člověk, hned jak jste vešla dovnitř,“ řekl Rollo. Pak se obrátil k Dortmunderovi: „Ten druhej bourbon je vzadu. Dal jsem mu sklenici i pro tebe.“

	„Fajn.“

	„Čekáš ještě někoho dalšího?“

	„Točený pivo se solí,“ odpověděl Dortmunder. „A přijde s ním i jeho máma.“

	„No jasně, pamatuju si ji. Taky točený pivo, že jo?“

	„Přesně tak.“

	„Tak se mi to líbí,“ pokračoval Rollo. „Jsem rád, když přijdou dámy. Dělá to lepší atmosféru.“

	„Díky,“ řekla May.

	„Jděte dozadu,“ vyzval je Rollo, „já vám to pivo donesu, madam.“

	Dortmunder a May šli do zadní místnosti, kde už seděl Kelp s lahví bourbonu a dvěma skleničkami. Postavil se a řekl: „Ahoj, May. Posaď se. Co to bylo za rámus?“

	„To byl Rollo,“ vysvětlil Dortmunder, „vysvětloval, kde jsou meze.“

	„Je velmi galantní,“ poznamenala May.

	Kelp se podíval na hodinky a řekl: „Murch a jeho máma mají zpoždění.“

	Dortmunder přikývl. „Já vím. A nejhorší na tom je, že nám bude chtít říct proč.“

	„A,“ pokračoval Kelp, „jakou cestou to měl vzít.“

	May řekla: „Možná že se mu nepodařilo najít ten opuštěný vesnický domek.“

	Kelp na to řekl: „Proč by ne? My jsme našli dítě, že jo? Řídili jsme se knížkou a našli jsme to dítě. A taky se v tý knížce píše, že potřebujeme opuštěný vesnický domek, takže najdeme opuštěný vesnický domek.“

	Dortmunder řekl: „Víš, jsou chvíle, kdy je pro mě ta knížka něco jako osina v prdeli.“

	„Až do teď to vychází,“ odtušil Kelp. „To bys měl uznat.“

	May se do toho vložila: „Řekni mi o tom klukovi. John řikal, že jste něco zjistili o jeho rodině a tak vůbec.“

	„Jo, to je pravda,“ řekl Kelp. „Jmenuje se Jimmy Harrington. Jeho otec je právník na Wall Street, ve firmě McIntire, Loeb, Sanderson a Chen. Je v tý firmě partnerem.“

	Dortmunder ho přerušil: „On je tam partnerem? Měl jsem za to, že se jmenuje Harrington.“

	„Jo, jmenuje,“ souhlasil Kelp.

	„V názvu firmy není žádný Harrington. Jen ta ostatní jména.“

	„Mclntire,“ Kelp začal vypočítávat, „Loeb, Sanderson a Chen.“

	„Správně,“ souhlasil Dortmunder. „Tahle parta. Jestli je Harrington partnerem, kde je jeho jméno?“

	„Mají celou smečku partnerů,“ řekl Kelp. „Viděl jsem nějaký jejich papíry a na levý straně byl celý sloupec jmen, a všichni to byli partneři. Myslím si, že Mclntire, Loeb, Sanderson a Chen jsou možná první partneři.“

	„Zakladatelé,“ navrhla May.

	„Už to chápu,“ řekl Dortmunder. „Fajn, v pořádku.“

	„Ať je to, jak chce,“ pokračoval Kelp, „Harringtonovi je asi pětapadesát, má čtyři dospělý děti a má i vnoučata. Má taky druhou manželku, která má dospělý děti. Ale když se vzali, měli spolu další dítě, a to je Jimmy. Otec se jmenuje Herbert a matka je Claire.“

	„Matky mi je líto,“ řekla May. „Bude jí hrozně.“

	„Možná,“ odtušil Kelp. „Ona a Herbert se před šesti lety rozešli. Žije v Palm Beach na Floridě. Z toho, co se mi zatím podařilo zjistit, se zdá, že za těch šest let tady na severu nebyla, a myslím, že ani Jimmy nejel na jih. Jimmy žije v rodinné rezidenci v New Jersey, jede se tam přes Pensylvánii.“

	Když Kelp mluvil, Rollo vešel dovnitř s pivem pro May. Postavil ho na stůl, rozhlédl se a pak se zeptal: „Máte všechno?“

	„Jsme v pohodě,“ přitakal Dortmunder.

	„Pivo se solí a jeho máma se ještě neobjevili,“ řekl Rollo.

	„Přijdou,“ ujistil ho Dortmunder.

	„Pošlu je dozadu,“ řekl na to Rollo a zase odešel do přední části.

	May se Kelpa zeptala: „Jak jsi tohle všechno zjistil?“

	„Blízko té rodinné rezidence je malý město,“ začal Kelp. „Zajel jsem tam, zašel do baru a dal řeč s pár chlápkama. S chlápkem, který řídí cisternu s naftou, kterou tam dodává. A s truhlářem, který v tom sídle měl nějakou práci. A taky s buldozeristou, který tam pracoval, když si před pár lety nechali udělat bazén.“

	„Oni před tím bazén neměli?“ zeptala se May.

	„Ne. Rezidence je na řece Delaware. Jen hádám, ale řeka už asi není na plavání dost teplá. Každopádně právě tihle chlápci mi to všechno vyprávěli. Ti, co se živí rukama, rádi mluví o svých bohatých klientech. To je jedna z výhod jejich povolání.“

	„To jistě,“ odtušila May. „Takže matka odjela před šesti lety a chlapec žije v rezidenci se svým otcem.“

	„Někdy,“ řekl Kelp. „Otec má byt ve městě. Kluk přijíždí do města na tři odpoledne v týdnu – v pondělí, středu a pátek – a chodí k nějakýmu specialistovi do činžáku v Central Park West. V pátek, když skončí…“

	„K jakýmu specialistovi chodí?“

	„To jsem ještě nezjistil,“ připustil Kelp. „V tom domě jsou různí doktoři a odborní terapeuti a já nevím kdo ještě. A je nebezpečný se tam potloukat. A lidi z údržby neznají Jimmyho Harringtona z nějakého dodacího formuláře. Každopádně, když tam v pátek skončí, odveze ho limuzína na Wall Street a pak s ním jeho otec jede do rezidence. Otec tam tráví celý víkend a v pondělí zase společně jedou do města. Ale od pondělí do pátku zůstává otec ve městě.“

	„Ten chlapec je v té rezidenci sám?“ May byla opravdu zděšená.

	„Žijí tam čtyři zaměstnanci,“ řekl Kelp. „Řidič, pak…“

	Otevřely se dveře a vešla Murchova máma a za ní Murch. Oba si nesli pivo a Murch měl v druhé ruce ještě slánku. May se na ně podívala a řekla: „Tak tady jste.“

	„Venku je opravdu hezky,“ řekla Murchova máma. Posadila se za stůl a pivo si postavila před sebe. „Hlavně v tuhle roční dobu, když je listí tak hezky zbarvený.“

	„Mysleli jsme si, že jste zabloudili,“ řekla May.

	„Ne,“ začal vysvětlovat Murch. „Cesta je jednoduchá. Jedeš po 80. ulici, sjedeš na sjezdu na Hope a pak pokračuješ po okresní silnici číslo 519. Naším problémem bylo, že nám trvalo zatraceně dlouho, než jsme našli nějaký opuštěný vesnický domek.“

	„Já to věděl,“ řekl Dortmunder a triumfálním pohledem se podíval směrem ke knížce, která ležela na stole před Kelpem.

	Kelp řekl: „Ale nakonec jste ho našli?“

	„Nakonec jo,“ Murch potřásl hlavou. „Všechny ty opuštěné vesnické domy už objevili lidi z města, koupili je, pěkně je obložili jako stodoly, vevnitř na stěny nalepili lněné tapety a udělali z nich vesnické domky.“

	„A všichni mají německé dogy,“ doplnila Murchova máma. „Někdy nás vyprovodily na příjezdovou cestu docela kvapem.“

	„Důležitý ale je,“ řekl Kelp, „že jste ten opuštěný vesnický domek přeci jen našli.“

	„Je to barabizna,“ odtušil Murch. „Není tam elektrika ani vodovodní rozvody. Vzadu na dvoře je studna, s takovou tou ruční pumpou.“

	Murchova máma přitakala: „Není to nic, co byste hledali ve 20. století.“

	„Ale je na samotě,“ nedal se Kelp. „Je to tak?“

	„Jo, jasně,“ odpověděl Murch. „Je na samotě, to je pravda. Vede tam cesta jak do pekla a je to na samotě.“

	„A o to právě běží,“ řekl Kelp. Jeho slova byla určená především Dortmunderovi, když řekl: „Budeme tam jen pár dní a čím opuštěnější a izolovanější to je, tím líp.“

	Dortmunder se zeptal Murche: „Jak daleko je to od místa, kde budeme na toho kluka čekat?“

	„Asi dvacet mil.“

	„A jak daleko je to od domu, kde ten kluk bydlí?“

	„Asi čtyřicet.“

	Dortmunder zamyšleně přikývl. „To je docela blízko.“

	Kelp řekl: „Když se nad tím zamyslíš, je to vlastně výhoda. Policajti nebudou hledat tak blízko.“

	„Policajti,“ řekl mu Dortmunder, „budou hledat všude. Když se ztratí syn boháče, hledají ho.“

	„Kdyby našli tenhle opuštěný domek,“ vložil se do toho Murch, „tak to by mě vážně překvapili.“

	„To by překvapili nás všechny,“ odtušil Dortmunder. „Nemile.“

	„Chci vám říct něco jinýho,“ řekl Murch. „Včera večer jsem začal znovu číst tu kapitolu, kde dojde k únosu. Pamatujete… jak to dítě unesou.“

	„Osmá kapitola,“ řekl Kelp. „Strana sedmdesát tři.“

	Dortmunder se na něj podíval: „Ty ses to naučil nazpaměť?“

	„Prostě jsem tomu jen věnoval pozornost, to je všechno,“ odpověděl mu Kelp.

	„Takže,“ pokračoval Murch, „na tuhle prácičku musíme dát do kupy zatracenou spoustu věcí. Nejde jen o opuštěný domek, postranní silnice a tyhle záležitosti, ale o spoustu dalších věcí.“

	„Tolik toho zase není,“ zaprotestoval Kelp. „Jde jen o pár věcí.“

	„Tolik toho není?“ Murch začal vypočítávat na prstech. „Kamion s velkým návěsem. Školní autobus. Auto. Zbraně. Masky Mickey Mouse. Značka pro objížďku.“

	„Nic z toho není nemožný,“ řekl Kelp. „Já můžu dodat auto. Půjčím si ho od nějakýho doktora.“

	„A návěs na kamion? A školní autobus?“

	„Seženeme je,“ uklidňoval ho Kelp. „Stane, nedělej si kvůli tomu starosti. Všechno bude. A značku pro objížďku namaluju já sám a přinesu ji.“

	„Je toho spousta,“ zopakoval Murch.

	„Nedělej si s tím starosti,“ snažil se ho uklidnit Kelp.

	May řekla: „Vraťme se zpátky k tomu chlapci. Kolik mu je?“

	„Dvanáct,“ odpověděl jí Kelp. „To je věk, kdy touží po dobrodružství, May. Ten kluk se bude bavit. Bude to, jako kdyby prožíval jednu ze svých oblíbených televizních show.“

	„No, mně ho začíná být líto,“ řekla May. „A nejenom proto, že ho chceme unést. Žije sám a má kolem sebe jen pár otcových zaměstnanců. Mámu neviděl od svých šesti let. To není život pro malýho kluka. “

	Kelp řekl: „Takže to pro něj bude příjemná změna.“

	May na něj zírala: „Že ho uneseme? To bude příjemná změna?“

	„Proč ne?“ zdálo se, že si je Kelp jistý sám sebou. „Změnu ve stereotypu má rád každý.“

	„Kéž bych jen věděla,“ pokračovala May, „k jakému to vlastně tady ve městě chodí specialistovi.“

	„Možná že je to nějaký řečový terapeut,“ navrhl Kelp, „jako měl ten kluk v naší knížce.“

	Dortmunder hodil svoje brýle na stůl a podrážděně řekl: „Kolik dalších shodných věcí s tou knížkou bys ještě chtěl?“

	„A záleží vlastně na tom?“ Kelp pokrčil rameny. „Hlavní je, že do města jezdí pravidelně.“

	May řekla: „Napadlo mě jen, jestli třeba nebude potřebovat speciální léky nebo ošetření.“

	„May, vypadá zdravě,“ ujistil ji Kelp. „A kromě toho, budeme ho mít den nebo dva. Pravděpodobně ani nezmešká svoje sezení.“

	„Ale stejně bych ráda věděla, ke komu chodí,“ řekla May. „K jakýmu specialistovi. Pro všechny případy.“

	10.

	Jimmy Harrington ležel na černé koženkové pohovce v ordinaci doktora Schraubenziehera, pozoroval oranžové závěsy částečně zakrývající okno a řekl: „Víte, posledních pár týdnů, pokaždé když jedu do města, tak mám pocit, jako by mě někdo sledoval.“

	„Ano?“

	„Jako by mě někdo sledoval velmi zvláštním způsobem“ řekl Jimmy. „Mám pocit, jako bych byl něčí cíl. Cíl nějakého odstřelovače. Jako byl ten muž na věži v Austinu v Texasu.“

	„Ano?“

	„To je samozřejmě paranoidní,“ pokračoval Jimmy. „I když ve skutečnosti z toho paranoidní pocity nemám. Myslím, že chápu, jaké jsou projevy paranoie, ale tohle je něco jiného. Měl byste nějaký nápad, doktore?“

	„Nuže,“ opáčil doktor Schraubenzieher, „proč se nezaměříme na hlubší smysl? Máš pocit, že tě někdo sleduje, že jsi něčí cíl. Je to tak?“

	„Ano, přesně tak. Jako kdyby mě někdo zkoumal, pozoroval z nějakého důvodu. Odpovídá to dobře známému fenoménu, kdy jste v letadle a máte dojem, že vás někdo sleduje, a když se rozhlédnete, tak zjistíte, že se na vás opravdu nějaký cestující dívá.“

	„A v této současné situaci? Také se na tebe opravdu někdo dívá?“

	Jimmy se zamračil na závěsy. Mírně se zavlnily pod proudem vzduchu z tiché klimatizace zabudované ve stěně pod nimi. „To nevím,“ řekl. „Zatím jsem nikoho nepřistihnul.“

	„Nikoho jsi nepřistihnul? To je velmi sugestivní obrat.“

	„Ale tak přesně to cítím,“ Jimmy se soustředil ve snaze co nejlépe pochopit své pocity. Už téměř čtyři roky podstupoval různé analýzy, takže byl v tomto ohledu velmi profesionální. „Je v tom určitý element… sportu,“ řekl. „Jako kdyby to byla hra, a když je přistihnu, jak mě pozorují, tak vyhraju. Vím, že to zní dětinsky, ale mám z toho takový pocit.“

	„Jimmy, velmi často jsem nucen ti připomínat,“ řekl doktor Schraubenzieher mírně, „že ty jsi dítě. Dětinská reakce, i když je od tebe, nemusí nutně znamenat, že je nesprávná.“

	„Já vím,“ řekl Jimmy. Jeden z nedořešených a dosud nepojmenovaných rozporů s doktorem se týkal tohoto aspektu dětského chování – Jimmy se domníval, že jeho vlastní nelibost k takovému chování je tak instinktivní a tak silná, že je prostě nutné ji akceptovat. Ale zatím ještě nebyl připravený s doktorem Schraubenzieherem o tomto faktu diskutovat, takže mírně pozměnil téma hovoru: „Proč jste řekl, že ‚někoho přistihnout‘ je sugestivní obrat?“

	„Ty víš moc dobře proč,“ odpověděl doktor. On sám moc dobře věděl, proč se Jimmy vyhnul tématu dětského chování, ale nechtěl na něj příliš tlačit. V průběhu analýzy nakonec k této debatě nutně dojde, ale bude lepší počkat, dokud se Jimmy nebude cítit dost silný na to, aby s tím začal sám.

	Teď Jimmy odbíhal k sémantickému aspektu. „Nemám ten dojem, že ‚někoho přistihnout‘ je výstižná fráze,“ řekl. „Je to pouhý idiom pro tyto situace. Běžné americké vyjádření ‚Přistihnul jsem ho, jak mě pozoruje‘ je prostě to, co se říká. Předpokládám, že se jedná o instinktivní averzi lidské mysli ke zdvojování významu, který je implicitní s vyjádřením ‚Viděl jsem ho, jak se dívá‘. Na druhou stranu se můžu jen stěží tomuto tématu vyhnout, pokud se ho snažím analyzovat.“

	„Jedním z největších problémů analýzy je,“ řekl doktor, „že se pacient může stát vynalézavější v tom, jak se vyhnout sebeporozumění. Vyhnout se mé otázce tím, že navrhneš nezávaznou přátelskou diskuzi na téma použití idiomů je poměrně rafinované. Ale když pak sám přijdeš s tím, že se jednalo o únikovou taktiku, tak to už je opravdu chytré. Pointa je samozřejmě v tom, že se teď budeme zabývat tvými únikovými mechanismy, a tím se bezpečně vyhneme jak diskuzi o tvé nechuti k dětskému chování, tak tvému strachu ze soupeření.“

	„Strachu ze soupeření?“ Jimmy si vzápětí uvědomil, že se znovu vyhnul tématu dětského chování, a tím se v diskuzi ocitl přesně tam, kam ho chtěl doktor ve skutečnosti dostat. Ještě než pochopil, že se dostal do pasti, dopustil se hrubého omylu tím, že se zeptal: „A to se mě týká jak? O mém strachu ze soupeření jsme nemluvili.“

	„Ale ano, mluvili,“ řekl doktor a Jimmy v jeho hlase slyšel vítěznou samolibost. „Mluvil jsi o tom, že jsi něčí terč. Řekl jsi, že je to jako sport nebo hra. Řekl jsi, že jsi zatím nikoho nepřistihl, ale že máš pocit, že když ho přistihneš, tak vyhraješ.“

	„Zdá se mi, že se mnou jen hrajete hru na významy.“

	„Chceš tím říct, že bys byl radši, kdybych s tebou jen hrál hru na významy. Ale to se nestane. Místo toho ti jen zdůrazním, že co se IQ týká, patříš ve stočlenném porovnatelném vzorku mezi ty dva, kteří ho mají nejvyšší, a tím pádem samozřejmě víš, že nezapadáš mezi své vrstevníky, a to ani mezi chlapce na Bredleyské škole. A to, že jsi bohatý, tě také vyděluje. Nevyhnutelně a přirozeně jsi cílem mnoha pohledů. Učí tě, že se od tebe mnohé očekává, a jsi si vědom úrovně vystupování, kterou bys měl být schopný udržovat. Soutěžíš s vlastní dokonalostí, což se odehrává převážně na veřejnosti, a máš strach ze své neschopnosti udržet si vlastní standard. Z toho plyne tvá touha točit filmy, být režisérem a získat příležitost za vše odpovídat; nejdříve definovat akci a poté ji natrvalo umístit do filmu, odkud se nemůže vymknout tvé kontrole.“

	„Domníval jsem se, že jsme se dohodli,“ řekl Jimmy chladně, „že tuto mou ambici nebudeme zmiňovat.“

	„Máš pravdu,“ řekl doktor. „Omlouvám se.“

	Faktem bylo, že Jimmy dal průchod skutečnému vzteku na doktora Schraubenziehera pouze tehdy, když došlo na téma točení filmů. Jimmy věděl, že chce točit filmy proto, že je umělcem. Doktorovi, který ho bral jako dítě; připadala tato touha dětská. Jimmy si přál filmařské náčiní a o předposledních Vánocích dostal kameru Super 8 bez zvuku a promítačku Super 8! Dali by snad Mozartovi dětské piano? A nebyl Mozart také dítě?

	No, ačkoli tyto argumenty přednesl, nemělo to žádný význam. Kromě toho, že k minulým Vánocům dostal základní šestnáctimilimetrové vybavení s potenciální zvukovou kapacitou. Ale i tak, nezajímaly ho amatérské filmy, ale filmařské umění.

	Ale o tom se bavit nebudou. Po jednom jeho výbuchu se spolu dohodli, že toto téma nechají být. Doktor udělal chybu, že se o tom zmínil, ale ihned se omluvil, a to už něco znamenalo. Jimmy, dosud ztuhlý, se znovu uvolnil: „Omlouvám se. Kde jsme to skončili? U mého soupeření sám se sebou, že ano?“

	„Přesně tak. U soupeření s tvým vlastním vysokým standardem. Bojíš se být dítětem, stejně tak jako se bojíš chovat přiměřeně svému věku, protože to by pro tebe určitým způsobem znamenalo, že jsi selhal ve využití vlastního potenciálu. Jsi velmi inteligentní – na svůj věk. A máš také extrémní představivost a jsi velmi vynalézavý – na svůj věk.“

	„Není ale rozpor,“ zeptal se Jimmy, „v tomto pojetí soupeření s vlastními schopnostmi? K selhání nemůže dojít, protože zjevné selhání by pouze indikovalo nesprávné ohodnocení těchto schopností. Toto ohodnocení by pak mělo být sníženo na aktuální úroveň, a tím se vymaže toto zjevné selhání. A je-li nemožné selhání, je zároveň nemožné i vítězství. Neexistuje-li potenciál pro prohru či vítězství, jak může dojít k soupeření?“

	Dr. Schraubenzieher se usmíval na chlapcův zátylek. Velmi dobře – měl by chvíli to dítě nechat v klidu. Zejména poté, co se Jimmy zachoval tak slušně, když on sám ujel s tím filmováním. Zbytek sezení si tedy hráli se slovy.

	Když nakonec Jimmy odcházel z ordinace, zastavil se ve dveřích, podíval se na doktora ustaraným zamračeným pohledem a zeptal se: „Domníváte se, že by mě mohl někdo sledovat?“

	Doktor se shovívavě usmál. Projektuje téma filmového režiséra, pomyslel si, ale samozřejmě to nevyslovil nahlas. „Samozřejmě že ne,“ řekl. „Oba to víme moc dobře, nemám pravdu?“

	„Myslím, že máte. Uvidíme se v pátek.“
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	Kelp, který seděl na zadním sedadle s maskou Mickey Mouse na hlavě, řekl: „Támhle jde.“

	„Vidím ho,“ odtušil Dortmunder. Dortmunder řídil a May seděla vedle něho. Byl to Kelp, kdo pro ně získal tohle auto – modrý Chevrolet Caprice s označením, že patří lékaři –, a proto se domníval, že ho také bude řídit, ale Dortmunder řekl: „Řídit budu já.“ Žádné vysvětlení, jen zarputilá odhodlanost, proti které se Kelp na nic nezmohl. Takže teď Kelp seděl na zadním sedadle, nakláněl se dopředu mezi Dortmunderem a May a přes přední sklo pozoroval, jak kluk – přiměřeně vysoký svému věku, ale hrozně hubený – vyšel z činžáku a za doprovodu dveřníka nastoupil do šedého Cadillacu.

	Dortmunder nastartoval Caprice. Kelp řekl: „Nejezdi za ním moc blízko. Pusť před sebe pár aut.“

	„Buď zticha, Andy,“ řekl Dortmunder a May se na Kelpa otočila a mírně přikývla na znamení, aby Dortmunderovi neodporoval a nechal ho na pokoji.

	„Jak si přeješ,“ řekl Kelp, a když se Dortmunder zařadil s Chevroletem do jízdního pruhu, pohodlně se opřel o sedadlo.

	Cadillac si to namířil dolů po Central Park West na 69. ulici, pak přes Devátou avenue a přímo do Lincolnova tunelu. Bylo krátce po čtvrté, středa odpoledne, a dopravní špička už začala. V tunelu se jelo krokem, ale směrem na Jersey se provoz zmírnil, takže když mířili po silnici číslo 3 na západ, jeli téměř nejvyšší povolenou rychlostí.

	Kelp byl celý den nervózní a nedočkavý, ale teď, když se vše dalo do pohybu, cítil, že se postupně uklidňuje. Po pravdě řečeno, sedět vzadu v autě, které jede na západ přes New Jersey, byla v podstatě nudná záležitost. A i když to dělali z určitého důvodu, Kelp musel brzy připustit, že se vlastně nudí. Konverzace by tomu mohla pomoct, ale měl dojem, že Dortmunder nemá na tlachání náladu, a kromě toho je obtížné udržovat rozhovor mezi předními a zadními sedadly vozu. Takže za chvíli z kapsy vyndal jeden ze svých výtisků Ukradeného dítěte a znovu se pustil do čtení té části, kde se zmocní dítěte. Kapitola osmá.
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	~

	KAPITOLA OSMÁ

	Když Parker dojel na křižovatku, obrátil se do protisměru a zastavil tak, aby byl čelem k silnici, po které původně jel. Zatímco on a Angie čekali ve voze Dodge, Henley z kufru vyndal značku OBJÍŽĎKA – UZAVŘENÁ SILNICE a umístil ji tak, aby překrývala číslo silnice, a šipkou mířila na užší vyasfaltovanou cestu, která vedla do lesů po pravé straně. Byla to absolutně opuštěná křižovatka menší vesnické silnice a téměř opuštěné nepoužívané spojky, kde nikde v dohledu nebyla žádná budova. Ze dvou stran rostly hluboké lesy, na třetí straně byla neudržovaná zaplevelená louka a na čtvrté bylo kukuřičné pole, po sklizni vyprahlé a hnědé.

	Henley nastoupil do auta, Parker ujel asi čtvrt míle směrem zpět k městu a pak zajel do slepé zablácené odbočky, kterou našel minulý týden. Nemohli dělat nic jiného než čekat. Krausse a Ruth už vysadili. Krauss umístil druhou značku s objížďkou a všechno bylo zařízené.

	O šest mil dál právě sjela černá limuzína Lincoln z dálnice Northen State na vedlejší silnici a mířila na sever. Řidič, Albert Judson, jel stálou rychlostí padesát pět mil za hodinu, nerušený provozem úterního odpoledne v této nepříliš osídlené oblasti. Na zadním sedadle si Bobby Mayers četl svou knížku komiksů, pohodlně rozvalený přes celé sedadlo.

	O sedm minut později řekl Henley: „Támhle jedou.“

	„Vidím je,“ řekl Parker, a když kolem nich Lincoln proplul, zařadil rychlost. Dodge vyjel ze špinavé odbočky a rychle se vydal za Lincolnem.

	Judson za volantem Lincolnu sešlápl brzdu, když se před ním objevila značka zákazu vjezdu. Bobby sedící za ním vzhlédl od knížky a zeptal se: „Co se děje?“

	„Objížďka. Musíme to vzít po Edgehill Road.“

	„Předtím tady objížďka nebyla.“

	Judson, který zabočil na vedlejší silnici, řekl: „Myslím, že ji sem právě dali. Možná že opravují ty výmoly na mostě.“

	„Kéž by,“ řekl na to Bobby. „Když tam jedeme, někdy se mi chce zvracet.“

	„Tak to bych nedělal.“ Judson se na chlapce zasmál do zpětného zrcátka. V tu chvíli se dostal za zatáčku a před sebou uviděl další vozidla. Školní autobus, který byl obrácený směrem k nim, a jehož červená světla blikala na znamení, že vystupují cestující, a že tedy není možné, aby jiné vozidlo projelo v jakémkoli směru. A kamion s velkým návěsem, který stál ve stejném směru jako Lincoln a poslušně čekal.

	Obě vozidla zablokovala celou silnici. Judson zabrzdil, takže Lincoln zastavil těsně za kamionem.

	Bobby se zeptal: „Proč tam ten autobus zastavil?“

	„Zřejmě musí nechat někoho vystoupit.“

	„Nikdo nevystupuje.“

	Judson, kterého někdy Bobbyho otázky rozčilovaly, řekl: „Tak možná čekají na někoho, kdo chce nastoupit.“

	Mezitím na křižovatce počkal Parker dostatečně dlouho, aby mohl Henley vystoupit a přemístit značku s objížďkou tak, že teď blokovala silnici, na kterou právě vjel Lincoln. Pak se vydali za Lincolnem.

	Už i Judson si začal myslet, že tam školní autobus stojí příliš dlouho na to, že se nic neděje. Znovu se podíval do zpětného zrcátka a uviděl modrý Dodge, který za nimi zastavil tak blízko, že se téměř dotýkal jejich zadního nárazníku. Poznamenal: „Je tady docela provoz.“

	V Dodgi si zatím Parker, Henley a Angie nasadili velké gumové masky Mickey Mouse. „Připadám si v tom jako šašek,“ řekl Henley. Kvůli gumě zněl jeho hlas tlumeně a cize.

	„Máme je, protože to tak bude pro toho kluka jednodušší,“ řekl Parker. „Nechceme, aby se nám do rukou dostalo hysterické dítě. Angie, budeš s ním mluvit ty.“

	„Já vím.“

	„Je to hra, je to legrace, všichni si jen hrajeme.“

	„Já vím,“ řekla Angie.

	„Tak do toho,“ řekl Parker.

	Vystoupili z Dodge, Parker a Henley s revolverem v ruce, a rychle přešli k Lincolnu. Parker byl z levé strany, Henley a Angie z pravé.

	Judson, který se mračil směrem ke školnímu autobusu a nešlo mu na rozum, proč už konečně nedokončí to, co má v úmyslu, a nepohne se dál, letmo zaznamenal v bočním zrcátku nějaký pohyb. Podíval se pořádně a uviděl muže, který se přibližoval a v ruce měl něco třpytivého a divného. „Co to…?“ Otočil se doleva, aby se podíval dozadu, ale muž už stál u auta, otevřel Judsonovy dveře a rychle řekl hlubokým hlasem: „Ani se nehni. Ani se nehni.“

	Muž držel v ruce zbraň, kterou mířil Judsonovi na loket. „Jo,“ řekl Judson. Motor Lincolnu běžel, ale řadící páka byla na neutrál. A kromě toho bylo auto zepředu i zezadu vklíněné mezi kamion a Dodge. Ale i tak se Judsonova ruka začala téměř instinktivně sunout směrem k řadící páce, ale v tom se otevřely dveře na straně spolujezdce a někdo nastoupil. Další zbraň, další maska na hlavě. Judson se podíval a náhle ho to zjevení, které se posadilo vedle něj, vyděsilo. Uvědomil si, že se dívá na masku Mickey Mouse, a z nějakého důvodu se vše zdálo ještě hrozivější.

	Angie si zatím sedla dozadu. „Ahoj, Bobby,“ řekla. „Víš, co je to za masku, co mám na sobě?“

	Bobby neviděl zbraně obou mužů, kteří se zabývali řidičem, ale slyšel drsnost, která zazněla v hlase jednoho z nich, a také si uvědomoval podivnost toho, co se právě dělo. Protože nevěděl jistě, co by měl čekat a jak by se měl chovat, vystrašeně se zeptal: „Kdo… kdo jste?“

	„Jako kdo vypadám, Bobby?“

	„Přece nejste Mickey Mouse!“ To věděl jistě. Byl to schopný vyslovit nahlas a zřetelně, což mu pomohlo uklidnit se.

	„Ale teď si hraju na to, že Mickey Mouse jsem,“ řekla Angie. „Teď si budeme chvíli hrát všichni.“

	Vepředu Henley přitiskl revolver k boku Alberta Judsona. Jeho hlas zněl měkce a byl tlumený maskou, když řekl: „Přece to dítě nechceme vystrašit. Nikomu neublížíme.“

	„Co…?“ Judson měl sucho v ústech. Odkašlal si a začal ještě jednou: „Co chcete?“

	„Co myslíš?“ zeptal se Henley.

	Když Parker viděl, že je řidič pod kontrolou, zavřel dveře u Lincolna a šel zaklepat na zadní dveře návěsu. Ve dveřích, které se houpavě otevřely, stál Krauss, vážně si pohledem změřil Lincoln pod sebou a řekl: „Budeš s ním muset couvnout.“

	„Já vím.“

	Parker prošel kolem Lincolna nazpátek k Dodgi. V Lincolnu zatím Henley dával pozor na řidiče a Angie dávala pozor na chlapce. Mluvila na něj, brebentila, záplavou slov se ho snažila udržet v klidu.

	Parker nastoupil do Dodge, zacouval asi čtyři a půl metru, vystoupil, vrátil se k Lincolnu, znovu otevřel dveře u řidiče a řekl: „Posuň se.“

	Henley mu udělal místo a Judson se posunul doprostřed. Řekl: „Vy toho kluka chcete unést!“

	Henley odtušil: „Uklidni se. Už jsem ti říkal, že to dítě přece nechceme vystrašit.“

	Krauss částečně vystrčil z návěsu železnou rampu, a když Parker v Lincolnu zařadil zpátečku a zacouval k Dodgi tak blízko, že mu až šťouchl do nárazníku, Krauss vystrčil zbytek rampy a snížil ji až na zem. Parker přeřadil a popojel s Lincolnem dopředu – na rampu a dovnitř návěsu.

	Bobby se s vytřeštěným pohledem zeptal: „Co to děláme?“

	„Byl jsi někdy před tím uvnitř kamionu?“ Angie se snažila, aby to znělo, jako že se jedná o nějakou zábavu nebo hru. „Seděl jsi v autě, které bylo uvnitř kamionu?“

	„Myslím, že tohle se mi nelíbí,“ řekl Bobby.

	„Neboj se, Bobby,“ uklidňovala ho Angie. „Nikdo ti neublíží, to ti slibuju.“

	Parker vypnul motor Lincolna, vzal si klíčky a vydrápal se ven. Mezi bokem auta a vnitřní stěnou kamionu byl jen úzký prostor. Parker se po straně dostal k zadní části kamionu, skočil na zem a pomohl dostat Kraussovi rampu zpátky nahoru dovnitř kamionu.

	V Lincolnu se zatím Judson přesunul zpět za volant – ne že by mohl řídit, ale chtěl být dál od zbraně. Henley se k němu natočil, ale zůstal na svém místě. Řekl: „Rozsviť světla tady uvnitř.“ Judson je bez jakýchkoli otázek rozsvítil.

	Parker s Kraussem zavřeli dveře kamionu. Vnitřek byl teď osvětlený pouze světlem z vnitřního prostoru Lincolna. Protože čas plynul a Bobbymu nikdo neubližoval, začala nad jeho strachem pomalu vítězit zvědavost. Rozhlédl se a řekl: „Je to, jako když je člověk venku v noci, že jo?“

	„Přesně tak,“ souhlasila Angie. „Budeme předstírat, že se jedeme projet. V noci.“

	Venku si zatím Krauss i Parker sundali masky. Ruth, která seděla za volantem školního autobusu, vypnula blikající červená světla, zařadila rychlost a sjela ze silnice. Krauss nastoupil do kabiny kamionu, nastartoval a pomalu se rozjel. Motor při přeřazování rychlosti zanaříkal.

	Ruth vystoupila z autobusu a přešla přes silnici k Dodgi. Stáhla si z rukou gumové rukavice, odhodila je do plevele vedle silnice a pak nastoupila do Dodge na místo pro spolujezdce, protože za volantem seděl Parker. Zeptala se: „Jak je na tom ten kluk?“

	„Je v pohodě,“ odpověděl Parker. „Angie s ním mluví.“

	Parker otočil Dodge do protisměru, vrátil se na křižovatku a sebral značku označující objížďku. Hodil ji do kufru, stejnou cestou se znovu vrátil, minul opuštěný školní autobus a kamion s návěsem dohonil na dalším rozcestí, kde Krauss právě odstraňoval druhou značku pro objížďku – tu, která odkláněla auta z Edgehill Road, když přebírali Lincoln.

	Uvnitř Lincolna zatím Henley vytáhnul želízka a připoutal řidiče k volantu. Když Krauss zaklepal na dveře návěsu, Henley se otočil k Angie, kývl směrem k chlapci a řekl: „Musíš ho připravit.“

	„Já vím.“ Nehledě na tlumící efekt masky zněla z Angiina hlasu zcela jasně nervozita. Nejdřív trochu zápolila s tím, jak se snažila vyndat si zpod košile další masku. Když ji konečně vyndala, ukázala ji Bobbymu a řekla: „Ta je pro tebe. Je to stejná maska, jako máme my ostatní, vidíš? Mickey Mouse.“

	„Pro mě?“ Pak se na masku podíval zblízka a řekl: „Má zalepené oči.“

	„To je proto, že si budeme hrát na to, že je noc,“ vysvětlila Angie. „Vystoupíme z kamionu, ale pořád budeme předstírat, že je noc.“

	„Ale to nic neuvidím!“ Protože se chlapec začal znovu bát, jeho hlas zněl velmi pronikavě.

	„Budeš se mě držet za ruku,“ řekla mu Angie. „Všechno je opravdu v pořádku, zeptej se svého řidiče, potvrdí ti to.“

	Bobby se pochybovačně podíval na Judsona, který seděl zády k němu. „Alberte?“ zeptal se. „Měl bych to udělat?“

	Judson pootočil hlavou jen natolik, aby viděl Henleyho a zbraň v jeho ruce. „Odpověz chlapci,“ vybídl ho mírným hlasem Henley. Držel zbraň příliš nízko na to, aby ji chlapec mohl zahlédnout.

	Judson přikývl. Na Bobbyho se nedíval, když říkal: „Je to v pořádku, Bobby. Udělej to, co ti lidé chtějí. Ničeho se nemusíš bát.“

	Bobby se trochu uklidnil, ale pořád se na všechny díval pochybovačně, a když řekl: „Dobře, tak já si teda tu starou masku nasadím,“ v jeho hlase jasně zaznívala neochota.

	Angie nasadila masku na chlapcovu hlavu. „Je to tak v pořádku? Není příliš těsná?“

	„Ne, je to dobrý. Ale nějak smrdí.“ I jeho hlas zněl tlumeně.

	„Je cítit po gumě,“ vysvětlila mu Angie. „Teď se mě chyť za ruku, vystoupíme z auta.“

	Henley šel první, otevřel zadní dveře návěsu a pak předal Bobbyho Parkerovi dolů. Když se i Angie dostala na zem, vzala znovu chlapce za ruku a odvedla ho k Dodgi. Henley s Kraussem zavřeli dveře návěsu a Parker zatím nastoupil do Dodge a nastartoval.

	Angie a Henley se zbavili svých masek, takže se zakrytou tváří zůstal jen Bobby.

	Všichni nastoupili do Dodge. Vepředu seděli tři muži, vzadu dvě ženy a mezi nimi chlapec. Angie řekla: „Bobby, to je Glorie, moje kamarádka.“

	„Ahoj, Bobby.“

	Bobby se otočil na Angie a řekl: „Ty sis sundala masku. Máš jiný hlas.“

	„Teď máš masku jenom ty,“ řekla mu Angie. „Vyměnili jsme se.“

	„A nesundávej si ji,“ řekla Ruth. Měla chladnější a přísnější hlas než Angie.

	„Nesundám,“ řekl Bobby. Angie ho pořád držela za ruku a Bobby jí sevřel prsty.

	~

	13.

	Když Dortmunder dojel na křižovatku, obrátil se do protisměru a zastavil tak, aby byl čelem k silnici, po které původně jel. Zatímco on a May čekali v Chevroletu typu Caprice, Kelp z auta vystoupil a šel dozadu. Pak přešel k postrannímu okénku u Dortmundera a zaklepal na něj. Když Dortmunder okénko spustil, Kelp řekl: „Potřebuju klíč.“

	„Cože?“

	„Klíč. Ke kufru.“

	„Aha.“ Všechny klíčky byly na jednom kroužku. Dortmunder vypnul motor a podal klíčky Kelpovi. Ten odemkl kufr, vrátil klíčky Dortmunderovi, znovu došel ke kufru a vyndal z něj značku. Stál tam a držel ji, rozhlížel se, ale nic nedělal. Dortmunder vyklonil hlavu z auta a zařval: „Co to děláš?“

	„Zapomněl jsem, kterou silnici mám zavřít.“

	Dortmunder na ni ukázal. „Támhle tu. Tu, po který by měl jet ten kluk.“

	„No jasně. Máš pravdu.“

	Kelp se značkou poodešel. Byla udělaná z tenkého plechu o rozměrech asi 90 na 120 centimetrů, který původně sloužil jako reklamní cedule na nápoj 7-Up a obrys lahve stále mírně prosvítal pod žlutou barvou. Kelp s sebou vzal i laťkovou trojnožku, o kterou značku opřel – i když tento detail v Ukradeném dítěti nebyl zmíněn. Dal značku na místo, poklusem se vrátil k autu a zeptal se: „Jak to vypadá?“

	Dortmunder se na značku podíval. Stálo na ní SILNICE UZAVŘENA – OJÍŽĎKA. Řekl: „Sakra! Kristepane!“

	„Co je?“ Kelp se s obavami rozhlížel po celé křižovatce. „Postavil jsem ji na špatný místo?“

	„Máš tu zatracenou knížku s sebou?“

	„Jasně,“ ujistil ho Kelp.

	„Vyndej ji,“ řekl Dortmunder, „a najdi stránku, kde instalují tu značku.“ Otočil se k May a řekl: „Řídím se knížkou, kterou on přečetl, a nakonec se ukáže, že ani neumí číst!“

	Ozval se Kelp: „Mám to.“

	„Přečti si to. A pak se podívej na tu tvoji značku.“

	Kelp se podíval do knihy. Poté se podíval na značku. A pak řekl: „Do prdele! Byl jsem si jistej…“

	„Ty ani neumíš číst!“

	May zasáhla: „Johne, to je v pohodě. Nic se neděje. Budou si myslet, že někdo od silnic, někdo z místních, prostě neumí pořádně pravopis.“

	Dortmunder se nad tím zamyslel: „Myslíš?“

	Kelp naskočil na zadní sedadlo. „Určitě,“ řekl. „Dokonce to vypadá docela věrohodně. Kdo by taky čekal, že gang únosců použije značku s pravopisnou chybou?“

	„Já bych to čekal,“ odpověděl Dortmunder. „Vlastně mě překvapuje, že mě nenapadlo, abych to zkontroloval.“

	„Hele, nechci na tebe spěchat,“ řekl Kelp, „ale měli bychom sjet na tu zablácenou odbočku.“

	„To by mě zajímalo, co se stane příště,“ odtušil Dortmunder. Nastartoval, ujel asi čtvrt míle zpět k městu a pak zacouval do slepé zablácené odbočky, kterou se Murchovi, k jeho vlastnímu údivu, podařil najít minulý týden.

	„Teď už můžeme jen čekat,“ řekl Kelp.

	„Vsadil bych pět ku dvěma,“ řekl Dortmunder, „že okolo pojede nějaký farmář v náklaďáku, zajede sem, bude chtít vědět, co tady děláme, a pak vytáhne brokovnici.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil s ním Kelp.

	O čtyři míle dál právě sjela stříbrošedá limuzína Cadillac z dálnice číslo 80 na vedlejší silnici a mířila na jih. Řidič, Maurice K. Van Gelden, příležitostně zrychloval nad padesát pět mil za hodinu, aby předjel těch pár aut, která dojeli. Na zadním sedadle si Jimmy Harrington četl v nejnovějším čísle New Yorkeru „Dopis z Washingtonu“ a přál si mít dost sebevědomí na to, aby požádal Maurice, ať přestane závodit s ostatními řidiči. Když byl v autě Jimmyho otec, Maurice se krotil, ale když seděl vzadu jen Jimmy, evidentně si myslel, že se může chovat jako kovboj. A nejvíc k vzteku bylo, že mu to procházelo. Jimmy by si nikdy otci nestěžoval, protože tak by jednalo jen dítě, ale na druhou stranu se ještě necítil dost jistý na to, aby si stěžoval přímo Mauriceovi.

	Ale už brzy budu, pomyslel si Jimmy a dál si četl o nadějích státní správy na uzavření dohody se Středním východem.

	O pět minut později řekli May a Kelp současně: „Támhle jedou.“

	„Vidím je,“ odtušil Dortmunder, a když kolem nich Cadillac prolétl, zařadil rychlost. Caprice vyjel ze špinavé odbočky a rychle se vydal za Cadillacem.

	„Dlužíš mi pět dolarů,“ řekl Kelp.

	Dortmunder neodpověděl.

	Když Van Gelden sedící za volantem Cadillacu uviděl značku, která uzavírala silnici před ním, sešlápl brzdu a ve smyku přejel na druhou stranu silnice. Jimmy vyletěl ze sedadla a nechápavým, zajíkavým hlasem zakřičel: „Maurici! Co se to, panebože, děje?“

	„Zatracená ojížďka!“ zařval Van Gelden. Domníval se, že se to slovo opravdu tak píše.

	Když Cadillac protočil kola, až pneumatiky zaskřípaly, a zabočil na vedlejší silnici, Jimmy se spěšně podíval na značku, kterou minuli. „Objížďka?“ zamračeně se díval zadním okénkem. S tou značkou něco bylo, jen nevěděl jistě co. Projeli kolem tak rychle. Hlavou mu bleskla myšlenka na reklamu na nealkoholický nápoj, která mu bránila soustředit se. Nakonec si sám pro sebe řekl: „Objíždka tam před tím nebyla.“

	Vedlejší silnice byla užší, hrbolatější a bylo na ní víc zatáček než na původní vedlejší silnici. Van Gelden dal průchod svému vzteku kvůli objížďce najevo tím, že se řítil kupředu nejvyšší možnou rychlostí, takže se Jimmy na zadním sedadle zmítal jako teniska v sušičce. V obavě o svůj vlastní drahocenný život v sobě nakonec Jimmy našel tolik zralosti, aby zařval: „Sakra, Maurici, zpomal!“

	Van Gelden se nedotkl brzdy, ale sundal nohu z plynu: „Jen se tě snažím dovézt domů,“ zavrčel a ve zpětném zrcátku se podíval na chlapce. A zrovna v tom okamžiku projeli další zatáčkou a Van Gelden před sebou uviděl stojící vozidla. Školní autobus, který byl obrácený směrem k nim a jehož červená světla blikala na znamení, že vystupují cestující, a že tedy není možné, aby jiné vozidlo projelo v jakémkoli směru. A kamion s velkým návěsem, který stál ve stejném směru jako Cadillac a poslušně čekal. Obě vozidla zablokovala celou silnici.

	„Sakra,“ ulevil si Van Gelden a znovu dupl na brzdu. Měl co dělat, aby zastavil včas, ale naštěstí v poslední zatáčce ubral plyn. Jimmymu, který nepřestával svírat opěradlo a bezpečnostní pás, se podařilo zůstat na místě, i když se Cadillac roztřeseně zastavil těsně za návěsem.

	„Jedna věc za druhou,“ řekl Van Gelden.

	„Maurici,“ řekl Jimmy, „jedeš moc rychle.“

	„To není moje chyba, že nám tohle všechno stojí v cestě.“ Van Gelden vztekle ukázal na kamion a školní autobus.

	„Pořád jezdíš moc rychle,“ trval na svém Jimmy. „Jen s tou výjimkou, když je v autě můj otec. Odteď chci, abys se mnou jezdil stejně, jako když vezeš mého otce.“

	Van Gelden se zamračil, posunul si čepici od uniformy víc do čela, zkřížil ruce na prsou a mlčel.

	Jimmy se zeptal: „Slyšel jsi mě, Maurici?“

	„Slyšel.“

	„Prosím?“

	„Slyšel jsem tě!“

	„Děkuju ti, Maurici,“ řekl Jimmy a opřel se, aby si vychutnal svůj triumf. Po chvíli znovu sáhl pro New Yorker.

	Dortmunder zatím na křižovatce zastavil Caprice a Kelp vyskočil z auta, aby přemístil značku. Zvedl ji, přenesl na druhou stranu a už si to mířil zpátky, když se Dortmunder vyklonil z okénka a zařval. „Tam ne! Tam, kam pojedeme za Cadillacem!“

	„Aha?“ Kelp se rozhlížel a ukazoval na různá místa ve snaze znovu se zorientovat. Pak se mu v náhlém osvícení rozzářila tvář úsměvem, mávnul na Dortmundera a zakřičel: „No jasně!“ Doběhl ke značce, sebral ji a postavil ji přesně na to místo, kde stála původně.

	„Tam ne!“ zařval Dortmunder. Horní polovinu těla vyklonil z okénka, vysunul paži a dlaní bušil do dveří. Pak rukou výhružně pokynul a zařval: „Támhle!“

	„Jasně,“ křiknul Kelp. „Jasně! Jasně! Už vím!“

	Vzal značku a spěchal posledním špatným směrem, který ještě zbýval.

	Rozzuřený Dortmunder vystoupil z auta: „Omotám ti tu značku kolem hlavy!“

	„Co teď?“ Kelp stál zmateně na místě. Dortmunder k němu zatím došel, vyrval mu z ruky značku i trojnožku a postavil je tam, kam patřily. Kelp ho pozoroval.

	Když Dortmunder skončil, oba se vrátili k autu. Kelp řekl: „Udělal bych to. Nakonec bych to udělal.“

	„Nasedni,“ odtušil Dortmunder. Sedl si za volant a přibouchl dveře.

	Kelp si opět sedl dozadu. May nepříliš nadšeně kývla hlavou směrem k němu a on jen bezradně pokrčil rameny. Dortmunder sešlápl plyn a Caprice vyrazil kupředu.

	V nerudném Van Geldenovi vzkypěla veškerá zlost, stiskl knoflík, kterým stáhl okénko, vyklonil hlavu ven z auta a zařval směrem ke školnímu autobusu: „Hni se s tím! Nemáme celej den!“

	Jimmy vzhlédl od svého časopisu. „Co se děje, Maurici?“

	„Ten autobus tam jen stojí,“ odpověděl Van Gelden. „Jen brzdí provoz.“ Podíval se do zpětného zrcátka a dodal: „A támhle jede někdo další.“

	Jimmy se ohlédl a viděl modré auto, které se vynořilo před zatáčkou. Silnici z obou stran lemovaly stromy a křoví. Porost borovic tvořil určitý zelený pruh, ale ostatní stromy už napůl opadaly, takže jejich tmavé kmeny a větve vytvořily zubaté linky na pozadí oranžového a zlatavého podzimního listí. Spadané listy vířily pod koly modrého auta, které se k nim tiše blížilo, zpomalilo a nakonec zastavilo.

	Jimmy se znovu podíval dopředu. Les se táhl po obou stranách a zadní část návěsu se tyčila těsně před Cadillacem jako stříbrná zeď. Listí nepřestávalo padat ze stromů a se šustěním poletovalo okolo okének. Řidič autobusu vypadal jako neurčitá hrouda za velkým plochým předním sklem, které bylo rudožluté s jasným bílým středem, jak se od něho odráželo odpolední slunce.

	„Něco je tady špatně,“ řekl Jimmy.

	„Cože?“ Van Gelden se na Jimmyho podíval ve zpětném zrcátku a zachytil postavu, která měla na hlavě masku Mickey Mouse. „Co to sakra je?“

	Jimmy se zeptal: „Cože?“ a dveře po jeho pravici se otevřely a na místo vedle něj vklouzla žena v masce Mickey Mouse. „Ahoj, Jimmy,“ řekla. Maska jí natolik tlumila hlas, že Jimmy jen stěží pochopil, co říká. Bylo to: „Víš, co je to za masku, co mám na sobě?“

	Dortmunder, který doběhl dopředu, trhnul dveřmi u řidiče, ale ty byly zamčené. Když Van Gelden uviděl vysokého muže v bundě, masce Mickey Mouse a se zbraní, stiskl tlačítko, aby zatáhl okénko, ale Dortmunder strčil hlaveň do zužujícího se prostoru a řekl: „Přestaň. Hned teď s tím přestaň.“

	Van Gelden uvolnil tlačítko. Zamrkal na zbraň, která mířila víceméně na něj.

	Jimmy, který nejen věděl, čí masku má žena na sobě, ale ihned také poznal, proč ji má, se natáhl pro telefon. May, která čekala rozhovor na téma Mickey Mouse, byla natolik překvapená, že zareagovala, až když už chlapec vytočil čísl operátora. Pak sáhla po telefonu a řekla: „Přestaň! To nedělej!“

	Kelp, který stál vpravo vepředu u dveří pro spolujezdce, zjistil, že jsou zamčené. Podíval se přes střechu Cadillacu na Dortmundera a řekl mu: „Donuť ho, ať odemkne.“

	Dortmunder řekl: „Odemkni dveře. A hni sebou!“

	Tlačítkem na dveřích na řidičově straně bylo možné zamknout a odemknout všechny ostatní dveře. Van Gelden už také pochopil, co je to za lidi, a neviděl jediný důvod, proč by se měl dostat do problémů v situaci, ve které byl pouhým nevinným náhodným divákem, takže stiskl tlačítko a odemkl dveře. Zároveň znovu stáhl i okénko.

	Mezitím se May na zadním sedadle konečně podařilo vykroutit Jimmymu telefon z ruky a zavěsit zmatenému operátorovi. Námahou lapala po dechu a řekla: „A teď si spolu na něco zahrajeme. Já si budu hrát na to, že jsem Mickey Mouse, a ty si zahraješ na to, že se umíš hezky chovat.“

	„Únos,“ řekl Jimmy, „je federální zločin. Usvědčený pachatel je odsouzen na doživotí.“

	„Buď prostě jen zticha,“ řekla May. „Jsem tady, abych tě uklidnila, a ty mě zatím jen rozčiluješ.“

	Kelp se posadil na přední sedadlo. V ruce držel zbraň a mířil s ní na řidiče. Pokaždé, když se nadechl, se mu gumová maska přisála na obličej. I když měl dost vzduchu, aby mohl dýchat, zdálo se mu, že se udusí. Maska mu zkreslila hlas, když řekl: „Přece to dítě nechceme vystrašit. Nikomu neublížíme.“

	Van Gelden řekl: „Cože? Nerozumím, co říkáte.“

	Kelp si volnou rukou přidržel masku dál od pusy a zopakoval: „Přece to dítě nechceme vystrašit. Nikomu neublížíme.“ Ty věty byly slovo od slova z Ukradeného dítěte a Kelp se je učil nazpaměť dva týdny.

	Podle knížky se teď měl řidič Kelpa zeptat, co chce. Místo toho ukázal Van Gelden na revolver a řekl: „Vystrašit dítě?“ Pak palcem ukázal přes rameno a zopakoval. „Vystrašit tohle dítě? Jo!“

	Kelpovi se jako odpověď nehodila žádná z těch, co se zpaměti naučil, takže zůstal zticha.

	Mezitím došel Dortmunder k zadním dveřím návěsu. Když na ně zabušil, dveře se houpavě otevřely, jak se do nich opřel Murch, který měl také na hlavě masku Mickey Mouse. Vážně si pohledem změřil Cadillac pod sebou a řekl: „Budeš s ním muset couvnout. Přesně jako v tý knížce.“

	„Já vím,“ odtušil Dortmunder. Stejně jako v knížce. Otočil se a kolem Cadillacu prošel k Chevroletu Caprice. Uvnitř Cadillacu zírala Kelpova maska Mickey Mouse na řidiče a Mayina maska Mickey Mouse zírala na kluka. Měla na něj mluvit, měla ho uklidňovat proudem konejšivých slov, ale jen se na něj upřeně dívala. Zdálo se, jako by v autě došlo k nějaké patové situaci.

	Dortmunder s Chevroletem zacouval, pak se znovu vrátil k Cadillacu, otevřel dveře u řidiče a řekl: „Posuň se.“

	Kelp udělal vedle sebe místo a Van Gelden se posunul doprostřed. Řekl: „Doufám, chlapi, že jste dost chytrý a že se vzdáte, jestli se náhodou objeví policie. Nechci být rukojmí nebo oběť nebo něco takovýho.“

	Kelp, kterému se namanula příležitost pronést další repliku z knihy, řekl: „Uklidni se. Už jsem ti říkal, že to dítě přece nechceme vystrašit.“

	Ale neodlepil si přitom masku od pusy, takže se na něj Van Gelden podíval a řekl: „Cože?“

	„Zapomeň na to,“ odtušil Kelp.

	„Cože?“

	Kelp si odlepil masku od pusy. „Zapomeň na to!“

	„Nemusíš snad tak řvát, chlape,“ řekl Van Gelden. „Jsem přece hned vedle tebe.“

	Dortmunder nastartoval Cadillac a zacouval s ním dál od kamionu. Murch vystrčil dvě dřevěné fošny, které se rozhodli použít místo železné rampy. Byla to May, kdo upozornil na to, že kdyby použili rampu, nemohli by ji, až budou uvnitř s autem, zastrčit nazpátek do návěsu, protože by jim v tom překážela kola auta. Dortmunder na to tehdy řekl: „Jo, a to je ta knížka, kterou se máme řídit!“ Ale Murch ihned navrhnul, aby použili pár fošen, které, až bude Cadillac uvnitř, pod něj můžou uložit.

	Dát je na správné místo chvíli trvalo. Dortmunder seděl s oběma rukama na volantu a Murch zatím běhal mezi kamionem a autem, mírně obě fošny posouval a snažil se, aby byly pěkně paralelně a zůstaly v přesném zákrytu s předními koly. Konečně byl spokojený, takže vyšplhal do návěsu a gestem Dortmunderovi naznačil, že se může rozjet.

	Pomalu najeli na rampu. Cítili, jak se fošny pod jejich váhou prohýbají, ale Murch je umístil přesně, takže pneumatiky jely pěkně po prostředku obou prken. Tedy přední pneumatiky – zadní byly ještě pořád na zemi. V tom bouchli nárazníkem do zadní části návěsu.

	„Co teď?“ zeptal se Dortmunder.

	Murch se zamračil a šel se podívat na levý přední blatník Cadillacu a poté na pravý přední blatník. Zakroutil hlavou, ještě víc se zamračil, dal si ruce v bok a šel ještě jednou prozkoumat levý přední blatník. Pak se přes blatník naklonil a zavolal na Dortmundera: „Je to moc široký!“

	Dortmunder vyklonil hlavu z postranního okénka. „Co myslíš tím, že je to moc široký?“

	„Neprojede.“

	Murch poodstoupil od Cadillacu dál do návěsu a studoval oba vozy. Natáhl ruce dopředu, dlaněmi k sobě, a pohledem mezi nimi zaměřoval. Pak zakroutil hlavou.

	Murchova máma, která seděla za volantem školního autobusu, nechápala, co se k sakru děje, takže se rozhodla zatroubit, aby připoutala něčí pozornost. Zřejmě to nebyla zrovna nejlepší chvíle, aby je rušila; ať už tam dělali cokoli. Na druhou stranu, opravdu se zdálo, že jim trvá dost dlouho dostat ten Cadillac do návěsu.

	Uvnitř Cadillacu řekl Kelp: „Nikdy jsem nic takovýho neslyšel. Auta vždycky projedou dovnitř návěsu.“

	Van Gelden se zeptal: „Cože?“

	„Nic.“

	„Měl jsem to vědět,“ řekl Dortmunder.

	Jimmy, který stále seděl na zadním sedadle, se přistihl, že o vzniklé situaci uvažuje jako o problému, který je nutné vyřešit. Jako by to byl úkol z časopisu Vědecká Amerika, který odebíral. Ale to by nebylo správné – nepatřil k nim, byl na druhé straně. Takže problém odložil s tím, že se k němu vrátí někdy později.

	May se naklonila dopředu a řekla: „Možná že bychom měli…“ a v tom zazvonil telefon.

	Všichni nadskočili. Fošny se pod Cadillacem prohnuly. May se s hrůzou v očích dívala na telefon a zeptala se: „Co mám dělat?“

	Dortmunder se otočil. Bylo to obtížné, protože tři muži na předních sedadlech na sobě byli těsně namačkaní, ale podařilo se mu to natolik, aby viděl otvorem pro oči ve své masce Mickey Mouse jak May, tak i chlapce. Řekl: „Musí to vzít ten kluk.“

	Telefon znovu zazvonil.

	Dortmunder řekl chlapci: „Budeš předstírat, že je všechno v pořádku. Rozumíš?“

	„Nezpůsobím žádné problémy,“ odpověděl Jimmy. Ne že by se těch lidí bál, ale byl si dobře vědom faktu, že v napjaté situaci může někdy člověk zareagovat agresivněji, než jak by se choval normálně. Nechtěl, aby kdokoli z téhle party začal panikařit.

	„Prostě jen zvedni telefon,“ řekl Dortmunder. „Chovej se přirozeně a pokus se to co nejrychleji vyřídit.“

	„Dobře,“ řekl Jimmy. Když se natáhl, aby zvedl sluchátko, telefon zazvonil potřetí.

	Dortmunder řekl: „Drž ho dál od ucha, ať všichni slyšíme, co říkají.“

	Jimmy přikývl. V ústech i krku měl sucho. Zvedl sluchátko a držel si ho v dostatečné vzdálenosti od ucha. „Haló?“

	„Zdravím. Mluvím, prosím, s Jamesem Harringtonem?“ Z telefonu zazněl rozradostněný mužský hlas.

	„Ano, u telefonu.“

	„Fajn. Já jsem Bob Dodge z rádia WRTZ, z hlasu Sussexského okrsku, a volám z naší Horké linky pro fakta a skutečnosti. Vylosovali jsme váš lístek, takže máte příležitost získat výhry v celkové hodnotě pěti set dolarů. A teď už tady mám Lou Sweeta, který vám řekne, jaké ceny jsou v Jackpotu Horké linky pro tento týden.“

	Ze sluchátka se začal řinout další hlas, který popisoval jednotlivé výhry, a u každé zmínil i název obchodu či podniku, který cenu věnoval. Fotoaparát z drogerie. Žrádlo pro psy ze supermarketu. Slovník a stolní rádio z obchodního domu. Večeře pro dva v místní restauraci.

	„To snad není pravda,“ řekl Dortmunder, ale May ho umlčela.

	K telefonu se vrátil Bob Dodge. „Znáte pravidla naší hry?“ zeptal se, ale stejně je ještě před tím, než mohl Jimmy na jeho otázku odpovědět, závratnou rychlostí odříkal. Zdálo se, že existují určité úrovně, možnosti tematických okruhů a další důmyslnosti, ale v zásadě šlo o to, že mu budou klást dotazy a on se na ně pokusí odpovědět. „Jste připravený, Jamesi?“

	„Ano,“ odpověděl Jimmy. Někdy cestou k doktoru Schraubenzieherovi poslouchal v autě tento pořad a vždy měl dojem, že kdykoli soutěžící odpoví špatně, on sám zná správnou odpověď. Asi před šesti měsíci poslal lístek jak s telefonním číslem domů, tak do auta, ale nikdy by se nenadál, že mu zavolají. A už vůbec ne do auta.

	A hlavně by si přál, aby to nebylo zrovna teď. Bylo trapné sedět u telefonu tímto způsobem a odpovídat na nějaké otázky z hloupé kvizové soutěže, když se na něj dívalo tolik cizích lidí.

	„A už tu pro vás mám první otázku,“ řekl Bob Dodge. „Vyjmenujte čtyři australské státy.“

	Austrálie. Soustřeď se. Jimmy řekl: „Nový Jižní Wales, Queensland, Victoria a Severní Teritorium.“

	„Velmi dobře! Další – jaké protonové číslo má samarium?“

	„Šedesát dva.“

	„Co je hemialgie?“

	„Bolest v jedné polovině hlavy.“

	„Mě bolí obě poloviny hlavy,“ zamumlal Dortmunder.

	„Pšt!“ okřikl ho Kelp.

	„Kdo napsal román Adrienne Tonerová?“

	„Anne Sedgwicková.“

	„Ve kterém roce proběhla bitva o Lancasterské opatství?“

	Jimmy zaváhal. Ostatní v autě napjatě čekali a dívali se na něj. Nakonec s otazníkem v hlase řekl: „1493?“

	„Ano!“

	Všichni v autě vydechli úlevou – tři masky Mickey Mouse se nafoukly.

	Jimmy zodpověděl další čtyři otázky, které se týkaly astronomie, ekonomie, francouzské historie a fyziky, a pak zazněl další dotaz: „Jaká znamení jsou v astrologii před a po Blížencích?“

	Astrologie – to byla jedna ze slabších Jimmyho oblastí. V astrologii nevěřil a nikdy ji nestudoval. „Znamení před a po?“ ujistil se.

	„Ano, před a po Blížencích.“

	„Před Blíženci… je Býk.“

	„Ano! A po?“

	„Po Blížencích…“ Kelp zašeptal: „Rak.“

	Dortmunder se na něj zamračeně podíval. Šeptem řekl: „Jestli nemáš pravdu…“

	„Jamesi, za chvíli vám vyprší čas.“

	Jimmy se zhluboka nadechl. Nelíbilo se mu, že by měl během testu přijmout pomoc, ale co jiného mu zbývalo? O pomoc se neprosil a možná to nakonec ani nebude dobře. Řekl: „Rak.“

	„Zcela správně!“

	A opět všeobecná úleva. I přes masku, kterou měl Kelp na obličeji, bylo vidět, že se usmívá.

	„Jamesi Harringtone,“ řekl Bob Dodge, „vyhrál jste Jackpot naší Horké linky.“

	„Děkuju vám,“ řekl Jimmy, a když viděl Dortmundera, který mu rozčíleně hrozil, dodal: „Už musím zavěsit,“ a zavěsil.

	„Teda Jimmy,“ řekla May, „to bylo vážně působivý.“

	„Fajn,“ odtušil Dortmunder. „Takže teď, když náš kluk dostal svoje žrádlo pro psy a večeři pro dva, se můžeme vrátit…“

	A fošny se zlomily – obě naráz. Cadillac bouchl o zem, jako když dlaň bouchne do stolu. Všichni se vymrštili, narazili do střechy a znovu dosedli na svá místa. Během této akce vyklouzla Dortmunderovi zbraň a otevřeným okénkem vypadla ven. Kelpova zbraň se odrazila nejdříve od střechy a pak od volantu, až nakonec přistála v klíně Van Geldena.

	„Ruce vzhůru!“ zařval Van Gelden a zašátral v klíně po zbrani. Jak Dortmunder tak Kelp poslušně zvedli ruce, i když Van Gelden ještě zbraň v ruce nedržel. May se mu naklonila přes rameno, popadla zbraň a podala ji Dortmunderovi.

	„Dobře,“ prohlásil Dortmunder. „Takže konec blbostí.“ May řekl: „Nasaď klukovi masku a vezmi ho do našeho auta.“ A Kelpovi řekl: „Tomuhle chlápkovi nasaď želízka. A jestli tě to moc nenaštve, tu tvoji knížku teď trochu přepíšeme.“

	„Jak myslíš,“ odtušil Kelp a vyndal z kapsy pouta.

	„A ty,“ Dortmunder se obrátil na řidiče, „ty jen seď a drž hubu. ‚Ruce vzhůru,‘ jo?“ Podíval se na něj znechuceným pohledem, který stejně řidič přes masku Mickey Mouse nemohl vidět. Pak Dortmunder vystoupil z auta, sebral ze silnice svoji zbraň a řekl Murchovi: „Na ten zatracenej kamion zapomeň. Pojedeme odsud rovnou do našeho úkrytu. Všechny ty kraviny okolo to dělaly jenom komplikovanější, než to je.“

	„Fajn. Dojdu pro mámu,“ řekl a seskočil z návěsu.

	May nasadila Jimmymu na hlavu masku Mickey Mouse, která měla zalepené otvory pro oči. Původně chtěla použít dialog z knížky o tom, že budou předstírat, že je noc a tak dále, ale nějak se to do celé situace nehodilo, takže nakonec jen řekla: „Teď nic neuvidíš.“

	„Chápu,“ řekl na to Jimmy.

	Murch si stáhl masku a došel ke školnímu autobusu, kde jeho máma netrpělivě bubnovala nehty o volant. Zatáhla za páku, kterou měla po levé ruce a harmonika dveří se otevřela. Zeptala se: „Takže? Chceš mi něco říct?“

	„Všichni vypadneme v našem autě, mami. Sjeď autobusem ze silnice a přijď tam.“

	„Celou dobu co tady sedím,“ řekla, „by mě zajímalo, co se tam děje.“

	„Mami, chvíli potrvá, než ti to všechno řeknu.“

	„Viděla jsem, jak ten Cadillac spadnul,“ pokračovala.

	„To je jen jedna část.“

	„Kéž bych měla v taxíku takový pérování,“ řekla. „Nastup si.“ Zařadila jedničku, a když Murch naskočil do autobusu, rozjela se dopředu a pak sjela na okraj silnice.

	May dovedla chlapce z Cadillacu k Chevroletu a usadila ho dozadu, Kelp připoutal Van Geldena k volantu a Dortmunder, který si zastrčil zbraně do kapes, stál vedle Cadillacu a díval se zatvrzele. Když k němu od školního autobusu dorazili Murch a jeho máma, Dortmunder řekl: „Stane, budeš řídit.“

	„Fajn.“

	Murchova máma si přisedla k May a Jimmymu dozadu. „Ahoj, Jimmy,“ řekla. „Koukám, že si hraješ na Mickey Mouse.“

	May zavrtěla hlavou. „Všechno je to trochu jinak,“ řekla. S maskou na hlavě Jimmy řekl: „Jsem už opravdu trochu starý na takový druh psychologického ujišťování.“

	„Hmm,“ pronesla Murchova máma. „Pěkný kvítko.“

	Na předním sedadle uprostřed seděl Kelp, Murche měl po levici a Dortmundera po pravé ruce. Když Murch nastartoval, Kelp se zeptal Dortmundera: „Můžeš mi vrátit moji zbraň?“

	„Ne,“ odpověděl Dortmunder. Rozhlížel se po místě, které opouštěli, a všechno si měřil stejně znechuceným pohledem – kamion, školní autobus, fošny, Cadillac i řidiče. „Ruce vzhůru,“ zamumlal a Caprice se rozjel do poryvu padajícího listí.

	14.

	„Proč to trvá tak dlouho? Jedeme už čtyřicet pět minut,“ řekl Dortmunder.

	„Beru to přes různý odbočky a zajížďky,“ vysvětlil Murch, „abych zmátl klukův orientační smysl. U tý knížce to dělali stejně.“

	„A mezitím,“ odtušil Dortmunder, „už budou všude kolem policajti.“

	„Měli jsme odvézt ty značky pro objížďku,“ řekl Kelp, „Neměli jsme je tam takhle nechávat.“

	„Už je na nic nepotřebujeme,“ Dortmunder se na něj obrátil. „A už taky nechci plýtvat časem.“ Pak pokračoval k Murchovi: „A teď rovnou do toho domku. Už žádný extra odbočky.“

	„No,“ řekl Murch.

	Dortmunder se na něj podíval: „Co myslíš tím svým ‚no‘?“

	„No, pravda je…“ začal Murch. Během jízdy dost nadával, vypadal ustaraně, a dokonce se zdálo, že je mu trochu trapně. „Pravda je,“ pokračoval, „že těch odboček a zajížděk bylo asi už moc.“

	„Ty ses ztratil?“

	„No,“ Murch se ohradil, „ne že bych se doslova a do písmene ztratil.“

	„Jak myslíš to ‚ne že bych se doslova a do písmene ztratil‘?“

	„No, myslel jsem si, že by tady dolů měla vést silnice. A ona tady není. Nemůžu ji prostě najít.“

	„Jestli prostě nemůžeš najít silnici, kterou hledáš,“ řekl Dortmunder, „pak to znamená, že ses ztratil. Doslova a do písmene ztratil.“

	„Pomohlo by mi, kdyby svítilo slunce,“ řekl Murch. Bylo pozdě odpoledne a oblohu zakrývaly mraky.

	„Myslím, že bude pršet,“ řekl Kelp.

	Dortmunder přikývl. „A ztratili jsme se.“

	„Když při první příležitosti odbočím doleva,“ řekl Murch, „tak to bude v pořádku.“

	„Myslíš?“ ujistil se Dortmunder. „Možná.“

	15.

	„Tady to je,“ řekl Murch. „Tentokrát to vím jistě.“

	„Když jsi to naposledy věděl jistě,“ řekl Kelp, „tak mě skoro pokousal nějaký pes.“

	Všichni tři muži mhouřili oči a snažili se pohledem proniknout přes čelní sklo a proudy deště, aby si mohli prohlédnout dům, který se matně rýsoval ve světle reflektorů. Byla to už čtvrtá zablácená odbočka, kterou zkusili od té doby, co se setmělo, začalo pršet a nálada v autě poklesla. Jimmy usnul a jeho hlava se pohodlně opírala o Mayinu ruku, ale všichni ostatní byli vzhůru a nervózní. Dvakrát na jiných zablácených odbočkách uvízli v blátě a Kelp s Dortmunderem museli vystoupit z auta a tlačit. Jednou už našli dům, který vypadal jako ten, co vybral Murch. Když Kelp vystoupil, zjistili, že se jedná o jiný dům – obývaný několika lidmi a aspoň jedním velkým německým ovčákem.

	„Správný dům, nebo špatný dům,“ řekl Dortmunder, „hlavně ať zase nezapadneme.“

	„Dělám, co můžu,“ ohradil se Murch. „A kromě toho, tohle je určitě ten správný dům.“

	„Stene, jsem tvoje matka,“ řekla Murchova máma, „a říkám ti, že jestli jsme zase špatně, tak ať tě ani nenapadne postavit se někdy před můj taxík.“

	Murch se nakláněl dopředu přes volant a hlavu měl zvednutou tak, aby co nejlépe viděl. Jel na nízkou rychlost a nohou jemně šlapal na plyn. Pomalu, kodrcavě a houpavě, projížděli výmoly a stále lépe rozpoznávali stavení před sebou. Dům se starou šindelovou střechou a otevřenou verandou. Zabedněná okna. Žádná světla.

	„Je to ten dům,“ zařval Murch. „Panebože, vážně je to on!“

	„Proč tě to tak překvapuje?“ zeptal se ho Dortmunder, ale Murchova máma se naklonila dopředu a s hlavou mezi Dortmunderem a svým synem řekla: „Stane, máš pravdu. Je to tady. Určitě je to tady.“

	„Panebože,“ zopakoval Murch. „Panebože.“

	Zablácená cesta vedla kolem domu a pak se ztrácela někde v lese napravo. Murch autem dohrkal co nejblíže ke vstupním schodům, zastavil a řekl: „Dokázali jsme to.“

	„Nech zapnutý přední světla,“ řekl mu Dortmunder.

	Jak auto zastavilo, Jimmy se probudil. Když se narovnal a chtěl si protřít oči, zjistil, že má na hlavě nasazenou nějakou gumovou věc, takže řekl: „Hej!“

	„Uklidni se, Jimmy,“ řekla May a konejšivě ho poplácala po ruce. „Všechno je v pořádku.“

	Ve tmě, s hlavou v něčem, co bylo nepříjemné a také nepříjemně zapáchalo, a obklopený cizími lidmi, jejichž hlasy neznal, Jimmyho na kratičký moment zachvátila panika. V mysli se mu smíchala realita se snem, takže neměl ponětí, kde je, co se stalo a co je skutečnost.

	Ale když člověk prochází téměř čtyři roky psychoanalýzou, stane se pro něj druhou přirozeností automaticky studovat a pitvat všechny sny a fragmenty snů. Jeho mozek horečně pátral po symbolickém významu tmy, gumové masky a neznámých hlasů. Netrvalo dlouho a našel ztracenou sebekontrolu a po panice nebylo ani památky. „Aha,“ řekl a vydechl úlevou, „to jsou jen únosci.“

	„Správně,“ potvrdila May. „Není se čeho bát. Teď vystoupíme z auta,“ řekla Jimmymu. „Prší a musíme vyjít pár schodů, takže se mě drž za ruku.“

	„Dobře.“

	Když se přemísťovali z auta do domu, promokli. Murch, který šel poslední, zhasnul přední světla u auta.

	Evidentně to bylo už pár let, co v domě někdo bydlel. Když Murch a jeho máma domek našli, absolutně nic v něm nebylo. Kromě rozbitých plynových kamen v kuchyni, zarámované novinové fotografie astronauta v obývacím pokoji a matrace plné nechutných skvrn v jednom z pokojů. Od té doby sem třikrát zajeli plně naloženým autem a dovezli nějaký nábytek. Murch také zjistil, že záchod v patře může fungovat. Do nádrže nanosil ve kbelíku vodu, kterou si napumpoval u studny na zadním dvorku. „Věc se má tak,“ upozornil ostatní už předem, „že spláchnete jenom někdy.“

	May a Murchova máma odvedly Jimmyho rovnou nahoru. Cestou si svítily baterkami, které Murch přivezl při jedné ze svých předchozích návštěv. Pokoj, který vybrali, neměl v oknech mříže – jako pokoj v Ukradeném dítěti – ale okna byla zabedněná prkny, což bylo stejně tak dobré. A bytelné dveře se daly zvenku zamknout.

	May si nesla svou masku a Murchova máma si půjčila synovu. Než sundaly masku Jimmymu, obě si je nasadily. May řekla: „Tady teď den nebo dva zůstaneš. Než od tvého otce dostaneme peníze.“

	Jimmy se rozhlédl. V kuželech světla ze dvou baterek nejasně rozpoznal rozkládací lehátko, na kterém leželo pyžamo. A na rozkládací židli bylo narovnaných šest knížek s komiksy. Obě okna byla zvenčí zakrytá prkny. „Je tady zima,“ řekl.

	„Na lehátku je spousta přikrývek,“ řekla mu May. „A za chvíli ti sem nahoru přinesu teplou večeři.“

	Obě ženy už byly na odchodu, když se Jimmy zeptal: „Směl bych si nechat jednu baterku? Abych si mohl číst ty komiksy?“

	„Jistě,“ odpověděla May a podala mu svoji. Pak s Murchovou mámou vyšly do chodby a sundaly si masky. Zamkly dveře, klíč nechaly v zámku a sešly dolů.

	Murch zapálil tři petrolejky, které si tady před tím schoval, takže obývací pokoj vypadal téměř obyvatelně. Mokré oblečení bylo rozvěšené na hřebících a háčcích, které zůstaly na zdích. Kelp seděl v nátělníku u karetního stolku a vykládal si karty. Dortmunder si ždímal košili. Zápach mokrého oblečení se mísil se zápachem petrolejového kouře. V kombinaci se zabedněnými okny, zvětšenými stíny na zdech a tmou před vchodem se zdálo, jako by byli spíš v nějaké jeskyni než v domě.

	Dortmunder se zeptal: „Je kluk v pořádku?“

	Murchova máma odpověděla: „Je na tom líp než my.“

	„Udělám něco k jídlu,“ řekl May a přešla ke kamennému krbu v rohu místnosti. Murch dovezl dřevěné uhlí a přenosný gril, dvě velké plechové nádoby na ohřívání vody a nějaké trvanlivé sušené jídlo. Jednotlivé porce byly zatavené v plastových sáčcích, a když se smíchaly s horkou vodou, změnily se třeba na hovězí maso s rýží nebo vepřové maso s fazolemi. Také měli instantní kávu, sušenou smetanu, plastové hrnky a talíře.

	Dortmunder se obrátil na Murche: „Teď dovezeš svoji matku k telefonní budce. Najdeš ji, viď?“

	Murch byl zaskočený. „Teď mám jít ven? V tomhle dešti?“

	May, která měla plné ruce trvanlivého sušeného jídla, řekla: „Musíte dát chlapcovu otci vědět, že je v pořádku.“

	„Ano,“ potvrdil Dortmunder. „A taky je tady taková maličkost, která se týká výkupného.“ Pak se obrátil na Murchovu mámu: „Víte, co máte říct?“

	„Proč bych nevěděla?“ Poklepala si na kapsu bundy. „Prostě mu to přečtu z knížky.“

	„Z knížky,“ odtušil Dortmunder nevrle. „Jo, to bude skvělý.“

	„A až se vrátíte,“ řekla May, „už pro vás budu mít dobrou teplou večeři.“

	„Jo!“ zařval Kelp a prásknul kartou na stolek takovou silou, že všichni nadskočili a zírali na něj. „Vyhrál jsem!“ vysvětlil a na všechny se šťastně usmál. Když viděl, jak se mračí, prohlásil: „To se nestává moc často.“

	„A je to tak lepší,“ řekl Dortmunder.

	16.

	Jimmy s rozmyslem použil baterku a z jedné z komiksových knížek vytrhl dvojstranu uprostřed. Středový záhyb vyhladil tak, že jím přejížděl dopředu a dozadu po hraně sedátka rozkládací židle. Pak papír opatrně prostrčil pod dveřmi, přesně pod kulatý zámek. Neobtěžovali se tím, že by ho prohledávali, takže měl stále u sebe svoji propisku, jejíž náplň byla jak dostatečně tenká, tak i dostatečně pevná, takže se vešla do klíčové dírky a pomalu na druhé straně vytlačovala klíč.

	Cink.

	Zazněl tichý zvuk, jak klíč dopadl na stránku z komiksové knihy ležící na podlaze. S uchem přitisknutým na klíčové dírce Jimmy napjatě čekal, dokud neměl jistotu, že dole zvuk neslyšeli. Pak pomalu a opatrně protáhl zpět do pokoje list papíru, na kterém přes komiksovou postavičku ležel klíč.

	Teď už Jimmy pracoval po tmě. Baterku si schoval do kapsy na boku, odemkl dveře a po špičkách vyšel na chodbu. Může to být opravdu tak snadné, nebo snad zkoušejí jeho vynalézavost a jeden z nich je schovaný a hlídá dole, aby viděl, co udělá?

	Evidentně ne. Po své pravici viděl slabé světlo, a když se tím směrem pohnul, slyšel zdola hlasy. Už věděl, že jich je pět, a když se dostal na začátek schodiště, podíval se dolů a všech pět jich tam bylo. Jeden z mužů a starší žena si oblékali kabáty. Druhá žena něco dělala u přenosného grilu u krbu. Druhý muž si vykládal karty u karetního stolku (a podle všeho podváděl) a třetí muž chodil sem a tam, před sebou držel košili a mával s ní, jako by chtěl, aby co nejrychleji uschla.

	Pět. Buď podceňovali jeho, nebo přeceňovali sami sebe – pravděpodobně obojí. Počkal, než dvojice v kabátech vyšla ven, pak odešel od schodiště a vydal se na průzkum.

	Trvalo mu deset minut, aby zjistil, že všechna okna nahoře jsou zabedněná a že odtud nevede žádné druhé schodiště. Zároveň také objevil drátěné ramínko na šaty, kus asi dvaceticentimetrové pozinkované trubky a napůl plnou olejničku.

	Ale největší objevy učinil na půdě, kam se dostal poklopem z komory. Minulé léto se v horolezecké škole ve Švýcarsku naučil, jak lézt trychtýřovitým komínem – záda zapřená o jednu stěnu, chodidla o druhou a krok za krokem se stoupá. Stejným způsobem se dostal po zdech komory nahoru na půdu, kde učinil oba objevy téměř současně. Ve staré plechové skříňce na nářadí našel několik zrezivělých, odložených kusů nářadí – kladivo, šroubovák, kleště a dlouhou tenkou pinzetu. A v rohu, za kupou obalů od cereálií, ležel pěkně dlouhý svinutý provaz.

	Jimmy byl potěšen sám sebou a provaz použil na to, aby spustil skříňku s nářadím, za ní dolů hodil provaz a sám sešplhal po stěnách komory. Musel jít dvakrát, aby všechno odnesl k sobě do pokoje. Když šel podruhé, znovu se zastavil u schodiště, aby zjistil, jak se vede jeho únoscům. Žena teď na grilu ohřívala vodu a dva muži hráli žolíky. Všechno nasvědčovalo tomu, že mu žena už brzy donese večeři, takže by se neměl zdržovat a plýtvat časem.

	Než se vrátil do svého pokoje, zvenčí vsunul klíč do zámku, vešel do místnosti a zavřel dveře. Pak zevnitř s použitím pinzety ze skříňky na nářadí opatrně pootočil klíčem. Otočil jednou dokola a zámek zaklapl.

	A teď do práce.


17.

	Když Herbert Harrington domluvil s únosci, zavěsil a řekl: „Tak. Musím říct, že se mi to ani trochu nelíbí.“

	„Poslechneme si to,“ řekl šéf z FBI a pak všichni beze slova čekali, dokud technik nepřetočil pásku znovu na začátek.

	Herbert Harrington vytáhl bílý kapesník z náprsní kapsy svého obleku a osušil si kapičky potu, které se mu třpytily na bledém vysokém čele. Klidný, metodický, úspěšný, sedmapadesátiletý korporátní právník, který byl zvyklý na mimořádné situace a krize, jejichž tempo udávala Wall Street – týdny stahujících se bouřkových mraků, na které upozorňují jen příležitostné konference nebo veřejné popírání fám, poté smršť telefonů, hromadění kapitálu na sporném území a následně pravděpodobně tři dny, možná týden, nebo dokonce měsíc horečného nakupování, prodávání, slučování, vyhlášení bankrotu a podobně. Drama s rozsahem, emocionální vrcholy pečlivě zdůvodněné a připravené jako ve velkolepé opeře.

	Ale tohle. Chlapce unesli ve čtyři hodiny odpoledne a v devět hodin večer ten samý den od něj požadují sto padesát tisíc dolarů. V použitých bankovkách. Ve srovnatelné situaci by na Wall Street trvalo tři nebo čtyři pracovní dny, než by někdo dokonce připustil, že byl chlapec unesen. Pak by následovalo období týdnů nebo měsíců, během něhož by únosci veřejně vyhlásili svůj postoj. A to, že mají v úmyslu si chlapce ponechat, nemají žádný zájem za něj získat peníze, a dokonce by ani nevzali v úvahu žádnou nabídku, kterou by snad mohli dostat. Situace by uvízla na mrtvém bodě a Herbert Harrington nebo jeho mluvčí by neustále popírali, že za a) má zájem o vyjednávání a odkup, za b) je v platební pozici, aby byl takový odkup možný, nebo za c) že by vůbec někdy měl nějakého syna; až by nakonec obě strany vypustily pokusné balonky. Hádky, hrozby a prostředníci, využil by se veškerý arzenál pro vyjednávání, stejně jako během rituálu doprovázejícím mši. A pak by další týdny trvalo, než by se zmínila třeba jen suma jednoho dolaru. Ve skutečnosti by o dolary šlo až v poslední řadě – došlo by na opce, rabat, převod akcií jedna ku jedné, proměnná měřítka a dohodě, ve které by nějaké peníze figurovaly. A místo toho…

	„Všechno je připravené,“ řekl technik.

	„Pusťte to,“ řekl šéf z FBI. Všichni mluvili v krátkých úsečných větách. Harrington cítil, že ho začíná bolet hlava.

	Hlas z přístroje řekl: „Haló?“ A jiný hlas řekl: „Mluvím s Herbertem Har…“

	Harrington mluvil přes druhý hlas a zeptal se: „To jsem já? To nezní jako já.“

	„Zastavte to,“ řekl šéf z FBI, technik zastavil pásku a znovu ji převinul nazpátek. Šéf z FBI se obrátil na Harringtona a řekl: „Jen si to poslechneme.“

	„Ach, samozřejmě,“ řekl Harrington. „Omlouvám se, nechtěl jsem to přerušit, jen mě to překvapilo.“

	„Pusťte to,“ řekl šéf z FBI a nahrávka se rozjela.

	„Haló?“ Jeho vlastní hlas mu zněl mírněji, než si představoval – nebyl tak mužný. Nelíbil se mu.

	„Mluvím s Herbertem Harringtonem?“ Byl to ženský hlas, střední věk, newyorský přízvuk, poměrně agresivní. Žena zněla nerudně, tak jako například některé řidičky taxíků.

	„Ano. U telefonu. Kdo volá, prosím?“

	„Máme vašeho chlapce.“

	„Promiňte?“

	„Řekla jsem: ‚Máme vašeho chlapce.‘ To znamená, že jsme ho unesli, jsme únosci. Jsem jedním z únosců, a proto vám volám.“

	„Ach ano! Samozřejmě! Promiňte. Maurice mi volal, když dojel domů.“

	„Cože?“

	„Můj řidič. Byl velmi rozčílený a říkal, že bylo nesmírně obtížné řídit, když byl připoutaný k volantu.“ Krátká pauza. Pak opět ženský hlas: „Podívejte se, vezmeme to ještě jednou od začátku. Máme vašeho chlapce.“

	„Ano, to jste říkala. A proto mi voláte.“

	„Správně. Velmi správně. Váš Bobby je v pořádku. A…“

	„Co jste říkala?“

	„Řekla jsem: ‚Váš Bobby je v pořádku.‘ A zůstane…“

	„Jste si jistá, že máte správné číslo?“

	„Jimmy! Nechtěla jsem říct… Chtěla jsem říct Jimmy. Váš Jimmy je v pořádku. A zůstane v pořádku, pokud se rozhodnete spolupracovat.“

	Ticho. V pozadí se ozvaly zvuky typické pro telefonní ústředny: pi-pi-pi-pi-pi-pi-píp-pi-pi.

	Ženský hlas řekl: „Slyšel jste mě?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Takže? Budete spolupracovat, nebo nebudete spolupracovat?“

	„Samozřejmě že budu spolupracovat.“

	„Konečně. Fajn. To je dobře. A první věc je, abyste nevolal policii.“

	„Ach, bože.“

	„Cože?“

	„Kéž byste mi to řekla dříve. Nebo kdybyste to řekli Mauriceovi, to by bylo nejlepší.“

	„O čem to, sakra, mluvíte?“

	„No, po pravdě řečeno, já už jsem policii zavolal. Vlastně jsou hned tady vedle mě.“ (V tu chvíli začal šéf z FBI mávat rukou, aby vyjádřil svůj nesouhlas. Harrington si tím pádem vzpomněl na rozhodnutí ohledně tohoto bodu, a to, že nemá před ženou zmiňovat, že je telefonní hovor nahráván. Ale neexistují snad soudní rozhodnutí v tom smyslu, že lidé musejí být informováni, jestliže jsou jejich hovory nahrávány?)

	„Už jste ji zavolal.“

	„No, zdálo se to jako to jediné, co lze udělat. Maurice řekl, že máte zbraně a vypadáte nanejvýš hrozivě.“

	„Dobře. Dobře. Zapomeneme na to. Otázka zní – chcete zpátky svoje dítě, je to tak?“

	Mírné zaváhání. „No, samozřejmě.“ (Když teď Harrington poslouchal nahrávku, viděl, že by se jeho zaváhání mohlo velmi snadno vykládat nesprávně. Ale on o tom nepřemýšlel, to ne, šlo pouze o to, že ta otázka padla tak nečekaně, že ho zaskočila. Přirozeně že chce Jimmyho zpět. Je to fajn kluk, skvělý chlapec. Byly doby, kdy si Harrington přál, aby mu dal jméno Herbert. Místo toho, aby to jméno vyplýtval na prvorozeného syna z prvního manželství. Skutečný Herbert, dnes dvacetiosmiletý hippie žijící v komunitě někde v Čadu, mu dělal čest jen pramálo. Vlastně vůbec. Ve skutečnosti únosci prokázali dobrý cit pro obchod, když unesli Jimmyho, a ne Herberta mladšího, protože Harrington velmi pochyboval, že by zaplatil sto padesát tisíc dolarů za to, aby se vrátil ten blbec.)

	„Dobře. Chcete ho zpátky. Ale bude vás to něco stát.“

	„Ano, to předpokládám. Vy tomu říkáte výkupné, nemám pravdu?“

	„Co? Jo, správně, výkupné. A to je důvod, proč vám volám.“

	„To jsem pochopil.“

	„Jo. Fajn, tak jo. Zítra budete mít připravených sto…“ Klap, klap. „Sakra!“

	„Prosím?“

	„Počkejte, ztratila jsem…“ Ozvalo se zachrastění. „Vydržte chvilku…“ Další zachrastění. „Fajn, můžeme pokračovat. Zítra budete mít připravených sto padesát tisíc dolarů v hotovosti. V použitých…“

	„Pochybuji, že dám takový obnos dohromady.“

	„…bankovkách. Vy… Cože?“

	„Řekla jste zítra. Domnívám se, že nejdůležitější je čas, a nejsem si jistý, že dám během jednoho dne dohromady sto padesát tisíc dolarů v hotovosti. Možná bych byl schopný dát dohromady osmdesát pět.“

	„Zadržte! Moc předbíháte.“

	„Cože dělám?“

	„Tady to je. Záleží na vás. Čím déle to bude trvat, tím později uvidíte svého… hmm… Jimmyho.“

	„Aha, chápu. Nemusí to být nutně zítra.“

	„Kdykoli, až ho budete chtít nazpátek, vážený pane!“ Teď už žena zněla opravdu velmi podrážděně.

	„Jen jsem si myslel, že kdybyste chtěli uskutečnit celou operaci zítra, pak byste se možná mohli spokojit s osmdesáti pěti tisíci.“

	„Řekla jsem sto padesát tisíc, takže to znamená sto padesát tisíc. Myslíte si, že budeme smlouvat?“

	„To určitě ne. Nehodlám si zahrávat se zdravím svého dítěte, pouze jsem si myslel, že v časovém rámci, který jste…“

	„Dobře, dobře, zapomeňme na to. Je to sto padesát tisíc, ať se děje, co se děje.“

	„Dobře.“ Tehdy měl dojem, že jeho hlas zní trochu chladně, a když teď poslouchal nahrávku, gratuloval si ke svému rozhodnutí ukázat té ženě aspoň trochu, že je rozčílený.

	„Fajn. Takže si to zopakujeme. Zítra budete mít připravených… Dobře. Jak nejdřív můžete, ano? Jak nejdřív můžete, budete mít připravených sto padesát tisíc dolarů v hotovosti. V použitých bankovkách. Dáte je do kufříku a budete u telefonu. Znovu vám zavolám a dám vám další instrukce.“

	(Během toho, co žena mluvila, se šéf z FBI naklonil k Harringtonovi s lístkem papíru, na kterém bylo obyčejnou tužkou napsáno: „Řekněte jí, ať to dokáže.“)

	„Hmm. Dokažte to.“

	„Cože?“

	„Řekl jsem, abyste to dokázala.“

	„Dokázala co? Že vám znova zavolám?“

	(Šéf z FBI zatím s velmi přehnanou artikulací zašeptal: „Že mají to dítě!“)

	„Ne… hmm, aha! Že máte to dítě. Mého syna. Jimmyho.“

	„Samozřejmě že ho máme. Proč bych volala, kdybysme ho neměli?“

	„No, já jen chci, abyste to dokázala. Nic víc.“

	„Jak to mám dokázat? Není tady u telefonu.“

	„No, já nevím, jak to máte dokázat.“

	„Dobře, fajn. Ověřte si to u vašeho řidiče. Cadillac byl na návěs moc široký. Fošny se zlomily. Všichni jsme měli masky Mickey Mouse. Jeli jsme v modrém Caprice. Stačí?“

	(Šéf z FBI přikyvoval.) „V pořádku.“

	„Jste spokojený?“

	„Ano. Děkuji vám.“

	„Jo.“ V každém případě to znělo dost nevrle. „Zavolám vám ve čtyři hodiny zítra odpoledne.“

	„No, existuje taková možnost…“ (cvak) „že budu zítra předvolán do Washingtonu před Komisi pro cenné papíry, ale… Haló? Haló?“ (a mimo telefon) „Myslím, že zavěsila.“

	„Fajn,“ řekl šéf z FBI. „Vypněte to.“

	Technik vypnul nahrávku.

	Šéf z FBI se zeptal: „Poznáváte ten hlas?“

	„Nepoznal jsem žádný hlas,“ řekl na to Harrington. „Opravdu to znělo jako já?“

	„Ano, znělo to jako vy. Ale ten druhý hlas nezněl jako někdo, koho znáte, že?“

	„Jak by mohl?“

	„Možná nespokojený bývalý zaměstnanec? Třeba někdo, koho jste zaměstnával tady?“

	„No, opravdu zněla dost nespokojeně, to bych řekl. Ale její hlas mi vůbec nikoho nepřipomíná. Je mi líto.“

	Šéf z FBI pokrčil rameny. „Někdy to vyjde,“ řekl. „Ale většinou ne.“ Zamyšleně kývl směrem k přehrávacímu zařízení a poznamenal: „Je tam pár zajímavostí.“

	„Opravdu?“

	„Nevěděli jsme, že to byl Caprice.“

	„Kapric? Označil bych to nějak seriózněji než kapric.“

	„Typ vozidla,“ vysvětlil šéf z FBI. „Váš řidič nám řekl pouze to, že se jednalo o modrý automobil. Takže jsme získali novou informaci.“

	„Ach, tak to je dobře.“

	„A pak to přeřeknutí. Bylo by zajímavé zjistit, kdo je ten ‚Bobby‘.“

	„Předpokládáte, že snad dnes unesli více dětí? Možná že teď hodně telefonují.“

	Šéf z FBI se zamračil a přemýšlel: „Hromadný únos?“ Otočil se na jednoho z mužů z FBI, kteří trávili celý večer ve všech koutech pokoje. „Podívejte se na to, Kirby,“ řekl. „Zjistěte, jestli dnes máme více hlášení o únosech.“

	„Ano.“ Muž z FBI se vytratil z pokoje. Ne jako když z místnosti odejde člověk, ale jako když mizí obraz na obrazovce, když se vypne televize.

	„A další věc,“ pokračoval šéf z FBI a otočil se zpátky na Harringtona. „V jednu chvíli se zdálo, jako když čte připravené prohlášení.“

	„Ano, toho jsem si všimnul,“ řekl Harrington. „Myslím, že se v tom na chvíli ztratila.“

	„Možné je, že únosci jen někoho nastrčili, aby nám zatelefonoval. Někoho, kdo není skutečnou součástí gangu. Takže i když telefonní hovor vystopujeme a chytneme ji, nebude schopná nám nic říct.“

	„Velmi chytré,“ řekl Harrington.

	Šéf z FBI přikývl. „Stojíme proti chytrému gangu profesionálů,“ řekl s jistým pochmurným uspokojením. „O to těžší bude je chytit. Na druhou stranu to znamená, že chlapec je pravděpodobně v bezpečí. Amatéři zpanikaří a začnou zabíjet, profesionálové ne.“

	„I mně se to celé jeví jako velmi profesionální,“ řekl Harrington. „Z mého laického pohledu. Ale ten kamion, školní autobus a tak dále.“

	„Velmi pečlivě naplánované.“ Šéf z FBI si pohladil vystouplé lícní kosti. „Pořád mám dojem, že jsem stejný MO už někde viděl.“

	„MO?“

	„Modus operandi. Metoda operací.“

	„Není to zvláštní,“ podivil se Harrington, „že ta začáteční písmena platí jak pro latinu, tak pro překlad?“

	„Jo,“ řekl šéf z FBI. „Ve Washingtonu to budu muset nechat projet počítačem. Uvidíme, jestli něco zjistíme.“ Zamyšleně pokýval hlavou, ale pak rázně pokračoval: „A teď k penězům“

	„Ano,“ řekl Harrington, „přemýšlel jsem o tom.“

	„Přirozeně že se budeme snažit, abyste o své peníze nepřišel,“ řekl šéf z FBI. „Dokonce se můžeme pokusit nastražit s penězi past, i když si myslím, že tahle banda na to bude pravděpodobně příliš mazaná.“

	„Získal jsem stejný dojem,“ souhlasil Harrington.

	„Nejdůležitější je získat dítě. Peníze jsou vedlejší.“

	„Samozřejmě.“

	Šéf z FBI znovu přikývl a řekl: „Jak myslíte, že vám bude dlouho trvat, než dáte ty peníze dohromady?“

	„Tedy, je už příliš pozdě na to, abych udělal něco ještě dnes,“ Harrington se zamračil a uvažoval. „Ráno zavolám svému účetnímu a na základě různých hledisek vybereme nejlepší způsob řešení. Možná že s tím nejste obeznámen, ale peníze, které zaplatíte únosci, nemůžete nárokovat jako odpočet od daně z příjmu.“

	Zdálo se, že tato informace šéfa z FBI zaujala: „Nemůžete?“

	„Ne. Pamatuji se, že jsem na to narazil, když jsem něco zjišťoval pro jednoho klienta. Na odůvodnění si nevzpomínám, pravděpodobně se to bere jako platba za službu, která není spojená s podnikáním.“

	„Nikdy jsem neměl moc co do činění s finančním úřadem,“ řekl šéf z FBI.

	„V každém případě, existují různé možnosti, jak na to jít. Prodej cenných papírů, v závislosti na tom, zda se jedná o dlouhodobé nebo krátkodobé výnosy. Možný úvěr na mých účtech s minimálním krytím, kde hodnota portfolia dostatečně stoupla. Různé možnosti. Tedy, ráno to proberu s Markhamem.“

	„Ale jak dlouho si myslíte, že to bude trvat?“

	„Víte, ve skutečnosti nejtěžší částí je konverze aktiv na hotovost, tedy na bankovky. Nemyslím si, že bych znal někoho, kdo se zabývá hotovostí.“

	„Banky,“ řekl šéf z FBI.

	„Hm? Ach, samozřejmě! Nikdy jsem o nich nepřemýšlel tímto způsobem.“

	„Ale pořád nevím, jak dlouho. Dva dny? Tři?“

	„Panebože, ne! Likvidní bych měl být v poledne. Nejpozději v jednu.“

	„Zítra?“

	„Samozřejmě že zítra. Pak už vše závisí na tom, jak dlouho bude trvat dopravit peníze na místo.“

	„O to se postaráme my,“ řekl šéf z FBI. Zamračeně pozoroval Harringtonovu tvář. „Pane Harringtone, můžu se vás na něco zeptat?“

	„Samozřejmě?“

	„Ta záležitost s osmdesáti pěti tisíci, jak jste tvrdil, že jen tolik můžete do zítřka opatřit. Znamená to, že jste opravdu smlouval?“

	Harrington o tom přemýšlel. Pak s překvapením v hlase řekl: „Samozřejmě! Jsem si jistý, že ano.“

	Šéf z FBI se na něj díval. Nic neříkal.

	„To byla jen síla zvyku,“ vysvětloval Harrington. Když ho nepřestával šéf z FBI mlčky upřeně pozorovat, dodal: „Samozřejmě bych tu transakci nikdy neodmítnul.“

	18.

	Po večeři se Jimmy znovu pustil do práce. Díky skutečnosti, že prkna byla přibitá k venkovnímu okennímu rámu, a ne k vnitřnímu, byl jeho úkol trochu těžší, ale ne nemožný. Jedno prkno odstranil ještě předtím, než mu žena, která vařila, přinesla večeři – jak děsivě může ve světle baterky vypadat dospělý člověk, který má na sobě masku Mickey Mouse –, a teď odstraňoval další. Prkna byla poměrně úzká, takže předpokládal, že si bude muset poradit aspoň se čtyřmi, než vytvoří prostor tak široký, aby mohl vylézt ven.

	Jeho technika byla jednoduchá, i když časově náročná. Šroubovákem mírně vyviklal prkno, a pak naolejoval hřebíky, aby při další práci neskřípaly. Chvíli vše opakoval – viklal, olejoval, viklal, olejoval, až nakonec prkno z rámu vyviklal úplně. Poslední krok byl ze všech nejošidnější, protože nechtěl, aby prkno spadlo ven na zem. Aby tomu zabránil, vtáhl prkno dovnitř do pokoje a pak kleštěmi uštípl kousek každého hřebíku. Poté každý hřebík znovu naolejoval a vrátil prkno na původní místo, přičemž masivní hřebíky lehce vklouzly zpět do okenního rámu. Bednění vypadalo stejně jako na začátku, ale zbortí se pod dotykem jednoho prstu.

	Právě poslední fáze mu zabrala nejvíce času. Práce by byla mnohem rychlejší a jednodušší, kdyby mohl prkna pouze vytlouct a pak utéct. V první řadě ale nemohl vědět, jestli se ho náhodou nerozhodnou překontrolovat; a v druhé řadě je chtěl trochu zdržet a zmást. Aby svou práci udělal dobře, musel jí věnovat více času, ale tento čas bral jako správně investovaný.

	Pokaždé když uvolnil prkno z okna, slyšel, jak venku pořád lije jako z konve. Jeho pokoj byl v zadní části domu a venku nesvítilo vůbec žádné světlo. Jen černočerná tma a zvuky vydatného deště.

	Čas od času dovnitř pokoje nacákala voda, ale nebylo to tak hrozné, aby se nechal odradit. Horším problémem byla zima. Studený mokrý poryv větru ho zasáhl pokaždé, když uvolnil prkno z okna, a jeho sako na takové počasí nebylo dostatečně teplé. Když si ho ráno oblékal, předpokládal, že nejhorší klima, kterému bude vystaven, bude klimatizace v ordinaci doktora Schraubenziehera.

	No, člověk musí čekat, že život bude čas od času drsný. S touto myšlenkou Jimmy uštípl poslední hřebík, který bylo nutné uštípnout, vzal olejničku a naolejoval hřebíky v tomto čtvrtém prkně a opatrně ho vrátil na své místo do okna, a to nejen proto, aby zachoval původní vzhled pokoje, ale také aby se chránil před hvízdajícím větrem.

	Co dál? Dal nářadí a olejničku do skříňky a skříňku uložil do prostoru pod dřevěnou podlahou, který si už předem připravil. Přejel světlem baterky po pokoji a ujistil se, že nezanechal žádné viditelné stopy, a pak se zaměřil na provaz.

	Byl poměrně dlouhý, ale ne tak silný nebo pevný, jak by si představoval. Ale měl by vydržet. A když ho zdvojí, vydrží určitě. Dobře. Teď už nezbývalo nic jiného než utéct.

	Tak proč váhal? Proč se žalostně díval směrem k malému lehátku, na kterém ležely nepřiměřeně velké přikrývky?

	„Chovám se jako dítě,“ řekl sám sobě. „Jako mimino, jako slaboch. Nesmím podlehnout.“

	Zhluboka se nadechl, napřímil se, ještě vteřinu zaváhal, ale pak sebou trhl. A od té chvíle se už pohyboval jen plynule a vyrovnaně a všechno dělal přesně tak, jak si naplánoval.

	Nejdříve odstranit všechna čtyři prkna a naskládat je vedle okna. Poté prostrčit jeden konec provazu mezi stále přibitým pátým a šestým prknem, mezi kterými byla díky parapetu škvíra. Tento konec provazu zvenčí omotat kolem pátého prkna a znovu prostrkávat dovnitř, dokud nebude provaz uprostřed zaklíněný mezi parapetem a zadní stěnou pátého prkna. Díky tomu, že byl provaz špinavý, byl také prakticky neviditelný.

	A dál. Obě části provazu visely z okna a dotýkaly se venkovní stěny domu. Jimmy se vyklonil ven a na tváři cítil sílu větru a deště. Uchopil provaz, část vtáhl do pokoje a uvázal na něm smyčku, která bude necelý metr pod oknem. Pak provaz znovu hodil ven.

	Zbytek bude muset udělat ve tmě. Jimmy zhasl baterku, dal si ji do kapsy u saka a vydal se k oknu. Opatrně přelezl přes parapet, chytil provaz a vytahoval ho, dokud neucítil smyčku. Pravou nohu si dal do smyčky jako do třmenu. Pak se pomalu spouštěl dolů, až nakonec ve smyčce stál a obě předloktí si opíral o parapet.

	A teď přijde nejobtížnější část. Natáhl se dovnitř a vzal první prkno, o kterém věděl, že původně bylo na pozici čtvrtého, a po hmatu ho zasunul na původní místo. Pak prkna na třetí a druhou pozici. Zastrčit prkno číslo jedna bylo nejtěžší, protože mu zůstal jen velmi úzký prostor, kterým musel protáhnout prkno ven. Bylo to tak komplikované, že to téměř vzdal. Nakonec se mu podařilo prkno vytáhnout a zasunout na místo a hned se cítil lépe.

	Záměr byl takový, že až ho gang přijde zkontrolovat, pokoj se bude zdát beze změny. Budou muset uvěřit tomu, že se mu nějakým způsobem podařilo otočit klíčem v zámku zevnitř a že když není v pokoji, pořád musí být někde v domě. Takže přinejmenším na chvíli omezí své hledání jen na vnitřek domu, a tím mu poskytnou delší čas, aby jim zmizel.

	A kdyby došlo k nejhoršímu a znovu ho chytili, řekl by, že otočil klíčem náplní z propisky, poté za sebou znovu zamknul, proplížil se do přízemí, a když ho všude hledali, vyšel předními dveřmi. Jestli mu to spolknou a zavřou ho do stejného pokoje – což by pravděpodobně udělali, protože pro něj nemají připravený žádný jiný pokoj –, mohl by jednoduše znovu odstranit prkna a útěk zopakovat.

	Tak. Jimmy se při odchodu snažil být tak chytrý, jak to jen bylo možné. Teď slaňoval po zdi domu a snažil se svým sakem co nejvíce tlumit tlak a tření provazu. Nakonec zjistil, že už stojí v blátě, na zemi, pryč z domu.

	Utekl – podařilo se to.

	Teď už zbývalo jen dojít k silnici, zastavit projíždějící auto a informovat policii. Gang bude zadržen, pravděpodobně do hodiny, a Jimmy může být do půlnoci v bezpečí domova a jít spát do vlastní postele.

	Bylo mu únosců téměř líto. Ale nemůžou říct, že si o to nekoledovali.

	V první části cesty nebude možné používat baterku a venku byla opravdu tma. A mokro. A také zima. Jimmy, který už byl promočený až na kůži, se vydal kupředu a dlaněmi opatrně poklepával na zvětralá prkna domu. Pak se natočil doprava, ale levou rukou se stále dotýkal domu.

	Tímto způsobem obešel dům až dopředu, kde bylo aspoň nějaké světlo – blikající nažloutlé světlo, které probleskovalo skulinami mezi dřevěným bedněním na oknech obývacího pokoje. Když se ke světlu obrátí zády, cesta by měla vést přímo před ním. Natočil se tedy tím směrem, ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že stojí přesně proti světlu, a opatrně se vydal do deštěm smáčené tmy.

	Dvakrát se ohlédl přes rameno a pokaždé uviděl slabé paprsky světla. Když se ohlédl potřetí, zmizely. „Ještě deset kroků,“ zašeptal si sám pro sebe a udělal deset pomalých klouzavých kroků blátem. Pak se zdráháním rozsvítil baterku, přičemž prsty zakryl téměř celé sklíčko, aby nevydávala příliš světla.

	Byl na poli. Kdysi bylo obdělávané, ale patrně nedávno se dostalo do stavu určité zanedbanosti. To znamená, že se na něm nic nepěstovalo, ale zdálo se, že někdo pravidelně seká nejbujnější vegetaci. Ale v žádném případě to nebyla cesta.

	Nalevo? Jimmy tím směrem namířil baterku, ale žádnou cestu neviděl.

	Napravo? Ne.

	Dobře. Bude na to muset jít jinak. Vrátí se k domu a začne znovu. Tentokrát bude rychle rozsvěcovat a zhasínat baterku od samého začátku, takže se neztratí. Zhasl světlo a vypravil se nazpět směrem, kterým přišel.

	Žádný dům. Po chvíli si byl docela jistý, že už měl k domu dojít, ale dům nikde. Žádné slabé paprsky žlutého světla, ani jeden.

	Zatracená tma! Rozsvítil, tentokrát nezakryl sklíčko ani jedním prstem, a kuželem světla přejížděl okolo sebe. A neviděl nic.

	Kde je dům? Kde je cesta?

	Venku bylo stále chladněji. A déšť ani vítr tomu nepomáhaly, ale i bez nich by byla zima. Díky nim bylo všechno téměř děsivé.

	No, ale nemůže tady jen stát. Jestli se brzy někam nedostane, ocitne se ve velkých potížích. Mohl by zemřít na podchlazení, a to by tedy byla pěkná hloupost!

	Evidentně odešel od domu dál, než si původně myslel. Musí být někde před ním, jen není v tom lijáku vidět. Takže musí pokračovat dopředu. Vykročil. Boty mu těžkly pod nánosem bláta a za chvíli pro něj bylo snazší nohy jen táhnout loužemi, než je zvedat.

	Námaha. Zima. Téměř neviděl. A teď ještě začala odcházet baterka.

	Cesta.

	Nevěřil tomu. Málem ji přešel na druhou stranu a sešel z ní, ale naštěstí mu uklouzla noha a zachytila se ve vyjeté koleji. Podíval se dolů, aby zjistil, v čem je problém, a uviděl paralelní pruhy mířící zleva doprava. Slábnoucím světlem baterky si posvítil napravo. Určitě to byla cesta. Polní cesta – dvě hluboké vyjeté koleje a uprostřed pruh trávy.

	Kudy? Musel dům minout, takže bude někde nalevo. Silnice by měla být napravo, a tak se tímto směrem vydal.

	Na vyvýšeném travnatém kopečku mezi vyjetými kolejemi se mu šlo snadněji. Když se to tak vezme, časově na tom byl dobře. Pak nemohl uvěřit vlastním očím. Ve tmě vpravo před sebou uviděl žluté paprsky světla. Hned vedle žlutého kuželu světla z baterky.

	Dům.

	Teď už to viděl. Cesta nevedla přímo k domu; nejdříve mířila ke straně a pak se prudce stočila. Jeho představy o místě a směru byly mylné v úplně každé fázi cesty.

	Takže silnice byla na opačné straně. Jimmy se otočil a namířil slabé světlo na cestu, po které přišel. Přes rameno se ohlédl na dům.

	Povzdechl si.

	19.

	Zářivé odpoledne v černo-bílém lese. Monstrum, ztvárněné Borisem Karloffem, se zastaví, když uslyší sladké tóny houslí. Jeho tvář se rozjasní a lesem se prodírá za zvuky. Přijde k útulné chaloupce ukryté mezi stromy, která vypadá, jako by byla z perníku. Uvnitř hraje na housle slepý poustevník, kterého ztvárňuje O. P. Heggie. Monstrum přistoupí ke dveřím a zabuší na ně.

	Někdo zabušil na dveře.

	„Jéé!“ lekla se Murchova máma a vyskočila ze své skládací židle. Ta se složila a s bouchnutím spadla na zem.

	Všichni seděli před malým přenosným televizorem, který si koupili, aby mohli sledovat zprávy o únosu. Ale žádné zprávy o únosu tam nebyly; policajti evidentně žádné zprávy neposkytovali; takže se dívali na noční film. Tři petrolejky, přenosný gril na krbu a blikající televizní obrazovka – to všechno vydávalo nějaké světlo, i když tepla už podstatně méně.

	Někdo zabušil na dveře ještě jednou. Na obrazovce slepý poustevník otevřel monstru dveře.

	Všichni ostatní už také vyskočili na nohy, i když za sebou nenechávali rachotící židle. Kelp s naléhavostí v hlase zašeptal: „Co budeme dělat?“

	„Vědí, že jsme tady,“ řekl Dortmunder. „Mluvit nechte mě.“ Podíval se nahoru a řekl: „May, jestli bude kluk vyvádět, řekni něco v tom smyslu, že mívá noční můry, a jdi ho nahoru uklidnit.“

	May přikývla. Zabušení se ode dveří ozvalo potřetí. Murchova máma řekl: „Jdu tam.“

	Všichni čekali. Dortmunder měl ruku připravenou u kapsy s revolverem. Murchova máma otevřela dveře a řekla: „Co, panebože…“

	A vešel Jimmy.

	„Prokrista!“ odtušil Murch.

	Kelp, který si rychle připlácnul dlaně na obličej, křičel: „Masky! Masky! Nesmí vidět vaše tváře!“

	Dortmunder tomu nemohl uvěřit. Zíral na chlapce, který byl mokrý, zablácený a vyčerpaný jako topící se kotě, a pak se podíval nahoru. A pak se rozběhl nahoru. Nevěděl, co si myslel, že snad má ten kluk dvojče nebo něco podobného, ale nemohl uvěřit, že není v pokoji.

	Dveře byly zamčené a Dortmunder chvíli zápasil s klíčem. Pak si vzpomněl, že má v kapse baterku, v té, kde neměl revolver. Jakmile baterku vyndal a posvítil si, rychle odemkl, otevřel dveře, vešel dovnitř, paprskem světla všechno prohledal, ale pokoj byl prázdný.

	Prázdný. Jak je to možné? Dortmunder se podíval pod postel a do skříně, ale kluk byl pryč.

	Ale dveře byly zamčené. Prkna byla stále na oknech. Ve stropě nebyly žádné díry, stejně tak ani v podlaze nebo ve zdech. Z pokoje nevedl žádný jiný východ.

	„To je záhada zamčeného pokoje,“ řekl si Dortmunder sám pro sebe. Stál uprostřed pokoje, baterkou pomalu přejížděl sem a tam a byl absolutně bezradný.

	V přízemí byl zatím Kelp první, kdo si našel a nasadil masku. Pak přeběhl pokoj, aby zadržel chlapce. „Nepokouším se utéct,“ řekl Jimmy. „Jen zavírám dveře.“

	„Dobře, zůstaň na místě,“ řekl mu Kelp.

	„Vrátil jsem se, ne? Proč bych se měl snažit utéct?“

	May si už také nasadila masku, přistoupila k němu a řekla: „Ty jsi ale promočený! Pěkně nastydneš! Hned dej dolů všechno to mokré oblečení!“ Pak se obrátila na Kelpa: „Dojdi nahoru a přines deky z jeho pokoje.“ A pak pokračovala k Jimmovi: „Hned si to ze sebe sundej.“

	Když slyšeli Mayin mateřsky autoritářský hlas, Kelp i chlapec se okamžitě podřídili. Mezitím se Murch a jeho máma přetahovali o masku, kterou používali oba dva. Murchova máma během únosu masku nepotřebovala, a když šla nahoru do pokoje s May, půjčila si synovu. Nepředpokládalo se, že v přítomnosti chlapce bude celá parta najednou. Teď masku drželi oba dva a trochu se o ni tahali. „Stane,“ řekla Murchova máma, „dej mi ji. Mám mnohem zapamatovatelnější obličej než ty!“

	„Ne, mami, to teda nemáš. Vypadáš jako každý druhý taxikář v New Yorku. Tu masku potřebuju já, a kromě toho je moje.“

	Kelp vyšel do patra a našel Dortmundera v chlapcově pokoji, jak chodí v kruzích a světlem baterky přejíždí sem a tam. Kelp se ho zeptal: „Co děláš?“

	„Je to nemožný,“ řekl Dortmunder. „Jak se dostal ven?“

	„Netuším.“ Kelp vzal z postele deky a pyžamo. „Proč se ho nezeptáš?“

	„Musel nějak projít zdí,“ řekl Dortmunder.

	Kelp vyšel z pokoje, nechal Dortmundera dál chodit v kruzích, a spěchal dolů. May stála s chlapcem před krbem, protože tam pořád bylo teplo od grilu na dřevěné uhlí. Chlapec byl jen ve spodním prádle a May ho hned začala utírat jednou z dek, jako by to byl ručník. „Jsi úplně mokrý,“ řekla. „Jsi úplně mokrý.“

	„A je mi zima,“ řekl chlapec. „Venku je vážně zima.“ Zívl.

	Na opačné straně pokoje si Murchova máma vítězoslavně nasadila jejich rodinnou masku Mickey Mouse. Murch byl naštvaný, což se poznalo podle toho, jak svěsil ramena. Sedl si ke karetnímu stolku, opřel si o něj lokty a dlaněmi si zakryl obličej. Světlo z petrolejky se mu odráželo od očí, jak se díval skrz prsty.

	Dortmunder sešel dolů. Rázně přešel přes obývací pokoj k místu, kde May utírala dekou chlapce, zamračil se na něj a řekl: „Fajn, chlapče! Jak jsi to udělal?“

	May, která před chlapcem klečela na jednom koleně, ho objala a podívala se nahoru na Dortmundera: „Nestraš to dítě!“

	„Jak nestraš? Chci jen vědět, jak se dostal z toho zatracenýho pokoje.“

	Kelp zašeptal s naléhavostí v hlase: „Tvoje maska! Tvoje maska!“

	Dortmunder se rozhlédl. „Co?“ Pak si přejel rukou po obličeji a řekl: „Proboha.“ Jeho maska ležela blízko, na krbové římse, a když ji zvedl, byla teplá od sálajícího grilu. Vztekle si ji přetáhl přes hlavu a řekl: „Když je teplá, smrdí ještě hůř.“

	May řekla: „Chlapi, vy byste měli dojít pro dřevo a zapálit tady v krbu oheň. Potřebujeme v tomhle pokoji trochu tepla.“

	„A jaký dřevo?“ zeptal se Dortmunder. „Venku bude všechno hrozně mokrý, takže nebude hořet.“

	„Někde tady určitě nějaký dřevo je,“ řekla May. „Něco, co můžeme zapálit.“

	„Fajn,“ odtušil Dortmunder a rozhlédl se. „Fajn, něco najdu.“

	„Nemůžu ti pomoct,“ ozval se Murch. Jeho hlas byl tlumený dlaněmi, takže zněl, jako když měl přes hlavu masku. „Dost dobře nemůžu nosit dřevo, když si rukama kreju obličej,“ řekl, a i když měl hlas zastřený, bylo možné v něm zaslechnout ukřivděnost.

	„Tak tam zůstaň sedět,“ řekla mu jeho máma.

	Dortmunder s Kelpem odešli do kuchyně, kde našli pár vestavěných polic, takže se chvíli prázdným domem rozléhaly zvuky bouchání, praskání a padání. Murchova máma zatím odsunula přenosný gril do rohu krbu a z natrhaných kusů kartonových krabic, ve kterých si dovezli zásoby, připravila základnu pro oheň. Murch seděl u karetního stolku a skrz prsty celou akci sledoval. A May oblékla chlapce do pyžama a omotala kolem něho další deku. Na televizní obrazovce, kterou nikdo nesledoval, hrál pro monstrum slepý poustevník na housle.

	Dortmunder a Kelp donesli zásobu různých kusů dřevěných polic, naskládali je do krbu a podpálili kusy kartonu pod nimi. Oheň naráz vzplanul a asi půl minuty příšerně čoudil, takže všichni kašlali, mávali rukama a křičeli nesrozumitelné a nesmyslné rady. Pak náhle začal komín táhnout, oheň se rozhořel, kouř se odsál ven do deště a větru a pokojem zavanulo teplo.

	„To je příjemný,“ řekla May.

	Jimmymu už bylo teplo a měl na sobě suché oblečení, takže si konečně všimnul televize. „Jé! Frankensteinova nevěsta!“ řekl. „Je tam několik krásných záběrů. Víte, natočil to James Whale, který natočil i původního Frankensteina a Neviditelného muže. Kamera to snímá z neuvěřitelných úhlů. Můžu se dívat?“

	„Už máš po večerce,“ odpověděla mu May.

	„Teď večerka neplatí,“ řekl Jimmy. „A kromě toho, v mém pokoji je zima a vy chcete, aby mi bylo teplo, nemám pravdu?“

	„Malý právníček,“ poznamenal Dortmunder.

	Murch řekl: „Odveďte to dítě nahoru, jo? Nechci strávit zbytek svýho života s rukama přes ksicht.“

	Dortmunder se přidal: „A já už nechci bejt v týhle zatracený masce.“

	Jimmy řekl: „Uzavřu s vámi dohodu.“

	Všichni se na něj podívali. Murchova máma se zeptala: „Co že s námi uzavřeš?“

	„Stejně jsem už vaše obličeje viděl,“ řekl Jimmy, „když jsem předtím vešel dovnitř. Ale když mě tady necháte a dovolíte mi, abych se díval na televizi, můžete si ty masky sundat a slibuju vám, že budu předstírat, že je pořád máte. Nikdy vás nebudu identifikovat a nikdy neřeknu policii nebo někomu jinému, že jsem vás někdy viděl, nebo že vím, jak vypadáte. To vám můžu slavnostně slíbit.“ Zvedl pravou ruku se dvěma nataženými prsty, jako když skauti skládají slib. I když teď ani nikdy předtím skautem nebyl, myslel to opravdu vážně.

	Všichni se po sobě podívali. Murchova máma řekla: „No, jednodušší by to bylo.“

	Kelp řekl: „Ale takhle se to nedělá. Takhle se to nedělá.“

	Dortmunder se zeptal: „Myslíš v tý zatracený knížce?“

	„Myslím všude. Jo, i v tý knížce! Dokážeš si představit, že by si gang z tý knížky sundal masky a všichni by si pěkně společně s obětí sedli a dívali se na Frankensteinovu nevěstu?“

	„Slibuju. Opravdu slibuju,“ řekl Jimmy.

	Dortmunder ze sebe serval masku a hodil ji do kouta. „Beru toho kluka za slovo,“ řekl.

	„Já taky,“ řekla Murchova máma a sundala si masku. „Stejně mi ta věc jen splácávala vlasy.“

	Murch si sundal ruce z obličeje: „Bože, už mě pěkně bolely ruce,“ řekl.

	May si sundala masku, podívala se na ni a řekla: „Stejně jsem měla vždycky dojem, že je to pěkná pitomost.“

	Kelp, který byl už v pokoji poslední, kdo měl na sobě masku Mickey Mouse, řekl: „Vy to prostě nechápete. Když tohle neuděláme správně, jak můžeme čekat, že nám to všechno vyjde?“

	„Ticho,“ řekla Murchova máma, „já se na ten film dívám.“

	May se obrátila na Jimmyho: „Pojď si sednout ke mně.“

	„Jsem už trochu starý na to, abych seděl někomu na klíně,“ řekl Jimmy.

	„Fajn,“ odpověděla mu May. „Tak já si sednu na klín tobě.“

	Jimmy se zasmál. „Bod pro vás,“ řekl. „Sednu si vám na klín.“

	Všichni se znovu usadili na svoje židle před televizí, stejně jako před tím, než se vrátil Jimmy.

	Kelp se na ně všechny podíval, podíval se na chlapce, podíval se na televizi, pokýval hlavou v masce Mickey Mouse, pokrčil rameny, sundal si masku, odhodil ji a posadil se, aby se také mohl koukat na film.

	Poustevník a monstrum dojedli večeři. „Jídlo – dobré,“ řeklo monstrum. Poustevník mu nabídl doutník.
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	Když se Dortmunder probudil, byl ztuhlý jako prkno. Posadil se a ve všech kloubech mu zapraskalo. Zjistil, že se mu v nafukovací matraci během noci udělala díra. Aby měli na čem spát a aby sem nemuseli z New Yorku vláčet šest postelí, Murch a jeho máma koupili nafukovací matrace, jaké si lidé berou do svých bazénů. A Dortmunderova se protrhla a pomalu se vyfukovala, až nakonec strávil zbytek noci jen na podlaze jídelny. A výsledkem bylo, že teď byl tak ztuhlý, že se sotva mohl pohnout.

	Šedobílé denní světlo prosvítalo mezi bedněním na oknech, takže viděl prázdný pokoj, černou díru uprostřed stropu po sundaném lustru a další dvě nafukovací matrace. Murchova byla prázdná, ale na druhé matraci se pomalu a pravidelně zvedala deka. Dortmundera zaplavila vlna podrážděné rezignace. Kelpova matrace se neprotrhla, spal si na ní jako mimino.

	Když včera v noci skončil film, dali kluka nazpátek do jeho pokoje a zamkli dveře – jestli to vůbec něčemu pomůže. Ale už spal – Dortmunder ho musel nahoru odnést, takže tam možná pořád je. V každém případě, pro dámy nafoukli matrace v obývacím pokoji a pro pány vedle v jídelně, a za pleskání deště – střecha protékala – šli všichni spát.

	Když už je řeč o pleskání deště, žádné neslyšel. Dortmunder se zamračil směrem k oknu, ale prkna byla vedle sebe příliš těsně, takže neviděl ven, natož aby zjistil, jak tam je. Ale zdálo se mu, že světlo je moc mdlé na to, aby přímo svítilo slunce. Ať tak či onak, pršet evidentně přestalo.

	Nezbývalo mu nic jiného než vstát nebo se o to aspoň pokusit. A také ve vzduchu ucítil vůni kávy, což způsobilo, že mu nebezpečně zakručelo v žaludku. Trvanlivé sušené jídlo, které měli včera večer, bylo lepší než nic, ale nebylo to zrovna něco, na co by byl Dortmunder zvyklý.

	„Uf,“ řekl, když se naklonil, a „ach,“ když vystrčil jednu ruku, položil ji na podlahu a přenesl na ni váhu. „Achach,“ řekl, když se ztěžka zvedl na jedno koleno, a „Je-ží-ši-kris-te,“ když se mu nakonec podařilo ten boj vyhrát a postavit se.

	A co teprve záda. Měl pocit, jako by mu do nich někdo včera v noci natloukl hřebíky. Ohnul se a nahrbil se do oblouku. Poslouchal, jak jeho tělo skřípe, vrže a protestuje. Pohyboval se téměř jako Boris Karloff včera v noci v tom filmu – po pravdě řečeno, tak trochu jako ta postava vypadal. Vrávoravě přešel z jídelny do obývacího pokoje, kde našel May, Murchovu mámu a kluka, jak sedí u karetního stolku a hrají Black Lady. May řekla: „Dobré ráno. Na grilu je horká voda, jestli si chceš udělat kafe.“

	„Nechci si udělat kafe,“ opáčil Dortmunder. „Vypustila se mi matrace, spal jsem na zemi a na to, abych se shýbal, jsem celej ztuhlej.“

	„Jinými slovy,“ řekla May, „chceš, abych ti ho udělala.“

	„Přesně tak,“ odsouhlasil jí to Dortmunder.

	„Až dohrajeme tuhle hru.“

	Dortmunder zabručel, přešel pokoj a otevřel dveře, aby se podíval na svět. Obloha byla kompletně zatažená, půda byla promáčená a vzduch byl pořád chladný a vlhký.

	„Zavřete ty dveře,“ křikla Murchova máma. „Tady je příjemný teplo, tak ať to tak i zůstane.“

	Dortmunder zavřel dveře. „Kde je Stan?“ zeptal se.

	Murchova máma mu odpověděla: „Šel pro nějaký jídlo.“

	„Jídlo?“

	May řekla: „Jimmy říká, že je odborník na míchaná vajíčka.“

	„Vždycky si sám dělám snídani,“ řekl Jimmy. „Paní Engelbergová je nemožná.“ S lišáckým pohledem se zeptal Murchovy mámy: „Nechcete získat všechna srdce, pikovou dámu a spodka, že ne?“

	„Jasně že ne,“ řekla Murchova máma. „S tím, co mám v ruce?“

	Dortmunder se pomalu prošel po pokoji, přecházel sem a tam, krčil a narovnával ramena a kroužil hlavou. Všechno ho bolelo. Bolela ho zápěstí. Zeptal se: „Hra ještě neskončila?“

	„Ještě ne,“ řekla Murchova máma.

	Dortmunder k nim přistoupil a díval se, jak hrají. Každému zbývaly v ruce dvě karty a na řadě byla Murchova máma. Dortmunder jí nahlížel přes rameno a viděl, že má křížové eso a károvou desítku. „No, možná že se zbavuju svojí poslední šance,“ řekla a vyhodila křížové eso.

	Dortmunder obešel stůl, aby se podíval, s čím hraje May. Jimmy řekl: „Myslel jsem, že nechcete získat všechna srdce, pikovou dámu a spodka.“

	„Nechci,“ řekla Murchova máma. „Jenom se nechci zaseknout, až budu naposledy vynášet.“

	„Samozřejmě,“ řekl Jimmy.

	May hrála jako druhá a proti křížovému esu Murchovy mámy měla srdcové eso a kárového spodka. Dortmunder pozoroval, jak se Mayina ruka zastavila nad károvým spodkem, kterým by v posledním kole přebila károvou desítku Murchovy mámy, a pak se zastavila nad srdcovým esem. Znovu se vrátila ke károvému spodku. A pak znovu k srdcovému esu.

	Dortmunderovi zakručelo v žaludku. Nahlas.

	„No dobře,“ řekla May, odhodila kárového spodka a nechala si srdcové eso.

	„Já jsem nic neřekl,“ bránil se Dortmunder.

	„Ale tvůj žaludek ano,“ řekla mu May.

	„S tím nic nenadělám.“ Dortmunder obešel stůl k Jimmymu, aby se mu podíval do karet. Chlapec měl srdcového krále a károvou královnu. Bez zaváhání odhodil srdcového krále. „Jestli chcete získat všechna srdce,“ řekl, „možná vám s tím můžu pomoct.“

	Murchova máma, vlákaná do léčky, vrhla na chlapce podezřívavý pohled. „Co jsi udělal, ty jedno čertovo kvítko?“ zeptala se a vyhodila károvou desítku.

	„No nazdar,“ řekla May a odhodila na ni srdcové eso.

	„Nechal jsem si károvou královnu, tou měním barvu,“ řekl Jimmy rozvážně. Položil kartu a pokračoval: „To je dvacet pět pro vás a jedna pro mě.“

	„A kafe pro mě,“ řekl Dortmunder.

	„Ano, ano,“ řekla May.

	Murchova máma, dobře známá tím, že neuměla prohrávat, zapsala skóre a řekla: „Myslíš si, jak jsi šikovnej, viď?“

	„Během let jsem se naučil,“ odpověděl jí Jimmy, „že defenzivní hra se dlouhodobě vyplácí.“

	„Během let? Děláš si ze mě srandu?“

	Jimmy se tvářil nevinně jako zpěváček na kúru a zeptal se: „A mimochodem, jaký je stav?“

	Murchova matka mu přes stůl hodila blok. „Přečti si to,“ řekla.

	May udělala Dortmunderovi kafe a vrátila se ke hře. Dortmunder obcházel okolo, pil kafe a snažil se rozhýbat. Za chvíli se vrátil Murch a přinesl vajíčka, mléko, máslo, pečivo, noviny, pánev, světle modrou cestovní tašku, na které byl nápis Air France a bůhvíco dalšího.

	Dortmunder se zeptal: „My tady budeme bydlet?“

	Murchova máma opáčila: „Všechny ty věci potřebujeme. Nestěžujte si pořád.“

	Dortmunder řekl: „Na co potřebujeme tašku Air France?“

	May z ní začala vytahovat oblečení – svetr, ponožky, kalhoty – všechno v dětské velikosti. „Jimmy nemá nic na sebe,“ vysvětlila. „Na to, co měl na sobě, je moc zima. A stejně to má všechno špinavý.“

	Murch se obrátil na Jimmyho: „Je mi to líto, chlapče, ale avokádo neměli.“

	„Nic se neděje,“ řekl Jimmy. „Dobrý salát můžeme udělat i bez něj.“

	Dortmunder se zeptal: „Avokádo?“ Měl dojem, že se věci začínají vymykat kontrole. Taška Air France, avokádo. Ale nikdo jiný v pokoji nevypadal, že by si myslel, že se věci vymykají kontrole. Věděl, že teď nemá cenu to s nikým z nich řešit, takže odešel do jídelny.

	Tam seděl bdělý Kelp a četl Ukradené dítě. „Dobrý ráno,“ řekl Kelp s úsměvem od ucha k uchu. „Spal jsem jak pařez. Co ty?“

	„Jako bych spal na zemi,“ odpověděl mu Dortmunder. „Vyfoukla se mi matrace.“

	„Aha, to je škoda.“.

	„Tebe ta knížka nikdy nezačne unavovat?“

	„No, dneska odpoledne dojde k předávce peněz,“ řekl Kelp. „Myslel jsem si, že bych si měl osvěžit paměť a znovu si přečíst tu kapitolu. Taky by ses na to měl podívat.“

	„Myslíš?“

	„Zcela určitě,“ řekl Kelp. „Kapitola dvanáct. Strana sto devět.“
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	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Přesně ve čtyři hodiny odpoledne stála Ruth v telefonním automatu na benzínové stanici Shell v Patchogue na Long Islandu a podruhé telefonovala.

	„Rezidence Myersových.“

	„Chci mluvit s Georgem Myersem.“

	„Kdo volá, prosím?“

	„Řekněte mu,“ řekla Ruth, „že ti lidé, co mají jeho dítě.“

	„Vydržte, prosím.“

	Za patnáct až dvacet vteřin se už v telefonu ozval Myers: „Jak se má Bobby? Je v pořádku?“

	„Ano, je,“ odpověděla Ruth. „Máte ty peníze?“

	„Ano. Můžu s ním mluvit?“

	„Není tady. Když uděláte, co po vás chceme, budete ho mít zpátky dnes večer.“

	„Udělám, co mi řeknete. Nemusíte mít strach.“

	„Já nejsem ten, kdo by měl mít strach,“ řekla Ruth. „Chci, abyste s penězi nastoupil do auta. Použijte Lincoln. Můžete si vzít svého řidiče, ale nikoho dalšího.“

	„Dobře,“ souhlasil Myers. „Dobře.“

	„Jeďte po dálnici Northen State,“ řekla Ruth, „nahoru na východ. Jeďte stálou rychlostí padesát mil za hodinu. Setkáme se s vámi cestou.“

	„Ano,“ řekl Myers. „Dobře.“

	„Začněte hned,“ řekla Ruth a zavěsila. Vyšla ven, nasedla do Fordu Pinto, vyjela od benzínové pumpy a namířila si to k další telefonní budce.

	Severně od ní, domovní blok od domu Myersových, seděli Parker a Krauss v Dodgi a vyčkávali. Henley a Angie byli v domě na venkově a starali se o dítě.

	„Támhle jede,“ řekl Krauss.

	Pozorovali Lincoln, který kolem nich projel. Řídil řidič a shrbený Myers se nervózně nakláněl dopředu na zadním sedadle. Když ujel Lincoln dva bloky, Krauss nastartoval Dodge a vydali se za ním.

	Po několika blocích Parker řekl: „Jede správnou cestou. A nikdo další s ním není.“

	„Souhlasím. Támhle v obchodě je telefon.“

	Nechali Lincoln, který mířil na dálnici Northern State, pokračovat v jízdě. Krauss zůstal v autě a Parker došel do obchodu a zavolal Ruth do další telefonní budky. Právě dorazila a sluchátko zvedla po prvním zazvonění. „Ano?“

	„Je na cestě,“ řekl Parker. „Na sjezdu bude přibližně za dvě minuty.“

	Ruth si zkontrolovala hodinky. „Dobře,“ řekla.

	Parker nastoupil do Dodge a Krauss se znovu rozjel za Lincolnem, který už ale nebyl na dohled. Vjeli na dálnici, Krauss zrychlil na šedesát pět mil za hodinu a brzy předjeli Lincoln, který jel poslušně v pravém pruhu padesátkou. Na zadním sedadle se stále shrbený Myers nakláněl dopředu.

	V telefonní budce zatím Ruth vytočila číslo ústředny: „Chtěla bych zavolat na soukromé číslo do auta.“

	„A číslo znáte?“ zeptala se spojovatelka.

	„Ano.“

	Krauss dojel k jejich sjezdu, sjel z dálnice, udělal s autem smyčku pod dálnici a zastavil vedle zdi nadjezdu. Tento sjezd z dálnice si pečlivě vybrali – nikde poblíž nebyly ani budovy, ani obydlená oblast. Okolo se všemi směry rozprostírala rovná suchá pole s bramborami, jen v dálce byly vidět stromy. Směrem na jih vedla tato vedlejší silnice na periférii města, ale směrem na sever byli v dohledu pouze stromy a vlnící se asfaltová vozovka.

	V limuzíně, která se po dálnici pohybovala jako pomalá velryba mezi rychlými delfíny, se Georgie Myers nakláněl na svém sedadle dopředu, pozoroval silnici před sebou a přemýšlel o tom, kdy a jak ho budou kontaktovat. Kufr plný peněz ležel na vedlejším sedadle. Albert Judson, řidič, dával pozor na cestu a udržoval rychlost auta na padesátce.

	Telefon zazvonil.

	Myers byl několik vteřin tak dezorientovaný, že nechápal, co je to za zvuk. Koncentroval se výlučně na svět vně auta, na cestu před sebou, kde čekali únosci. Polekaně se rozhlížel a pak mu to najednou došlo. Proto chtěli, aby jel Lincolnem – měli v úmyslu mu zavolat.

	Sluchátko zvedl, jako by se skoro toho černého plastu bál. Váhavě si ho přiložil k uchu. „Haló?“

	„Myers?“ byl to stejný ženský hlas, chladný a neosobní, s nádechem hrubosti.

	„Ano,“ řekl. „Vím, kdo jste.“

	„Řekněte řidiči, ať zastaví na 87. milníku. Je to malá zelená značka. Najdete tam lahev od mléka, ve které bude list papíru. Na něm jsou napsané instrukce.“

	„Dobře. Ale kdy…“

	Už zavěsila. Myers ještě několik vteřin znepokojeně a frustrovaně svíral sluchátko. Pak se znovu naklonil dopředu: „Alberte.“

	Řidič mírně pootočil hlavu, aby naznačil, že poslouchá. „Ano, pane?“

	Myers zavěsil telefon. „Zastavíme na 87. milníku,“ řekl.

	„Ano, pane.“ Po několika vteřinách řekl: „Tady je 86. míle.“

	Myers pozoroval malou zelenou značku, kterou míjeli, a pak se znovu podíval dopředu.

	Byla to dlouhá míle, řidič ale konečně pomalu začal na štěrku brzdit, až nakonec hladce zastavil vedle značky, na které bylo krémovou barvou napsané číslo 87. „Počkejte tady, Alberte,“ řekl Myers a vylezl z auta.

	Lahev od mléka, která vypadala jako všechny ostatní odpadky válející se podél dálnice, ležela vedle značky. Myers ji zvedl, vydoloval z ní cár papíru, lahev odhodil a pak si přečetl instrukce:

	 

	Zastavte na dalším dálničním nadjezdu. Hoďte kufr na krajnici silnice pod vámi. Pokračujte v jízdě.

	 

	Myers nastoupil do auta. „Na dalším nadjezdu budeme muset znovu zastavit.“

	„Ano, pane.“

	Řidič opatrně vycouval a v jízdě pokračoval ještě pomaleji než před tím, protože čekal na nadjezd.

	Nadjezd byl necelou míli daleko, hned za sjezdem z dálnice. Řidič opět zastavil na štěrku a Myers vystoupil. Tentokrát měl v ruce kufr. Rozhlížel se a slyšel jen svištění aut, která se řítila kolem něj. Napadlo ho, jestli policie dodrží svůj slib. Ujistili ho, že žádným způsobem při předání peněz nezasáhnou a že se nepokusí nastražit žádnou past. „Nejdříve dostaneme zpátky Bobbyho,“ řekl jeden z policistů, „a pak půjdeme po únoscích.“ Myers měl totožný názor a na těchto podmínkách by trval v každém případě. Ale bylo by možné, že by mu lhali? Mohli by být v některém z aut, která ho tak rychle míjejí, policisté v civilu?

	Jediné, co mu teď zbývá, je naděje – naděje, že může věřit únoscům, a naděje, že může věřit policii. Otočil se, šel k betonovému zábradlí nadjezdu, podíval se přes něj a nikoho dole neviděl. Krajnice byla po jeho levici. Tímto směrem se vydal. Pak postavil kufr na zábradlí a nechal ho spadnout. Viděl, jak dopadl na zem doprostřed plevele. Otočil se a těžkým krokem se vrátil k Lincolnu.

	Dole vystoupil Parker z Dodge. Na místě, kde přistál kufr, se usazoval prach. Z dálnice nesjelo žádné vozidlo, nikde se nic nehýbalo. Parker se rychle vrátil, vzal kufr a nesl ho k autu. Krauss se rozjel, jakmile na místo vedle něho Parker dosedl.

	~

	22.

	Přesně pět minut po čtvrté stála Murchova máma v telefonním automatu u benzínové pumpy Mobile v Netcongu v New Jersey a podruhé telefonovala.

	„Haló?“

	„Chci mluvit s Herbertem Harringtonem.“

	„U telefonu.“

	„Cože?“

	„U telefonu Herbert Harrington,“ řekl jí hlas do ucha. „Vy nejste únosce?“

	„Počkejte chvíli,“ řekla Murchova máma. Snažila se jednou rukou otočit list v brožované knížce.

	„Ach, bože,“ řekl hlas. „Zmýlil jsem se? Čekám hovor od únosce a…“

	„Jo, jo,“ přerušila ho Murchova máma, „to jsem já. Jen chvíli počkejte. Tady to je!“

	„Promiňte, prosím?“

	„Máte peníze?“

	„Ano,“ odpověděl Harrington. „Ano, mám. Chci, abyste věděla, že nebylo snadné dát dohromady za tak krátkou dobu tolik hotovosti. Pravda je, že kdybych neměl pár osobních přátel v manhattanské bance Chase, silně pochybuji, že by se to podařilo.“

	„Ale máte je,“ ujistila se Murchova máma.

	„Ano, mám. V kufříku. A ohledně toho bych měl otázku.“

	Tvář Murchovy mámy se zakabonila. Proč to nikdy nemůže jít jednoduše a hladce jako v té knížce? „Jakou otázku?“

	„Ten kufřík,“ řekl Harrington, „stál čtyřicet dva dolarů a osmdesát čtyři centů, s daní. Má se to odečíst z těch sto padesáti tisíc, nebo se to bere jako moje vlastní výlohy?“

	„Cože?“

	„Nemyslete si, prosím, že se snažím dělat problémy,“ řekl Harrington. „Nikdy předtím jsem podobné vyjednávání nevedl, takže nevím, jaká je běžná praxe.“

	Murchova máma zakroutila hlavou a řekla: „Ten kufr platíte vy. Neplatíme ho my, ale vy.“ A v duchu si pomyslela: Boháči jsou stejně největší lakomci.

	„Dobře, dobře,“ řekl Harrington, „jen jsem to chtěl vědět.“

	„Fajn,“ řekla Murchova máma. „Můžeme pokračovat?“

	„Samozřejmě.“

	„Chci, abyste s penězi nastoupil do auta,“ četla Murchova máma. „Použijte Lincoln. Můžete…“

	„Co jste to říkala?“

	Murchova máma si podrážděně povzdechla. „Co zase?“

	„Řekla jste Lincoln? Já nemám…“

	„Cadillac!“ Původně měla v úmyslu si do knížky tuhle změnu tužkou poznačit, ale zapomněla na to. „Měla jsem na mysli Cadillac.“

	„Ano. To je totiž jediný vůz, který vlastním.“

	Murchova máma zaskřípala zuby. „A přesně ten také použijete,“ řekla a současně ji napadlo: Kdybych mu něco mohla udělat, uškrtila bych ho.

	„Dobře,“ řekl Harrington. „Mám se s vámi někde setkat?“

	„Nespěchejte tak na mě,“ řekla Murchova máma. „Takže použijete Cadillac. Můžete si vzít svýho řidiče, ale…“

	„Jinak by to ani nešlo,“ přerušil ji Harrington. „Já neřídím.“

	To vyrazilo Murchově mámě dech. Za celý svůj život se nesetkala s nikým, kdo by neřídil. Ona sama řídila taxíka už celou věčnost. Její synek Stan byl pořád buď v autě a řídil ho, nebo pod autem a spravoval ho. Neřídit? To je jako nechodit.

	Harrington řekl: „Haló? Jste tam?“

	„Jsem tady. Proč neřídíte? Je to záležitost náboženskýho vyznání nebo něco podobnýho?“

	„Ne, proč? Prostě jsem nikdy takovou potřebu necítil. Vždy jsem měl řidiče. A ve městě člověk samozřejmě používá taxíky.“

	„Taxíky,“ zopakovala Murchova máma.

	„Jsou absolutně vyhovující,“ pokračoval Harrington. „I když, abych řekl pravdu, mám dojem, že poslední dobou kvalita řidičů upadá.“

	„Máte naprostou pravdu!“ Murchova máma se v telefonní budce napřímila, a dokonce několikrát bodla prstem do vzduchu, aby vše zdůraznila: „Jednalo se o smlouvu číslo sedmdesát jedna,“ řekla. „Pro majitele výhra, ale prodělali na tom jak taxikáři, tak pasažéři.“

	„Aha, máte na mysli tu dobu, kdy došlo k tomu dramatickému zdražení?“

	„To je pravda,“ řekla Murchova máma. „Ale já nemluvím o jízdném, to je realistický, protože newyorským taxikářům se před tím nedorovnávala inflace. Byl to velký cenový skok, ale taxikáře to posunulo jen tam, kde bývali.“

	„Myslím, že šlo o poměrně velký rozdíl, cena se přibližně asi zdvojnásobila. Tenkrát jsem to zaznamenal.“

	„Ale to, kde prodělali taxikáři,“ pokračovala Murchova máma, „a kde prodělali pasažéři, bylo v dělení. Změnili vzorec, podle kterého dochází k dělení.“

	„Bohužel vám asi nerozumím.“

	Murchova máma byla nesmírně šťastná, že může podat vysvětlení, neboť celý problém týkající se svazu taxikářů byl jejím oblíbeným tématem hovoru: „Pracujete pro majitele taxislužby,“ řekla, „a dělíte se s ním o tržbu, kterou máte na tachometru. Vy dostáváte třeba takových dvaapadesát, možná pětapadesát procent.“

	„Ano, to chápu. A oni toto dělení změnili?“

	„Změnili vzorec,“ řekla Murchova máma. „Upravili ho tak, že majitel musí dát zkušenějšímu taxikáři vyšší procenta.“

	„Ale to je samozřejmě jen správně. Koneckonců, když někdo řídí taxíka léta, pak…“

	„Ale takhle to nefunguje,“ řekla Murchova máma. „Funguje to tak, že majitel najde nějakýho flákače z ulice, kterej ani nenajde cestu k Empire State Building, zaměstná ho a posadí ho do taxíku. Majitel si tak může nechat vyšší procento z tržby!“

	„Aha!“ řekl Harrington. „Už chápu, co máte na mysli. Podle té smlouvy je pro majitele výhodnější, když si najme nezkušeného řidiče.“

	„Přesně tak,“ potvrdila Murchova máma. „A proto máte všude kolem zkouřený beatniky, co si hrajou na taxikáře.“

	„S jedním takovým jsem jel v létě,“ řekl Harrington. „Nerozeznal pravou stranu od levé. Nejdříve jsem si myslel, že to je jen proto, že neumí anglicky, ale ve skutečnosti to bylo tak, že nechápal napravo a nalevo v žádném jazyce. Je velmi obtížné vysvětlovat cestu někomu, kdo neví, kde je vpravo a kde je vlevo.“

	Severně od hranice Harringtonova pozemku seděli Dortmunder a Murch v čerstvě ukradeném Fordu Mustang a vyčkávali. A vyčkávali. Murch řekl: „Neměl by už brzy vyjet?“

	„Jo, měl,“ potvrdil Dortmunder.

	„To by mě zajímalo, co dělá,“ řekl Murch.

	Vyprávěl si s Murchovou mámou o taxikářích. Vyměňovali si hororové příhody – řidič hipík, který pocházel z Bostonu a nevěděl, že tady ve městě je čtvrť, která se jmenuje Queens; Orientálec, který nemluvil anglicky a který jel rychlostí dvanáct mílí za hodinu na nesprávné letiště – až to byl nakonec Harrington, kdo řekl: „Omlouvám se, změnil jsem téma. Opravdu se omlouvám. Mluvili jsme o výkupném.“

	„To jo,“ řekla Murchova máma. Podívala se na hodinky a bylo skoro čtvrt na pět. „Máte pravdu. Fajn, vezmu to znovu od začátku. Nasednete do Cadillacu s vaším řidičem, ale už nikdo další.“

	„Ano.“

	„Jeďte po dálnici číslo 80 na západ. Jeďte stálou rychlostí padesát mil za hodinu. Setkáme se s vámi cestou.“

	„Kde?“

	Murchova máma se znovu zamračila: „Co?“

	„Kde se se mnou cestou setkáte?“

	„To vám teď neřeknu. Prostě jeďte a my vás budeme kontaktovat.“

	„Ale já tomu nerozumím. Kam mám dojet?“

	„Prostě jen jeďte po dálnici číslo 80,“ řekla mu Murchova máma, „směrem na západ, rychlostí padesát mil za hodinu. To je všechno, co máte udělat. My se s vámi spojíme.“ Závan kamarádství, které k němu pocítila díky záležitosti týkající se newyorských taxikářů, vyprchal. Jediné, co teď opravdu zase chtěla, bylo zakroutit mu krkem.

	„Nikdy jsem nic takového neslyšel,“ řekl Harrington. „Žádný cíl cesty. Neznám nikoho, kdo by takovým způsobem cestoval.“

	„Prostě to tak udělejte,“ řekla Murchova máma a vztekle zavěsila. Vyšla ven, nastoupila do Plymouthu Roadrunner, který pro ni dnes ráno ukradl její syn, a vyrazila k další telefonní budce. Původně k tomuto přejezdu měla námitky, protože nechápala, proč by nemohla dvakrát zavolat ze stejné budky, ale Kelp jí ukázal, jak je to vysvětlené v Ukradeném dítěti. Policajti by mohli telefonní hovor vysledovat a mohli by se docela rychle objevit u budky, odkud se hovor uskutečnil. Takže fajn, pojede k další telefonní budce.

	Dortmunder s Murchem stále seděli v Mustangu a vyčkávali. Murch řekl: „Máme číslo budky, odkud máma volala poprvé?“

	„Nemáme. Proč taky?“

	„Napadlo mě, že bych jí zavolal, jestli se něco nezhatilo.“

	„Ten chytrý chlápek, co napsal tu knížku,“ řekl Dortmunder, „se o ničem takovém nezmínil.“

	Herbert Harrington zatím stál na svém pozemku vedle svého Cadillacu a hádal se se šéfem z FBI. „Nechápu,“ řekl, „proč nemůžu jet s vlastním řidičem. Vyhovuje mi způsob, jakým řídí.“

	„Kirby je dobrý řidič,“ řekl šéf z FBI. Trpělivě se snažil zakrýt svou netrpělivost. „A jede s vámi jen pro případ, že by se něco stalo. Jako například, že by se rozhodli unést i vás.“

	„Proč by, panebože, měli unášet mě? Kdo by zaplatil výkupné?“

	„Vaše manželka,“ řekl šéf z FBI.

	„Moje co? Ach tak, Claire! To je tedy nápad! Ona ani neví, že unesli Jimmyho. Nezvedá mi telefon.“

	„Pro vaši vlastní bezpečnost,“ řekl šéf z FBI, „trváme na tom, aby s vámi jel Kirby. Věřte mi, je to schopný řidič, přiveze vás v pořádku nazpátek.“

	Harrington se zamračeně podíval na muže na předním sedadle, který tam seděl s Mauriceovou čepicí na hlavě. Čepice byla příliš velká. „Má moc velkou čepici,“ poznamenal Harrington.

	„To nevadí.“ Šéf z FBI mu otevřel dveře. „Měli byste vyjet, pane Harringtone.“

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ řekl Harrington a neochotně se posadil dozadu. Kufřík plný peněz a jeho aktovka s nějakými obchodními papíry tam už na podlaze ležely.

	Šéf z FBI zabouchl dveře možná trochu razantněji, než bylo nutné. „Dobře, Kirby,“ řekl a Cadillac se rozjel po bílém štěrku příjezdové cesty.

	„Pozor,“ řekl Murch. „Támhle už jede.“

	„Taky už, sakra, bylo na čase,“ odtušil Dortmunder.

	Stříbrošedý Cadillac jel tiše po klikaté asfaltové silnici a za ním poletovalo spadané listí. Bylo to správné auto: WAX 361, prutová anténa. Řidič byl za volantem a otec seděl vzadu. Když zmizelo za další zatáčkou – v téhle newjerseyské čtvrti pro boháče nebyly žádné rovné ulice –, Murch nastartoval Mustang a vydal se za ním.

	Na dálnici číslo 80 to byly dvě míle. Murch s Dortmunderem se drželi pěkně vzadu. Kirby projížděl zatáčkami a zúženími. Řídit Cadillac byla zábava – možná by to mohl cestou zpátky opravdu rozjet.

	Vzadu si Harrington položil svou aktovku na sedadlo vedle sebe a listoval svazky dokumentů. Celý den se nedostal do kanceláře – což je zcela přirozené při všech těch zmatcích – a práce se kupila. Zvedl telefon a zavolal do své kanceláře v centru, jeho sekretářka byla předem upozorněna, že jí může pozdě odpoledne zavolat. Přinejmenším se mu během jízdy podaří zbavit se pár restů.

	Murchova máma dorazila k druhé telefonní budce. Stála vedle restaurace Burger King na silnici číslo 46. Zaparkovala Roadrunner, stoupla si do budky a čekala. Venku se objevila skupinka mladistvích delikventů na motorkách.

	Cadillac vjel na dálnici číslo 80. Murch zastavil na nájezdu u benzínové pumpy Chevron a Dortmunder šel zavolat Murchově mámě do telefonní budky.

	Když zvedla sluchátko, ozývalo se hlasité vrčení, bzučení a chroptění, takže ji sotva slyšel. „Máte nějakej problém s telefonem,“ řekl.

	„Cože?“ zeptala se.

	„Máte nějakej problém s telefonem!“

	„Kvůli těm smradlavejm motorkám vás vůbec neslyším!“

	„Aha. Vjel na osmdesátou!“

	„Dobře!“

	Dortmunder se vrátil do Mustangu a Murch se opět vydal za Cadillacem. Vjeli na dálnici, Murch zrychlil na šedesát osm mil za hodinu a brzy už předjížděli Cadillac, který jel poslušně v pravém pruhu padesátkou. „Máma s ním právě mluví,“ řekl Murch.

	Viděli otce vzadu, jak telefonuje. Když je míjeli, řidič si je změřil pohledem za zrcadlovými slunečními brýlemi. „Podívejme se na toho Mustanga,“ pomyslel si Kirby a nesnášel pocit frustrace, který ho zaplavil, protože na to nemohl v Cadillacu pořádně šlápnout a s tím hovádkem si to rozdat. Později, na zpáteční cestě.

	U restaurace Burger King vytočila Murchova máma ústřednu a zaječela: „Chtěla bych zavolat na soukromé číslo do auta!“

	„Nemusíte tak křičet,“ řekla spojovatelka.

	„Cože?“

	„Problém je na vaší straně,“ řekla spojovatelka. „Zavěste a zavolejte znovu.“

	„Cože? Kvůli těm motorkám vás vůbec neslyším!“

	„Aha,“ poznamenala spojovatelka. „Takže vy chcete zavolat do auta?“

	„Cože?“

	„Chcete zavolat do auta?“

	„A co jinýho bych podle vás asi chtěla?“

	„Máte číslo?“

	„Ano!“

	Harrington právě říkal: „A nyní k tomu návrhu. Myslím si, že naše stanovisko před Komisí pro cenné papíry je, že i když návrh hovoří o stavebních pozemcích, v žádném ohledu se nezmiňuje o obcích. Obec by měla zajistit, aby byla voda dostupná. Takovou povinnost majitelé nemovitostí nemají. Domy na venkově, chalupy a podobně. Ať se Bill Timmins podívá, jestli nenajde nějaký precedens.“

	„Ano, pane,“ řekla sekretářka.

	„Pak zavolejte Danforthovi do Oklahomy a řekněte mu, že Marseilles nepůjde na výměnu akcií tři za dvě. Řekněte mu, že můj návrh je, že pohrozíme, že jednoduše ukončíme dostavbu železniční tratě a přeneseme rizikový kapitál někam jinam. Když to odsouhlasí, pokuste se zařídit telekonferenci s Grandinem na zítra ráno v devět třicet newyorského času. Jestli s tím bude mít Danforth problém, dejte mu můj telefon domů a řekněte mu, že bych tam měl být za… za dvě hodiny nejpozději.“

	„Ano, pane,“ řekla sekretářka.

	„Je obsazeno!“ křičela spojovatelka.

	„Tak to zkuste znova!“ křičela Murchova máma.

	Murch dojel ke sjezdu na Hope a v zatáčce zpomalil. V celém New Jersey to byl jediný sjezd z dálnice číslo 80, který připomínal ten, který byl popsaný v té knížce. Na vedlejší silnici severně od sjezdu byla jedna malá komerční budova a to bylo všechno. Co se týká hlavních sjezdů z dálnice 80, v New Jersey žádný takový, kde by nebyly budovy nebo obydlené oblasti, neexistoval. A Dortmunder pochyboval, že by snad takový byl na Long Islandu u dálnice Northern State, kde se odehrávalo Ukradené dítě. Autor si to prostě jen usnadnil, to je všechno.

	Murch zastavil u zdi nadjezdu. Dálnice 80 jim nad hlavami dělala hučící střechu. „Nebude to trvat dlouho,“ řekl Murch.

	„Stále je obsazeno,“ křičela spojovatelka.

	„Počkejte chvíli!“

	„Cože?“

	„Řekla jsem, ať počkáte. Nikam nechoďte!“

	„Aha!“

	Murchova máma nechala telefon vyvěšený, vyšla z budky a zamířila k Roadrunneru. Na zadním sedadle si před tím všimla nářadí – ano, byl tam pěkný francouzák. Zvedla ho, potěžkala, přešla k motorkářům, kteří seděli na svých řvoucích strojích, a postavila se před ně. Cpali do sebe hamburgery.

	Nic neřekla – stejně by to v žádném případě ani nešlo. Stála a pozorovala je. Jemně si do dlaně levé ruky poklepávala francouzákem. Zvedla a jemně klepla, zvedla a klepla, zvedla a klepla.

	Všimli si jí. Jejich oči sledovaly úsporné pohyby francouzského klíče. Podívali se po sobě a pak se podívali do tváře Murchově mámě. Metodicky, bez sebemenšího náznaku jakéhokoli spěchu, si do pusy narvali zbytky svých hamburgerů, do kapes si nacpali svoje hranolky, k nádržím si koženými řemínky připnuly svoje CocaColy a odjeli.

	Murchova máma se vrátila do telefonní budky. Odložila francouzák a zvedla sluchátko. „Haló, jste tam ještě?“ zeptala se.

	„Ano, jsem tady!“

	„Už nemusíte křičet,“ řekla Murchova máma. Byla velmi klidná.

	„Dobře.“

	„Fajn. Ale musíte se dovolat do toho zatracenýho auta!“

	Cadillac bezstarostně projel kolem lahve od rajčatové šťávy, ve které byly instrukce – mléko už se neprodává v lahvích, ale v kartonech. Harrington řekl do telefonu své sekretářce: „Řekněte mu, že náš klient má pocit, že mu může půjčit sedmnáct, ale že potřebuje určité záruky, jiné než obchodní dům. Řekněte mu, mimo záznam, že je náš klient docela upřímně znepokojen situací v jeho manželství.“

	„Ano, pane,“ řekla sekretářka.

	„Každou chvíli by to mělo bejt,“ řekl Murch.

	Dortmunder se otočil a podíval se dozadu. Žádný kufr vzduchem nepadal.

	Cadillac přejel sjezd na Hope a pokračoval směrem k přírodnímu parku Delaware Water Gap.

	V opuštěném venkovském domku zatím May, Kelp a Jimmy seděli u karetního stolku. „Dvojitá rána,“ řekl Jimmy a vyložil z ruky.

	„Bože,“ řekl Kelp.

	„Musím se do toho auta dovolat!“

	„Až budu ve Washingtonu, můžeme se sejít s kongresmanem Henleyem a pak snad začít trochu jednat.“

	Murch řekl: „Myslím že možná něco nevyšlo.“

	Dortmunder neřekl nic.

	„Kdyby se objevilo něco dalšího,“ řekl Harrington, „určitě byste mě po šesté měla zastihnout doma.“

	„Ano, pane,“ řekla sekretářka.

	Harrington zavěsil. „Nic se stále neděje, že?“ zeptal se Maurice.

	„Ne, pane,“ odpověděl muž, který vlastně vůbec nebyl Maurice. Správně – byl to člověk z FBI, Kirby.

	„Co je to támhle nahoře před námi?“ zeptal se Harrington.

	„Delaware Water Gap.“

	„Vážně,“ podivil se Harrington a v tu chvíli zazvonil telefon. Předpokládal, že mu volá sekretářka, takže zvedl sluchátko a řekl: „Prosím?“

	Nějaká žena na něj křičela a chrlila nesrozumitelný příval slov.

	„Promiňte, prosím?“

	„Co k čertu pořád děláte s tím zatraceným telefonem?“

	„Cože? Ach, proboha, to je únosce!“

	Kirby sešlápl brzdu a Cadillac se na místě otočil dokola. Kirby křičel: „Kde? Kde?“

	„Takhle se mnou nejezděte!“ zařval Harrington. „Maurice takhle nikdy nejezdí!“

	„Kde je únosce?“ Kirby se znovu uklidnil a pokračoval v jízdě. Rozhlížel se a nepřipouštěl si naštvané pohledy řidičů, kteří ho předjížděli, těch, kterým se jen taktak vyhnul, když před chvílí nečekaně zabrzdil.

	„Na telefonu,“ řekl Harrington. Žena do telefonu pořád žvanila, útočně a popuzeně, a Harrington řekl: „To je mi líto. To jsem nevěděl. Kdybyste mi to řekla, tak bych samozřejmě…“

	„Kde jste?“

	„Kde jsem? Tam, kde jste mi řekla, abych byl. Na dálnici číslo 80. Právě jedeme kolem Delaware Water Gap,“ řekl Harrington. „Není to zvláštní? Nedaleko odsud bydlím už tolik let, a přitom jsem nikdy předtím neměl příležitost tímhle směrem jet. To je opravdu…“

	„Delaware Water Gap? Přejeli jste… k čertu, kam to jedete… jste moc daleko!“

	„Opravdu?“

	„Musíte se vrátit. Poslouchejte, uděláte tohle – obrátíte to a pojedete nazpátek. A já si seženu mapu. Jeďte nazpátek, ne moc rychle, nešahejte na ten zatracenej telefon a já vám zase zavolám.“

	„Dobře,“ řekl Harrington a naklonil se dopředu ke Kirbymu: „Musíme se vrátit.“

	Kirby se zeptal: „Máte čtvrťák? Platí se tam mýtné.“

	Murchova máma přešla z telefonní budky k Roadrunneru. Hodila francouzák na zadní sedadlo a pak začala prohrabávat přihrádku na rukavice a hledat silniční mapu. Pensylvánie, New York, Delaware, Connecticut, Utah. Utah? Žádná mapa New Jersey.

	Na druhé straně silnice, naproti Burger Kingu, stála benzínová pumpa Mobile. Murchova máma riskovala krk a přeběhla silnici 46, aby získala mapu New Jersey. Pak přeběhla nazpátek. Prostudovala mapu a zavolala Harringtonovi. Už ji to stálo pěkný peníze, přinesla si drobný za skoro deset dolarů, a možná to ani nebude stačit.

	„Haló?“

	„Poslouchejte mě,“ řekla Murchova máma. „Je to hrozně jednoduchý, takže to prostě udělejte a nezvrtejte to.“

	„Opravdu si nemyslím, že byste se mnou musela hovořit tímto tónem,“ řekl Harrington. „Kdybyste mi předem řekla, že mě máte v úmyslu zavolat na tento telefon, zajistil bych, abyste se dovolala.“

	„Jo, a vy a policajti byste mohli nastražit nějakou past,“ řekla Murchova máma. „A to jsme právě nechtěli.“

	„Odpovědné úřady mě ujistily, že nepodniknou nic, co by mohlo ohrozit…“

	„Jo, jo. Budeme pokračovat, ano?“

	„Samozřejmě. Míček je na vaší straně hřiště.“

	„Cože?“

	„Je to na vás,“ vysvětlil Harrington.

	Murchova máma si povzdechla. „Jasně,“ řekla. „Máte v autě mapu New Jersey?“

	„Zeptám se Maurice. Myslím Kirbyho. Myslím Maurice!“

	Murch pod nadjezdem řekl: „K čertu, co myslíš, že se děje?“

	„Myslím,“ řekl Dortmunder, „že jsem se zase nechal Kelpem ukecat, abych s ním šel do nějaký extra fušky. To si myslím. Všimni si, že tady s námi není.“

	„Někdo musí dávat pozor na kluka.“

	Dortmunder otevřel dveře a vystoupil.

	„Kam jdeš?“

	„Prozkoumat to,“ odpověděl Dortmunder. Šel po krajnici dost daleko od nadjezdu, aby viděl nahoru na dálnici. Stál a pozoroval auta projíždějící v obou směrech. Stál tam a nákladní a osobní auta projížděla. Projel Cadillac, ale ve špatném směru. Byl příliš daleko na to, aby viděl poznávací značku, ale měl správnou barvu, prutovou anténu a za volantem bezpochyby seděl někdo v šoférské čepici. A někdo další na zadním sedadle.

	Harrington se nakláněl nad mapou New Jersey. „Ano,“ řekl. „Hackettstown. Vidím to.“

	Dortmunder se vrátil a nastoupil do Mustanga. „Právě projel, ale opačným směrem,“ řekl.

	Murch na něj zíral: „Náš Cadillac?“

	„Myslím, že se něco zvrtlo,“ řekl Dortmunder. „To je můj soukromej názor.“

	„Měli bysme si promluvit s mámou,“ řekl Murch, nastartoval Mustang a vyrazil na jih.

	Aby se dostali na silnici číslo 46, museli ujet deset mil po vedlejší silnici. Pak zabočili doleva a jeli dalších pět mil, aby se dostali k restauraci Burger King, kde našli Murchovu mámu, jak se zachmuřeným pohledem sedí v Roadrunneru a jí hamburger. Zastavili vedle ní, Murch vystoupil z auta a řekl: „Mami, co…“

	Murchově mámě vyletěl hamburger z ruky a rozletěl se na všechny strany. Vyskočila z auta a křikla: „Co tady děláte?“

	Dortmunder odpověděl: „Jeli opačným směrem. Co se děje?“

	„Jedou nazpátek! Řekla jsem jim, jak to mají udělat. Obrátí se na sjezdu na Hackettstown. Už jedou!“

	„Panebože,“ řekl Dortmunder. „Co se předtím stalo?“

	„Měl pořád obsazeno, nemohla jsem se mu dovolat. Mohli byste sebou hejbnout? Dojede tam a někdo jinej nám vyfoukne ten kufřík.“

	Murch s Dortmunderem naskočili do Mustangu a vyrazili. Murchova máma se za nimi dívala a pokyvovala hlavou. „To není možný,“ řekla nahlas. „To snad není možný.“

	Na sjezdu na Hackettstown sjel Cadillac na vedlejší silnici číslo 517, zabočil doleva, asi třicet metrů jel po silnici 517 na sever, pak najel na západní nájezd a byl znovu na dálnici číslo 80. Kirby řekl: „Předpokládám, že teď bych to mohl trochu rozjet.“

	„Souhlasím s vámi,“ řekl Harrington. „Patrně jedeme opravdu pozdě.“

	Kirby se nepatrně usmál, posunul si šoférskou čepici z čela a mírně se nad volantem nahrbil. Nohou přitlačil na plyn. Kola u Cadillacu začala podhrabávat. Harrington, který cítil, jak se mu páteř tlačí do sedadla, začal svého souhlasu litovat.

	Státní policista Herbert L. Duckbundy jel v neoznačeném hlídkovém voze, což mu umožňovalo chytit ty, kteří překročili povolenou rychlost, ale oběti znásilnění nebo loupeže ho za jízdy kontaktovat nemohly. Uháněl rychlostí šedesát jedna mil za hodinu, jedenáct mil nad povolený rychlostní limit, těšil se z podzimní krajiny a čekal, jestli potká někoho, kdo pojede rychlostí šedesát dva mil v hodině. Najednou ho předjelo auto. Stříbrošedý Cadillac, newjerseyská poznávací značka WAX 361, s řidičem, který se řítil kupředu jako ďábel.

	Dobrá, dobrá. Státní policista Duckbundy sešlápl plyn a vyrazil. V životě muže, který každoročně přinesl domů manželce a třem dětem 15 287 dolarů a 90 centů, neexistovalo nic příjemnějšího než klepnout přes prsty někoho v luxusním autě, když překročí povolenou rychlost. V tom je, ty bastarde, pointa našeho utkání. Státního policistu Duckbundyho nikdy tento pocit uspokojení neomrzel.

	„Dám mu celou míli,“ řekl si pro sebe státní policista Duckbundy. „Jen abych měl jistotu, že se pak z toho nevykroutí. Devadesát dva mil za hodinu. Skvělý, skvělý.“

	Ale po půl míli se u Cadillacu náhle rozsvítila brzdová světla. Všiml si snad řidič, že mu měří rychlost? Sjezd na Hope se blížil, možná tam má Cadillac v úmyslu sjet z dálnice. Jestli ano, bude ho muset státní policista Duckbundy zastavit teď, ne až po celé míli.

	Ale Cadillac jen nezpomaloval. Blikal pravou směrovkou a zabočil na krajnici. Státní policista teď jel krokem a pozoroval, co se před ním odehrává. „Je na tom něco komickýho,“ pomyslel si.

	Cadillac zastavil. Zezadu vyskočil dobře oblečený muž z auta, sebral z krajnice nějaké odpadky, zase do auta naskočil. Šedý Plymouth Furry II státního policisty Duckbundyho byl téměř na úrovni Cadillacu, když se najednou Cadillac znovu vyřítil kupředu. Štěrk mu odlétával od kol a nacpal se na silnici těsně před státního policistu Duckbundyho.

	Čeho je moc, toho je příliš. Jak se Cadillac s kvílením pneumatik řítil po dálnici, státní policista Duckbundy zapnul červený blikač na palubní desce, spustil sirénu a pustil se do pronásledování.

	„Sakra,“ řekl Kirby při pohledu do zpětného zrcátka. Právě míjeli sjezd na Hope.

	Harrington, který se v té rychlosti snažil vyndat z lahve od rajčatové šťávy vzkaz, se zeptal: „Co se děje?“

	„Státní policie,“ řekl Kirby. „Jedno z těch zatracených neoznačených aut.“ Neochotně přibrzdil a znovu vjel na krajnici.

	Harringtonovi se konečně podařilo dostat vzkaz ven z lahve. Rozhlédl se. Uviděl červený blikač a sirénu a řekl: „Státní policie? Ale nikde kolem by neměla být žádná policie!“

	„Zbavím se ho,“ řekl Kirby. „Žádný problém.“

	Cadillac zastavil u zábradlí sjezdu. Hlídkový vůz zastavil před ním napříč, aby mu zablokoval cestu, kdyby chtěl ujet. Siréna byla vypnutá, ale blikač stále svítil. Státní policista Duckbundy si upravil čepici, opasek, kalhoty i kravatu a pomalu přešel ke Cadillacu. Kirby zmáčkl tlačítko, kterým se spouští okénko. „Jel jste trochu moc rychle, příteli,“ řekl státní policista Duckbundy.

	Kirby bleskovým pohybem ukázal svůj průkaz FBI. „To je v pořádku,“ řekl. „Výjimečná situace.“

	Státní policista Duckbundy zaznamenal, že šlo o nějaký průkaz, ale nic víc. „Řidičský a technický průkaz, nic víc nepotřebuju,“ řekl. Na zadním sedadle viděl blahobytně vypadajícího chlápka. Hmm, hmm.

	„Vy mi nerozumíte,“ řekl Kirby. „Jsem z FBI. Tohle je výjimečná situace.“

	„Vážně?“ I takové případy už státní policista Duckbundy znal. „A hádám, že vzadu vezete senátora nebo někoho podobného, ne? Takže, dovolte, abych vám řekl, že nemáme rádi, když lidi jako vy ohrnují nos nad New Jersey.“

	„Špatně jste mě pochopil. Tohle…“

	„Ne, nepochopil jsem to špatně,“ řekl státní policista Duckbundy. „Na dálnicích se s tím setkáváme pořád – diplomati a hlavouni z politiky, co jedou ze sídla Organizace spojených národů do Washingtonu a mezi chemičkami se řítí rychlostí osmdesát, devadesát i sto mil za hodinu.“

	„Ale to není…“

	„Myslíte si, že máte imunitu,“ pokračoval státní policista Duckbundy. „Na co vám bude imunita, když v rychlosti devadesát mil v hodině píchnete? A kolik nevinných lidí ohrožujete, na to jste někdy myslel?“

	Další policejní hlídka, tentokrát ve viditelně označeném voze, zastavila za Cadillacem. Z auta vystoupil státní policista a vydal se k nim. Harrington řekl s naléhavostí v hlase Kirbymu: „Neměli by tady být!“ Už si stačil přečíst vzkaz z lahve od rajčatové šťávy. „Tady máme nechat peníze.“

	„K čertu,“ řekl Kirby.

	Druhý státní policista došel až k nim. „Nějaký problém?“

	„Problém je v tom,“ řekl státní policista Duckbundy, „že tady máme nějakého potentáta. A ten si myslí, že nemůže píchnout, protože má imunitu.“

	„Je to pravda?“

	„Podívejte se,“ začal Kirby.

	Druhý státní policista se obrátil na Kirbyho: „Počkejte chvíli. Právě hovořím s policistou.“

	Murch se řítil ke křížení vedlejší silnice a dálnice číslo 80 jako ďábel. Když se přiblížili k nadjezdu, Dortmunder se zeptal: „Nestály tam policejní auta?“

	Ale stihl jen rychlý pohled, pak už se ocitl ve špatném úhlu. Murch začal brzdit, aby zastavil pod dálničním sjezdem. Řekl: „To si nemyslím. Na co by jim byly?“

	„Nějaká past.“

	„Pěkně blbá past,“ řekl Murch, „s policejníma autama.“ Zastavil, přeřadil na neutrál, ale motor nechal běžet. „Radši by ses měl jít podívat, jestli už to tam neleží.“

	„Máš pravdu.“

	Dortmunder vystoupil z auta a přešel na druhou stranu silnice až za krajnici, kde by měl přistát kufřík.

	Ale nic tam nebylo. Šel dál od sjezdu, aby se mohl podívat nahoru na dálnici. Viděl Cadillac zaklíněný mezi dva policejní vozy. Zadní vypadal jako policejní vůz. Přední nebyl označený, ale za předním sklem se otáčel červeně svítící blikač.

	„No jo,“ řekl Dortmunder, vrátil se k Mustangu a nasedl vedle Murche. „Dvě policejní auta,“ řekl. „A taky Cadillac.“

	Murch zařadil rychlost.

	„Počkej,“ řekl Dortmunder. „Nemůžeme odjet.“

	„Proč ne?“

	„Jestli to je past, sklapnou ji, až se budeme snažit ujet. Ale když tady zůstaneme, i když jsme je už viděli, mohla by to bejt jen náhoda. Můžeme bejt prostě jen dva chlapi, co zastavili, aby se podívali do mapy. Máme mapu?“

	Murch zařadil neutrál. „Nevim,“ řekl.

	Dortmunder se podíval do přihrádky na rukavice a objevil mapu. Podíval se na ni. „Illinois?“

	„Mě se neptej,“ řekl Murch. „Já jsem to auto jen sebral na parkovišti. Značky, který jsem sundal, byly z New Jersey, stejně jako značky, který jsem přišrouboval.“

	„Mapa je mapa,“ řekl Dortmunder. Rozevřel ji a s Murchem nějakou dobu studovali silnice v Illinois.

	Nahoře na dálnici se konečně Kirbymu podařilo vyslovit slovo únos, a tím pádem získat pozornost. Druhý státní policista odešel k autu, aby zavolal na stanici a ověřil si informace. Státní policista Duckbundy jen stál, mračil se na Kirbyho a zmítaly jím pochyby. Kirby měl vztek z tolika důvodů, že by je ani nemohl vyjmenovat. A Harrington poskakoval na zadním sedadle nahoru a dolů se slovy: „Dostaňte je odsud! Dostaňte je odsud!“

	„Dělám, co můžu,“ procedil Kirby mezi zuby. „Dělám, co můžu.“

	Druhý státní policista se k nim vrátil. „Je to v pořádku,“ řekl. Kývl na Kirbyho a obdařil ho úsměvem Clinta Eastwooda – tvrdým, mužným, odtažitým. „Omlouvám se, že jsme se do toho pletli,“ řekl.

	„Hlavně už odsud, sakra, vypadněte,“ řekl Kirby.

	Oba státní policisté se cítili uraženě. Rozešli se ke svým vozům. Oba si zkontrolovali čepice, opasky, kalhoty a kravaty. Oba nasedli do svého automobilu, oba vypnuli svůj blikač a nakonec odtamtud, sakra, oba vypadli.

	„Konečně,“ řekl Kirby. „V pořádku, pane Harringtone.“

	„Nechtěl jsem zasahovat,“ řekl Harrington. „Dělám to, co mi řeknete, protože vy jste profesionálové. Ale říkám vám, že mám ve Washingtonu vlivné přátele a že si s nimi velmi brzy promluvím.“

	„Ano, pane,“ řekl Kirby.

	Dole pod nimi otevřel Dortmunder dveře Mustangu a řekl: „Půjdu to ještě jednou zkontrolovat. Uvidíme, jestli tam pořád jsou.“

	„Jasně,“ řekl Murch.

	Harrington vystoupil s penězi z auta a přistoupil k zábradlí. Kirby na něj z auta křikl: „Pane Harringtone!“

	Otočil se, podrážděný za hranici snesitelnosti. „Co zase?“

	„Máte špatný kufřík,“ řekl Kirby.

	Harrington se podíval na kufřík, který držel v ruce, a byl to špatný kufřík. Byla to jeho aktovka. „Dobrý bože,“ řekl. „Ještě že jsem ho nehodil dolů, mám v něm pár opravdu důležitých dokumentů.“ Spěšně se vrátil k autu a vyměnil aktovku za kufřík. Pak se vrátil k zábradlí.

	Žena v telefonu zdůraznila, že se nemají zdržovat, nemají dělat hluk, mají jen hodit kufřík dolů a jít. Takže Harrington jen hodil kufřík dolů a šel. Otočil se od zábradlí, aniž by se podíval, kam kufřík dopadl, a vrátil se do Cadillacu.

	Když Dortmunder vycházel zpod nadjezdu, kufřík ho praštil do hlavy a omráčil ho.

	„Au,“ řekl Murch, který to vše viděl přes čelní sklo. Dortmunder a kufřík leželi vedle sebe na asfaltu. Nehýbali se.

	Murch zařadil rychlost, dojel k nim a zařadil neutrál. Dortmundera naložil do auta, výkupné hodil na zadní sedadlo a rozjel se do skrýše.


23

	„Opravdu mě to mrzí,“ řekl Jimmy. „Jsem si jistý, že to můj otec neudělal schválně.“

	„Dobře, fajn,“ řekl Dortmunder. „Klidně na to zapomeň. Au!“

	„Buď v klidu,“ řekla mu May, „ať ti můžu umýt krev.“

	Opět byli ve vesnickém domku. Opět v krbu hořel oheň. Oheň a petrolejky osvětlovaly pokoj. Dortmunder seděl na skládací židli a May mu vlhkým hadříkem ošetřovala řeznou ránu na hlavě, aby mu ji mohla převázat obvazem, který Murch za chvíli přinese z lékárny. Kelp a Murchova máma seděli u karetního stolku a přepočítávali balíčky bankovek z kufříku. Kelp se smál na celé kolo.

	Jimmy řekl: „Můj otec je opravdu velmi nefyzikální. Opravdu.“

	„Jak jsem řekl, zapomeň na to.“

	„To je v pořádku, Jimmy,“ řekla May. „Nikdo tvého otce neobviňuje. Byla to nehoda.“

	„Proboha,“ řekl Kelp, „je to tady všechno!“

	„To by taky mělo,“ odtušila Murchova máma. „Po tom všem, co jsme museli podniknout.“

	Vešel Murch, takže na krátký okamžik mohli v denním světle pozdního odpoledne zahlédnout podzimní venkovskou krajinu. Když zavřel dveře, pokoj se znovu ponořil do noci osvětlené jen ohněm. Dal May balíček a řekl: „Nebyly žádný problémy. Ve městě mě už začínají poznávat.“ Zdálo se, že ho to těší.

	Kelp řekl: „Stane, je to tady všechno. Do posledního centu.“

	Murch přikývl. „Dobře,“ řekl, ale jeho hlas nezněl nijak mimořádně nadšeně. Nepřekvapily by ho úspěch ani prohra. Jako rozený řidič věřil, že odměnou je vlastně samo zadání úkolu. Cesta k cíli je polovina celé zábavy. Není to v tom, jestli vyhrajete nebo prohrajete, jde o to, jak hrajete.

	Murchova máma řekla: „Víte, z čeho se mi zvedá žaludek? Zvedá se mi žaludek z toho, že musím bydlet v tomhle mizerným domě. Tohle místo je splněným snem každýho majitele nemovitosti – bez topení, bez vody, bez elektriky, bez telefonu. A nefunguje hajzlík. V New Yorku můžu bydlet stejně a ještě si užívat kulturní vymoženosti.“

	„Dneska večer vypadneme,“ řekl Kelp. „Vyložíme…“

	„Ne,“ řekl Dortmunder a trhl sebou, když mu May přiložila zářivě bílou gázu na čelo.

	Kelpa to zaskočilo. „Ne? A proč ne?“

	„Vypadneme zítra ráno,“ odpověděl Dortmunder, „a kluka vysadíme ve městě.“

	„Nehejbej sebou,“ řekla mu May.

	„Jo, jasně. Hlavně v klidu,“ řekl.

	Kelp řekl: „Počkej moment. Takhle to s klukem přece neuděláme. V kapitole devatenáct se píše, že máme…“

	„Nerad ti to říkám,“ začal Dortmunder, „ale víš, co si s kapitolou devatenáct můžeš? A vlastně co si můžeš s celou tou knížkou?“

	Kelp byl v šoku a cítil se ublíženě. „Jak tohle můžeš říct?“ zeptal se. Ukázal směrem k Jimmymu, který byl právě z doslechu, protože přikládal do ohně v krbu kus police. „Dostali jsme toho kluka, nebo ne?“ Ukázal na peníze, které ležely na karetním stolku. „Dostali jsme peníze, nebo ne?“

	Dortmunder si ukázal na svůj nový obvaz. „A já jsem dostal tohle, nebo ne?“

	„To není chyba knížky. Nemůžeš obviňovat…“

	„Sakra, můžu si obviňovat, koho a co se mi zachce,“ řekl Dortmunder. „Ta knížka je hrozně detailní, a proto je všechno tak komplikovaný. Chceš vědět, jak vrátíme našeho kluka? Řeknu ti, jak ho vrátíme.“

	Kelp před sebou začal máchat rukou a pak ukázal na Jimmyho, který se k nim už vrátil od krbu. „Ale ne před klukem.“

	„Je úplně jedno, co uslyší,“ řekl Dortmunder. „Mám na mysli něco elegantního a jednoduchýho. Žádný školní autobusy, žádný telefonáty, žádný okázalosti.“

	„Já nevim,“ řekl Kelp. Na čele měl ustarané vrásky. „Myslím, že bysme se neměli odklánět od plánu. Zatím funguje. A funguje vážně dobře.“

	„To je mi jedno,“ řekl Dortmunder. „Tohle uděláme tak, jak řeknu já.“

	Za Dortmunderovou ovázanou hlavou May rukou naznačila Kelpovi, aby se nehádal. Ten pokrčil rameny a řekl: „Ty jsi šéf, Johne. Nemám s tím problém.“

	„Fajn.“ Zdálo se, že Dortmunder narovnal ramena a sedí teď na židli více zpříma. „Takže,“ začal, „nenecháme kluka tady, protože my pak před sebou máme dlouhou cestu do města a všichni policajti z New Jersey by po nás šli. Místo toho ho vezmeme do New Yorku, dáme mu lístek na metro a vysadíme ho někde v centru. S jízdenkou nemůže volat, takže je na nás hned všechny nepoštve. Jediný, co může udělat, je, že nasedne do metra nebo na autobus. A my budeme mít čas zmizet.“

	Murchova máma se zeptala: „A proč to nemůžeme udělat dneska v noci? Vezmeme ho do města a vysadíme ho tam. A já si lehnu do vlastní postele, uvařím si a spláchnu záchod.“

	Dortmunder řekl: „A kam v noci půjde? Vy byste nechala v noci dítě v centru? Narazí na nějakýho sexuálního maniaka, ten ho zabije, a obviní z toho nás. Zítra může jít do otcovy kanceláře nebo tam do Central Park West. Může jít, kam se mu zachce.“

	„Jistě,“ řekl Jimmy. „To mi vyhovuje.“

	Dortmunder na něj namířil prst. „Nepotřebuju, abys mi pomáhal.“

	May řekla: „Johne, Jimmy s tebou jen souhlasil.“

	„Jo, ale to taky nepotřebuju.“ Dortmunder věděl, že je podrážděný a nespravedlivý, takže řekl ještě nevrlejším tónem: „Kde jsem to skončil? Správně. Odvezeme ho zítra, pustíme ho, zbavíme se auta a všichni půjdeme domů. Konec. Bez debat.“

	Kelp potřásl hlavou. „Ale to není tak propracovaný, jako to má Richard Stark.“

	„Mně to stačí,“ řekl Dortmunder. „Pro mě to je propracovaný až dost.“

	„Skvělý,“ řekla Murchova máma. „Další noc v hotelu Hilton Antarktida.“

	Murch se Dortmundera zeptal: „A co kdybych ho vysadil někde blízko jeho domu? Myslím dneska v noci.“

	„Ne,“ řekl Dortmunder. „Hned by zavolal policajty. Do New Yorku to je šedesát mil a oni vědí, kam míříme. Neujeli bysme jim.“

	„Můžeme si zajistit náskok,“ řekl Murch. „Úplně náhodou jsem si všimnul, že na silnici, která vede k němu domů, není na poslední asi půl míli ani jedna telefonní budka. Žádná benzínová pumpa, žádnej obchod, žádnej bar. Jen pár farem na soukromých pozemcích. A ty víš, jak jsou ty místa zabezpečený, aby se tam nedostali cizí lidi. Tady kluk by se za tmy ani neodvážil vstoupit na nějakou z těch příjezdových cest. Moc dobře ví, že by ho tam hned sežral pes.“

	„To je pravda,“ souhlasil Jimmy, „když jsem na Halloween ještě chodíval koledovat, Maurice mě musel vozit autem.“

	„Ty se do toho nepleť,“ řekl mu Dortmunder. A Murchovi odpověděl: „To by pro nás stejně znamenalo náskok možná takových patnáct minut. V Jersey zmizet nemůžu. V New Yorku se můžu vypařit takhle,“ a luskl prsty.

	Murchova máma řekla synovi: „To je v pohodě, Stane. Vlastně má pravdu a já to tady ještě jednu noc vydržím. Už jsem si tady skoro zvykla.“

	May se zeptala: „A co chlapcův otec?“

	Dortmunder řekl: „Co s ním?“

	„Bude na něj čekat. Myslím, že bysme mu měli zavolat, aby se o něj celou noc nebál.“

	„To máš pravdu,“ připustil Dortmunder. „Stane, ty, tvoje máma a Andy vezmete kluka k telefonu. Nechte ho s otcem promluvit, ale dávejte pozor, ať toho moc neřekne.“

	„Dobře,“ řekl Jimmy. „Dojdu si pro bundu.“

	Pozorovali chlapce, jak spěchá nahoru. May řekla: „Ten kluk mi bude chybět.“

	„Mně taky,“ přidala se Murchova máma.

	„Je to dobrej kluk,“ potvrdil Kelp.

	Dortmunder řekl: „Nechci z toho dělat žádnou velkou záležitost, ale jednu věc chci říct. Když jsem se rozhodnul do týhle práce jít, takhle jsem si to nepředstavoval.“


24.

	Vždy když zazvonil telefon, bylo to pro šéfa z FBI. Harrington pokaždé zvedl sluchátko a pozdravil a nějaký velmi mužně znějící hlas pokaždé řekl: „Dejte mi Bradforda.“ Bradford bylo jméno šéfa z FBI.

	Když v šest patnáct telefon zazvonil znovu, Harrington řekl: „Proč to nevezmete vy? Pro mě to nebude.“

	„Dobře.“ Šéf z FBI byl velmi rázný. Mluvil do telefonu, pokyvoval hlavou (což by bezpochyby člověk na druhém konci linky nemohl vidět, i kdyby to byl detektiv) a když pokládal sluchátko do vidlice, s chmurným zadostiučiněním se usmíval. „Máme je,“ řekl.

	Harrington si sedl zpříma. „Chytli jste je?“

	„Ještě ne. Nechceme se k nim zatím přibližovat, dokud si nebudeme jistí, že všichni spí. Nechceme ohrozit vašeho chlapce.“

	„Ale víte, kde jsou?“

	„Ano.“ Šéf z FBI vypadal velmi potěšeně sám sebou a dal to najevo tím, že napjal svaly a usmál se sevřenými rty, takže jeho ústa vytvořila rovnou vodorovnou čárku, kterou po obou stranách zakončovaly kulaté závorky. „Ano, naši únosci jsou profesionálové,“ řekl, „ale dříve či později museli udělat chybu. A stalo se. Doufal jsem, že je nenapadne zbavit se toho kufříku.“ Koutky jeho úst mírně poklesly, jak se zamyslel. „To přehlédnutí mě překvapuje,“ řekl a v hlasu mu téměř zaznělo zklamání, že ho nepřelstili. „Jsem rád, že se ten mechanismus nerozbil, když jste kufřík hodil z mostu,“ dodal „Musel dopadnout na něco relativně měkkého, co zbrzdilo dopad.“

	„A já jsem rád, že jsem o tom předtím nevěděl,“ řekl Harrington. „Byla by ze mě nervózní troska.“

	Řekli mu o tom, až když ho Kirby přivezl zpět do domu. Zdálo se, že kufřík „napíchli“ – obsahoval miniaturní rádiový vysílač, který vysílal nepřetržitý signál, který bylo možné vysledovat až do vzdálenosti jedné a půl míle. Tři malá nákladní auta vybavená radiovým přijímačem, která se vždy držela z dohledu, sledovala signál od chvíle, kdy Harrington nastoupil do Cadillacu. Stopovala kufřík od Harringtona k únoscům a od únosců k jejich doupěti. Zaměřením signálu tři nákladní auta označila pozici tohoto doupěte, takže teď probíhalo intenzivní pozorování únosců.

	Harrington se zeptal: „Kde přesně jsou?“

	„Necelých dvacet pět mil odsud,“ řekl šéf z FBI. S uspokojením si mnul ruce. „Ukryli se v opuštěném vesnickém domě kousek od vedlejší silnice směrem na Hackettstown.“

	„V opuštěném vesnickém domě? Měl jsem za to, že je už všechny skoupili lidi, co jezdí do města do práce.“

	„Pár jich ještě zůstalo,“ řekl šéf z FBI. „Můj bratranec našel jeden v okrese Rockland, který…“

	Zazvonil telefon. Harrington řekl: „Vezměte to.“

	„Dobře.“ Šéf z FBI zvedl sluchátko. „Bradford.“ Poslouchal a vypadal velmi přísně. „Stále je sledujte,“ řekl. „Když ho pustí, vnikněte dovnitř. Jinak se držíme plánu A.“ S těmito slovy zavěsil a otočil se na Harringtona. „Opustili domek,“ řekl. „S chlapcem. Zřejmě ho plánují propustit. Když to udělají, přirozeně půjdeme dovnitř. Jestli se pouze přesouvají na jiné místo…“

	„Budete se držet plánu A.“

	Šéf z FBI se zamračil. „Přesně tak,“ řekl a telefon znovu zazvonil. „Vezmu to,“ zvedl sluchátko a řekl: „Bradford.“ Vypadal překvapeně a nakonec řekl: „Vydržte chvilku.“ Překryl dlaní sluchátko a zavolal na technika, který nad svým přístrojem podřimoval: „Zapněte to! Zapněte to!“ A Harringtonovi s přehnanou artikulací zašeptal: „To jsou oni! Ona! Chce s vámi mluvit!“

	„Ach,“ řekl Harrington. Najednou pocítil nervozitu a slabost. Pozoroval technika, jak spěšně zapíná přístroj a rychle mrká, aby se probudil.

	„Buďte opatrný,“ řekl šéf z FBI a předal Harringtonovi sluchátko.

	Harrington si ho přiložil k obličeji, jako by to byl pavouk. „Prosím?“

	Známý hlas řekl: „Tak tady jste. Kdo je ten Bradford?“

	„Hmm… člověk z FBI.“

	„Aha. Zní jako blbec.“ (Šéf z FBI stáhl obočí tak, že mu těsně nad očima vytvořilo huňatou přímku.) „V každým případě,“ pokračovala žena, „mám tady někoho, kdo by s vámi chtěl mluvit.“

	„Cože?“ Harrington byl stále nervóznější. Objevili únosci v kufříku vysílač? Chtějí přijít s dalšími požadavky?

	„Tati?“

	„Jimmy!“ Zaplavila ho vlna vřelého citu. „Bože, chlapče, jsem tak rád, že slyším tvůj hlas.“

	„Já taky.“

	„Vůbec jsem se netěšil na to, že bych měl zítra ráno jet z domova bez tebe, to mi můžeš věřit.“

	„Taky že nepojedeš, tati,“ řekl Jimmy.

	„Já vím, že nepojedu,“ řekl Harrington, ale když viděl, jak na něj šéf z FBI divoce mává, uvědomil si, že jeho hlas zní zřejmě příliš jistě. Nebylo by dobré, aby v této fázi únosci pojali podezření. „Přesně tak,“ opravil se, „doufal jsem, že nepojedu.“

	Jimmy řekl: „Ti lidé chtějí, abys věděl, že mi neublížili a že mě zítra ráno v New Yorku nechají jít.“

	„V New Yorku?“ překvapený Harrington i šéf z FBI se na sebe vytřeštěně podívali.

	„Ano. Mám jet k tobě do kanceláře, nebo mám jít k doktoru Schraubenzieherovi?“

	„No… já… vlastně…“

	„Myslím, že bych radši nejdřív zašel k doktoru Schraubenzieherovi,“ řekl Jimmy. „Jestli by ti to nevadilo.“

	„Ne, určitě mi to nevadí,“ řekl Harrington. „Je samozřejmé, že k němu po takovém utrpení chceš jít a promluvit si s ním.“

	„Ono to vlastně až takové utrpení nebylo,“ řekl Jimmy. „V každém případě, už je to téměř za námi. Zavolal bys doktorovi, aby změnil čas mého sezení? Řekni mu, že bych chtěl přijít okolo poledne.“

	„Dobře, zařídím to.“

	„Já ti zavolám z jeho kanceláře.“

	„Dobře,“ řekl Harrington.

	„No, už bych měl asi jít,“ řekl Jimmy.

	„Jsem rád, že ses ozval,“ řekl Harrington. „Hmm, možná bychom spolu mohli zajít na oběd. Po tvém sezení.“

	„Určitě,“ řekl Jimmy. „Celé odpoledne budu mít volno.“

	„Dobře. Jsem rád, že jsme spolu mohli mluvit, synku.“

	„Zatím ahoj, tati.“

	Harrington zavěsil a šéf z FBI řekl: „Zdá se, že se mu daří dobře, vzhledem k okolnostem.“

	„Ano,“ potvrdil Harrington, „je to inteligentní kluk, nedělal potíže.“

	Šéf z FBI se otočil k technikovi. „Poslechneme si to ještě jednou,“ řekl.

	„Myslím, že já už raději ne,“ řekl Harrington. „Jestli vám to nevadí.“

	Šéf z FBI se na něj zamračil. „Proč ne?“

	„Myslím, že bych třeba začal brečet,“ odpověděl Harrington, „a to bych nerad.“

	25.

	Ve tři čtvrtě na dvě ráno Jimmy opět použil pinzetu, aby si odemkl dveře, a sešel dolů. V krbu žhnulo pár rudých uhlíků a jedna petrolejka stále svítila. Stála na karetním stolku a připomínala maják, který přivolává lodě z moře. Dnes večer se dívali na Věc (horor, který vznikl pod vedením režiséra Christiana Nybyho, ale s větší pravděpodobností byl dílem producenta Howarda Hawkse, se scénářem Charlese Lederera, na motivy povídky Johna W. Campbella m1. Kdo je tam?) a poté žena, které říkali máma, trvala na tom, aby nechali rozsvícené světlo. „Jinak,“ řekla, „neusnu.“

	Spala a stejně tak i žena, které říkali May. Obě se klidně vznášely na svých nafukovacích matracích, přikryté hromadou dek. Tři muži jménem John, Andy a Stan spali podle všeho ve vedlejším pokoji, ze kterého nevycházelo vůbec žádné světlo. (Všiml si, že si dávali pozor, aby před ním neřekli svoje příjmení, ale klidně používali křestní jména, takže to všechno byly pravděpodobně přezdívky. Takhle totiž pracují profesionální kriminálníci, jako jsou oni. Byl ohromen tím, jak se neustále zmiňovali o nějakém předem vypracovaném mistrovském plánu nebo „knize“, kterou se během tohoto zločinu řídili.)

	Trvalo mu necelých deset minut, než v obývacím pokoji udělal to, co chtěl. Pak se rychle a tiše vrátil nahoru. Na schodišti se ještě naposledy podíval dolů na postavy spící v měkkém světle – nebyli to špatní lidé, opravdu. Zřejmě si z dětství nesli pár psychických jizev a nenarodili se do ekonomického prostředí, které by jim v jejich raném věku umožnilo léčbu. Uvědomění, jak doktor Schraubenzieher rád zdůrazňuje, je klíčem k následnému pochopení. O čem jiném by byla terapie? Celý život je buď o znalosti nebo neznalosti, žádná třetí možnost neexistuje.

	Ve svém pokoji se oblékl, jak nejtepleji to šlo, a opět odstranil prkna z okna. Tašku Air France si přehodil přes rameno, z vně okna vrátil prkna na svá místa jako minule a sešplhal po provaze.

	Tentokrát s sebou neměl žádnou baterku, ale na druhou stranu nemusel bojovat s větrem a deštěm, a světlo by mohlo vést k jeho odhalení. Díky zatažené obloze byla skoro taková tma jako minule. Když ho vzali, aby zatelefonoval otci, jel po zablácené cestě bez masky a za denního světla, takže věděl, že cestu ve tmě najde. Když ji objevil, jistým krokem se po ní vydal.

	Tentokrát šel kolem domu v opačném směru. Minul nové auto, které Stan a Andy ukradli, aby vyměnili Caprice. Tentokrát šlo o kombík Ford Country Square. Jimmy se kolem něj protáhl, došel před dům, opatrnými krůčky našel zablácenou cestu a zabočil doprava. I když skoro nic neviděl, jistým krokem rázoval vpřed, protože přesně věděl, kudy cesta vede.

	Někdo zakašlal. Lekl se tak, že z toho měl téměř smrt.

	John? Stan? Andy? Ženy? Copak pod těmi hromadami dek nebyla žádná spící těla?

	Ne, počkat, to je pouze iracionální strach. Neexistuje žádný důvod, aby jakýkoli člen gangu vyšel ven před dům a uprostřed noci se tam schovával. Vůbec žádný důvod.

	Tím pádem to musí být někdo jiný.

	Když nad tím přemítal, napravo, velmi blízko od něj, někdo hlasitě zívl. Následoval zvuk škrábání, jako když se někdo škrábe přes oblečení. A pak hlas, který Jimmy nikdy předtím neslyšel, řekl: „Sakra, to je nuda.“ Hlas byl tišší, než je obvyklé, ale v žádném případě to nebyl šepot.

	Druhý hlas, který byl o poznání tišší než ten první, řekl: „Brzy vrazíme dovnitř. Jakmile zhasnou světla.“

	Jimmy se ohlédl a mezi prkny bednění na oknech viděl proužky světla. Světlo z petrolejky odsud vypadalo mnohem jasnější.

	První hlas, který si nepřestával planě stěžovat, řekl: „Nechápu, proč tam nevrazíme teď a všechno to neskončíme.“

	„Nechceme, aby se chlapci cokoli stalo,“ odpověděl mu druhý hlas. „Počkáme, dokud neusnou.“

	„Co když celou noc nepůjdou spát?“

	„Před úsvitem musíme dovnitř, ať se děje, co se děje.“

	„Pořád opakuju,“ řekl první hlas, „že nejjednodušší by bylo nechat je zítra ráno odjet, sledovat je v zaměřovacích autech a sebrat je, až to dítě pustí.“

	„Dost věcí by mohlo selhat,“ řekl druhý hlas. „Mohli by se rozdělit. Mohli by se vystrašit a to dítě zabít. A taky se ještě můžou zbavit toho kufříku, možná že si rozdělí peníze už teď a kufřík tady nechají. Ne, Bradford ví, co dělá.“

	„A já vím, co dělám já,“ řekl první hlas. „Nudím se až hrůza, to přesně dělám. Asi se půjdu ještě jednou podívat k tomu zabedněnýmu oknu, jestli se pořád dívají na televizi.“

	„Ne, zůstaneme tady, jak nám bylo řečeno,“ řekl druhý hlas. „Už to nebude dlouho trvat.“

	V tuhle chvíli se Jimmy otočil a namířil si to zpět k domu. Pohyboval se tak opatrně a tiše, jak jen uměl. Muži za ním stále mluvili, ale už je neposlouchal – věděl už dost. Bradford se jmenoval muž z FBI, se kterým máma telefonovala. A v kufříku s výkupným musí být nějaká vysílačka. A dům je obklíčený.

	Ale opravdu je obklíčený? Tito lidé zcela jistě dům sledovali velmi pečlivě, včetně toho, že se vplížili na verandu a oknem viděli, jak se uvnitř dívají na televizi. Takže musejí vědět, že dům je kompletně zabedněný, všechna okna i dveře, kromě hlavního předního vchodu. Nebudou tedy koncentrovat všechny své síly právě tam? Vzadu, kde louka vedla až k lesu, by mohli mít jen pár lidí, nebo dokonce žádné.

	Takže mají právě tuto cestu, aby se dostali ven. Jimmy vše zvažoval a tiše spěchal k domu. Nechtěl, aby gang chytili, takže by je měl raději dost rychle varovat. Jeho zájem měl především sekundární motiv – kdyby je chytili, zhatili by jeho vlastní plán –, ale zároveň si musel se zdráháním přiznat, že má jednotlivé členy gangu v oblibě a nechce, aby se dostali do potíží. Takže spěchal.

	Když tentokrát vyšplhal po provaze do pokoje, prkna do okna nevrátil. Odemkl dveře, seběhl do přízemí a zamířil rovnou ke kufříku. Vysílač – hmm.

	Našel ho. Vypadal jako pulec. Kulatý kousek kovu ve tvaru pěticentu, který byl zakončený ocáskem z drátků. Část podšívky kufříku byla odlepená, za podšívkou byl umístěný vysílač a podšívka byla přilepená nazpátek. Když člověk neměl podezření, nevšiml by si toho, ale přes celnici by takový kus nikdy neprošel. Jimmyho překvapilo, že si toho nikdo z gangu nevšiml. Držel vysílač v ruce a přemýšlel, co dál. Zničit ho? Ne, možná že stále mají zapnutý přijímač, takže kdyby přestal vysílač vysílat, určitě by ihned zaútočili na dům. Vedle krbu bylo stále na hromadě narovnaných několik kusů polic, takže tu věc nacpal mezi ně. Ať si vysílá dál.

	Kolik mají času? Těžko říct. Rychle přešel přes pokoj k nejbližší hromadě, zatřásl s ní a zašeptal: „Probuďte se! Probuďte se!“

	Byla to May. Částečně se posadila a zmateně mrkala. Její počáteční zmatenost vystřídalo překvapení, když uviděla Jimmyho. „Co děláš tady dole?“

	Jimmy jí stále ještě šeptem řekl: „Venku je policie!“

	„Cože?“ May se posadila zpříma, takže spadlé deky odhalily, že spí oblečená.

	„Čekají, až tohle světlo zhasne, pak půjdou dovnitř.“

	May byla rychle bdělá. Popadla Jimmyho za paži a zeptala se: „Víš to jistě?“

	„Byl jsem venku. Slyšel jsem, jak se o tom baví.“

	„Ty jsi byl venku?“

	„Chtěl jsem utéct,“ řekl Jimmy. „Asi jen proto, abych dokázal, že to jde. Ale když jsem je slyšel, vrátil jsem se.“

	Vedle se začala zvedat i máma. Zeptala se: „Co se děje?“

	Odpověděla jí May: „Jimmy říká, že je venku policie.“

	„To snad ne!“

	„Vím, kudy se dostaneme ven,“ řekl jim Jimmy. „Ale musíme si pospíšit.“

	„Ano,“ souhlasila May a už si nazouvala boty. „Ano, ano.“

	Následujících pět minut proběhlo ve zběsilém frmolu. Jimmy musel pořád dokola opakovat, že se vydal na útěk, ale slyšel hlasy, takže se vrátil, aby je varoval. Řekl jim o petrolejce, která oddálila útok, ale o vysílači se ani slovem nezmínil.

	May, máma, Stan a Andy mu všichni hned uvěřili. John byl bez zjevného důvodu skeptický. „Proč se vrátil?“ nepřestával se ptát ostatních. „Proč se vrátil a všechno nám to řekl? To nedává smysl.“

	„Hráli jste se mnou férově,“ řekl Jimmy. „Takže jsem se také chtěl zachovat férově.“ O svých plánech na později neřekl nic.

	Všichni chtěli vědět, jaká je jeho úniková cesta, ale řekl jim jen: „Musíme nahoru. A měli bychom sebou hodit.“

	Konečně byli všichni připraveni. Petrolejku nechali hořet a spěchali nahoru po schodišti za Jimmym. Andy nesl kufřík, Stan nesl přenosnou televizi, máma nesla přenosný gril a John nesl baterku. Když je Jimmy dovedl do svého pokoje, John řekl: „Jednou budu muset přijít na to, jak to dělá.“

	Jimmy zvedl tašku Air France. „Zabalil jsem si, když jsem se chystal utéct,“ řekl. „Můžu si to všechno nechat?“

	„Jistě,“ odpověděla mu May.

	„Díky.“ Obrátil se k Johnovi: „Tu baterku budeme muset zhasnout.“

	John zhasl baterku. „Jen chci vědět, co vlastně děláme,“ řekl.

	Jimmy stručně vysvětlil, co v pokoji udělal. Odezvou mu bylo jen užaslé ticho. Pak pokračoval: „Budeme muset vylézt po jednom. Pochybuju, že by ten provaz byl natolik pevný, aby unesl víc než jednoho.“

	Andy šel první – s kufříkem. Pak šla Stanova máma, která měla problém procpat se oknem, i když ji její syn strkal a držel a zkrátka pomáhal, jak nejlépe uměl. „Nemůžu si vzít ten gril,“ zašeptala. „Abych se dostala ven, potřebuju obě ruce.“

	„Já ten zatracenej gril vezmu,“ řekl jí John.

	Stan pomohl své matce po provaze dolů v první části a Andy jí pak pomohl zespoda v poslední části. Pak následovala May a za ní Stan. John řekl: „A teď ty.“

	„Ne, já půjdu až poslední,“ řekl Jimmy. „Vrátím znovu prkna na okna. Stejně jako jsem to udělal předtím. Během toho, jak šplháte dolů, jsem už také zamknul dveře…“

	„Zevnitř?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Jimmy.

	John vydal neurčitý hrdelní zvuk a řekl: „Fajn. Teď půjdu já.“

	John sešplhal dolů s pomocí jedné ruky, protože ve druhé držel přenosný gril. Nakonec šel Jimmy, který měl opět přes rameno tašku Air France. Prolezl oknem potřetí a naposledy. Prkna vrátil velmi zběhlým způsobem a pak sklouzl po provaze na zem k ostatním. „Hotovo,“ zašeptal.

	„Máme jít za tebou?“ zeptal se ho John. V jeho hlase nezazníval sarkasmus, ale především rezignace.

	„Za mnou ne,“ odpověděl mu Jimmy. „Já nevím, co je za domem.“

	„Další problémy,“ odtušil John a vyrazil.

	Všech šest pochodovalo ve tmě směrem od domu. Šli přes zarostlou louku a jeden druhého vnímali zejména díky zvukům, které vydávaly jejich kroky, když šlapali po suché podzimní trávě. První šel John, který nesl baterku, ale neodvážil se ji rozsvítit. Následovala May, která nenesla nic. Pak Jimmy se svou taškou Air France, Stanova máma se svým přenosným grilem, Stan se svou přenosnou televizí a Andy, který nesl kufřík.

	26.

	Ve čtyři hodiny a dvacet minut ráno složky FBI pod vedením agenta v terénu Leonarda Bradforda, za asistence složek Úřadu šerifa z Warrenského okrsku pod vedením šerifa Larche K. Dooleyho a složek newjerseyské státní policie pod vedením seržanta Ambrose Rusta pronikly hlavními dveřmi do opuštěného venkovského domu, známého jako Pootey, v obci Hezakiah, číslo popisné 19, pozemek 47, a zařvaly: „Ruce vzhůru!“

	A našli místo prázdné.

	Agent Bradford, který se dostal dovnitř společně s druhou vlnou, konstatoval: „Někde tady jsou! Kompletně prohledat!“

	Kompletně dům prohledali. Státní policie, zástupci šerifa a federální agenti podávali Bradfordovi hlášení a všechna jejich hlášení byla absolutně nepovzbudivá. V objektu nikdo není. Pokoj ve druhém patře, zařízený pro dítě a zvenku zamykatelný, je prázdný. Nafukovací matrace, přikrývky, potraviny, skládací židle a další indikátory svědčí o tom, že uprchlíci skutečně v objektu byli – což potvrzovalo zprávu očitého svědka agenta Wilsona, který nahlédl dovnitř a viděl je, jak sledují televizi – ale s jistotou zde nejsou nyní.

	A bohužel ani neexistuje způsob, jak by mohli objekt opustit. Všechny dveře a všechna okna v objektu jsou pevně zabedněná. Jedinou výjimkou jsou přední dveře, které byly pod stálým dohledem od včerejšího pozdního odpoledne. Nejsou zde žádné tunely v suterénu, žádné tajné průchody, žádné skryté pokoje. Únosci zde nejsou, ale není možné, aby místo opustili.

	Ještě horší bylo, že rádiové nákladní vozy potvrzovaly, že zde stále jsou. Tyto tři vozy projížděly okolí a zaměřovaly, zaměřovaly a zaměřovaly. K čertu s tím, ale pokaždé se tři přímky střetly přesně ve stejném bodě na mapě. V tomto bodě.

	Gang zde nebyl. Dítě zde nebylo. Kufřík zde nebyl. Ale gang a dítě nemohli odejít a radiové vozy potvrzovaly, že kufřík zde je.

	V ranním svítání stál agent Bradford na zborcené přední verandě a pozoroval své demoralizované muže, jak přecházejí po poli sem a tam a hledají stopy. Seržant Ambrose Rust z policie New Jersey vyšel z domu po jedné z neuspokojivých prohlídek a zeptal se: „Pane Bradforde, co budeme dělat?“

	„Nevím jak vy, seržante,“ řekl agent Bradford, „ale já začnu hledat někoho, na koho bych to hodil.“

	27.

	V tmavém hlubokém lese seděli schouleně okolo televize, aby se zahřáli i zabavili. Tentokrát se dívali na film Kapitán Blood, první snímek Errola Flynna v režii Michaela Curtize, jehož nejslavnějším filmem je Casablanca. Jimmy vysvětlil posluchačům, které to vůbec nezajímalo, jak Flynna vydělují z akcí, které ho obklopují, velmi sugestivní detailní záběry snímané z nižšího úhlu. Uprostřed vysvětlování se k nim připojil Kelp se slovy: „No, nakonec jsem tam něco našel. Ale nebylo to lehký, to vám řeknu. “

	Bylo krátce po rozednění. Kapitána Blooda za chvíli vystřídá seriál Sunrise Semester. Na cestě od domu strávili více než hodinu. Nejdříve šli přes nekrytá pole, přes les, poté přešli silnici, zorané pole a další lesy, až se konečně cítili natolik v bezpečí, aby zastavili. Další silnice vedla před nimi, takže se Kelp vypravil najít pro ně odvoz, který by je dopravil do New Yorku. Ostatní zatím zůstali hlouběji v lese, aby se schovali a dívali se na televizi.

	A teď se Kelp vrátil. Dortmunder pomalu vstal a držel se za záda. Našel a zalepil díru ve své nafukovací matraci, ale záplata v noci praskla, takže se opět probudil ztuhlý jak prkno. A to, že pak ještě seděl na studené zemi, mu také moc nepomohlo. Takže teď už nepřipomínal filmovou postavu Frankensteinova monstra, ale byl spíš jako plechová postavička Plecháče ze země OZ, předtím než ho naolejovali.

	„Už abych byla doma,“ řekla Murchova máma. „Doma ve vlastní posteli.“

	Jimmy řekl: „Nemůžeme se na ten film dodívat? Je opravdu dobře udělaný.“

	„Docela bych si dal říct,“ odpověděl Dortmunder. „Rád bych viděl něco dobře udělanýho.“

	„Jako třeba steak,“ odtušil Murch.

	May řekla: „Nemluvte o jídle.“

	Přes Jimmyho protesty vypnuli televizi a následovali Kelpa, který je vedl přes les k silnici, kde na ně čekala dodávka Ford Econoline. Měla tmavě zelenou barvu a na bočních dveřích bylo napsáno BUXTON J. LOWERING, MVDr.

	Dortmunder se zeptal: „A to je co?“

	„Jediný auto, který jsem sehnal,“ řekl Kelp. „A abych se k němu dostal, tak jsem nemusel řešit psy nebo ostnatý dráty. Lidi jsou tady nedůvěřivý. Nevěřte tomu, když se o nich říká, že jsou to naivní balíci.“

	„M – V – D – R,“ četla May. „To je nějaký doktor, nebo ne?“

	„Dokonce i tady,“ řekl Murch, „krade doktorský auta.“

	„Doktor veterinární medicíny,“ poznamenal Jimmy.

	Dortmunder se podíval na Kelpa: „Veterinář?“

	„Nic lepšího jsem nenašel,“ trval na svém Kelp. „Zkus si to sám.“

	„Ne,“ řekl Dortmunder. „To je dobrý. Stane, ty a tvoje máma pojedete vepředu. My ostatní budeme vzadu. A Stane?“

	„Hmm?“

	„Jen nás prostě dovez do města, ano?“

	„Jasně,“ odpověděl Murch. „Proč by ne?“

	Kelp otevřel zadní dveře dodávky, aby mohli začít šplhat dovnitř. May toužebně řekla: „A to jsme mohli jet Fordem Country Square. Na to jsem se vážně těšila.“

	Většinu vnitřního prostoru zabírala velká klec. Museli do ní vlézt, protože nikde jinde nebylo na sezení místo. Na drátěném dně klece se snažili usadit co nejpohodlněji. Jimmy seděl na své tašce Air France, May seděla na kufříku a Kelp se pokoušel usadit na televizi. Když to nešlo, pokusil se použít přenosný gril, ale ani ten nevyhovoval. Dortmunder se o nic nesnažil a prostě a jednoduše se posadil na podlahu.

	Murch se otočil dozadu a křikl: „Sedíte všichni?“

	May odpověděla: „Je to skvělý.“

	Murch se rozjel. Cesta nebyla tak hrbolatá, jak by se mohlo předpokládat.

	„Andy,“ řekl Dortmunder.

	„Jo?“

	„Až příště budeš mít nápad,“ řekl Dortmunder, „a přijdeš s ním za mnou, tak ti rozbiju nos.“

	„A to proč?“ Kelp byl opět dotčený. „Zatraceně, vždyť to přece vyšlo, ne? Každý z nás z toho bude mít třicet tisíc, nebo snad ne?“

	„Jen ti to říkám.“

	„Nechápu, jak si můžeš stěžovat.“

	„Prostě si stěžuju,“ řekl Dortmunder, „a zároveň tě i varuju.“

	„Jo, někdo prostě není spokojenej nikdy.“

	May se zeptala: „Co to tady smrdí?“

	„Pes,“ řekl Jimmy.

	„Nemocnej pes,“ řekl Dortmunder. „Předpokládám, že i tohle je moje vina,“ řekl Kelp. Všichni mlčeli.

	28.

	„Psy jsem mívala ráda,“ řekla May. „Vlastně jsem i jednoho měla.“

	„Brzo bude Lincolnův tunel,“ křikl na ně dozadu Murch.

	„A nejen to bude brzo,“ řekla May.

	V dodávce byli už téměř dvě hodiny, s výjimkou tří zastávek na odpočívadlech na silnici číslo 80, kdy všichni vystoupili z auta a zhluboka dýchali. Během zastávek Dortmunder, jehož ztuhlosti nepomáhalo, že sedí na drátěném dnu klece a zády se opírá o drátěnou stěnu, jen stál za dodávkou a připomínal napadený jilm. Ostatní se procházeli, zhluboka dýchali a rozcvičovali se.

	„Za chvíli to skončí,“ řekl Kelp bez svého obvyklého radostného jiskření. Asi před hodinou přestal sršet vtipem, protože po jedné jeho optimistické poznámce ho Dortmunder zpražil pohledem a pravou pěstí si začal poklepávat do levé dlaně. I Kelp teď vypadal zničeně, i když jistě jen dočasně.

	Lincolnův tunel. Murch zaplatil mýtné a vjeli do tunelu. Ploužili se za pomalým a skytajícím kamionem, který vezl – dá-li se věřit nápisu na zadních dveřích – vepřové sádlo do dychtivého velkoměsta.

	Na druhé straně tunelu Murch kamion rychle předjel a zamířil přes Dyer avenue na 42. ulici, kde ho na semaforu zastavila červená. „Kam?“ křikl dozadu.

	„Pryč odsud,“ odpověděl Dortmunder.

	Kelp se zeptal. „Neměli bysme nejdřív pustit tady kluka?“

	„To je pravda,“ souhlasil Dortmunder.

	May zavolala na Murche: „Zastav na 8. avenue. Může si tam sednout na metro a dojet na Central Park West.“

	„Dobře.“

	Jimmy dřímal, seděl na své tašce Air France a ze strany se opíral o May. Ta mu drcla do ramena a řekla: „Jimmy, jsme tady. New York.“

	„Hmm?“ Chlapec se posadil a zamrkal. Když se protáhl, v kostech mu zapraskalo, jako když se lámou větve. „Bože, to je cesta,“ řekl.

	Murch vjel do 8. avenue a zastavil. May dala chlapci jízdenku a Kelp otevřel zadní dveře. Jimmy si držel tašku a nemotorně sešplhal na ulici. (Někde jinde by to mohlo vyvolat různé komentáře, ale na rohu mezi 8. avenue a 42. ulicí ve městě New York byl dvanáctiletý kluk s taškou Air France, který zadními dveřmi leze z dodávky veterináře v pátek ráno v půl deváté, skoro takovou samozřejmostí, jako kdyby tady běžně z dodávek vyskakovali už šestiletí kluci.)

	„Na shledanou, Jimmy,“ křikla May a zamávala mu.

	„Na shledanou všem,“ řekl Jimmy a otevřenými dveřmi všem zamával. „A nic si z toho nedělejte,“ dodal a otočil se. 

	Kelp zavřel dveře a Murch pokračoval v jízdě. „Jak daleko ještě?“ zeptal se.

	„Zahni na Sedmou,“ řekl Dortmunder, „a pak zaparkuj, jak nejdřív to půjde.“

	Kelp se mračil. Řekl: „Z čeho si nemáme nic dělat? Co myslel tím ‚Nic si z toho nedělejte‘?“

	May řekla: „Asi z toho, že se všichni musíme rozejít. Docela jsme se tam nakonec sblížili a varoval nás před policií.“

	Kelp se nepřestával mračit: „To nebude ono,“ řekl.

	Dortmunder se na něj podíval: „V čem je problém?“

	„Ten kluk řekl: ‚Nic si z toho nedělejte.‘ Proč by…“

	Kelp zamrkal. Dortmunder se na něj podíval. Oba současně natáhli ruku a podívali se na kufřík, na kterém stále seděla May. May se zeptala: „Co se…?“ pak se i ona podívala na kufřík. „To snad ne,“ řekla.

	„To ne,“ řekl Kelp.

	„Otevři ho,“ řekl Dortmunder.

	Murch, který na 7. avenue zastavil na červenou, křikl: „Co se tam vzadu děje?“

	Všichni tři klečeli kolem kufru. May otevírala západky. Otevřela kufr. Všichni se dívali na dva kusy zničené poličky, kvůli váze, a pár kusů dětského oblečení, aby dřevo nerachotilo.

	„Ušil to na nás,“ řekl Kelp.

	Dortmunder zařval na Murche: „Objeď blok! Potřebujeme toho kluka!“

	Naskočila zelená. Murch vyrazil, prudce zabočil na 41. ulici a na oranžovou znovu zabočil doprava.

	„Ještě něco tady je,“ řekla May a vytáhla z kufříku malý balíček zabalený do hnědého papíru.

	Murch jel jako šílenec a křičel dozadu: „Co se děje?“

	„Ušil to na nás,“ křičel Kelp. „Nechal nám svoje špinavý prádlo.“

	May otevřela balíček. Uvnitř byl štůsek bankovek. „Je tady vzkaz,“ řekla May a začala ho číst nahlas, zatímco Kelp přepočítával bankovky. „Drazí přátelé, děkuji vám za vše, co jste pro mě udělali. Toto přijměte jako malý projev úcty. Vím, že jste příliš chytří na to, abyste mě unesli ještě jednou, takže sbohem. S nejvřelejšími pozdravy, Jimmy.“

	„Je tady tisícovka,“ řekl Kelp.

	„Dvě stě na každýho,“ odtušil Dortmunder. „Právě jsme si vydělali dvě stě dolarů.“

	„Jsme tady,“ řekl Murch a zastavil mezi 8. avenue a 42. ulicí.

	Jimmy byl pryč.


29.

	29. září

	Pan John Donald Riley Západní 45. ulice, č. p. 27 New York, N.Y. 10036

	 

	Drahý Johne,

	vím, že jsem ti slíbil, že se už nikdy nepustím do soudního sporu, ale myslím si, že tentokrát by se mohlo jednat o výjimku z pravidla. Můj přítel Hal z L. A. mi řekl, že viděl hrubý Sestřih filmu s názvem Dětská záležitost, který je evidentně krádeží mého románu Ukradené dítě, jen s tím rozdílem, že je to komedie. Dost na tom, že mi to ukradli, ale ještě si k tomu ze mě dělat legraci – to už je příliš.

	Hal říká, že se jedná o nízkorozpočtovou rychlovku bez hvězdného obsazení, kterou udělali tady na východě. Produkoval, napsal a režíroval to nějaký James Hurley Harrington. Nevím, co je ten Harrington zač, nic jiného nenatočil, ale je to evidentně gauner.

	Bylo mi řečeno, že distribuci bude mít na starost buď Columbia nebo MGM. Možná by bylo lepší, aby ses spojil s nimi místo toho, abys jednal přímo s tím Harringtonem. Ale právník jsi ty, takže to nechám na tobě. Hal říká, že je to jasná záležitost.

	 

	Pozdravuj Maribelle a děti.

	Zdraví, Richard Stark

	 

	* * *

	 

	7. října

	Pan Richard Stark Cedar Walk 73 Monequois, NJ 07826

	 

	Drahý Dicku,

	přikládám daňový formulář z Anglie, abys ho vyplnil. Jedná se o běžný formulář, ze kterého pro ně vyplývá, že jsi americký občan a nežil jsi posledních osmnáct měsíců na jejich území. Můžeš ho zaslat přímo nakladateli.

	Podíval jsem se na situaci týkající se Dětské záležitosti a obávám se, že je to celé mnohem komplikovanější, než by se na první pohled mohlo zdát. Začnu tím, že James Hurley Harrington je třináctiletý kluk, zřejmě svého druhu génius. Zjistil jsem, a věřím, že z důvěryhodného zdroje, že přímo samotného Harringtona unesli, asi tak před rokem, výkup né bylo zaplacené a chlapce v pořádku propustili. Jeho otec je bohatý, takže podle všeho dal asi sto padesát tisíc, nebo kolik prostě je třeba na to, aby se film mohl natočit.

	Dicku, mám takový dojem, že je jasné, že únosci využili tvoji knihu, aby mohli unést malého Barringtona. Nicméně Harrington sám popsal pouze ty situace, které se mu opravdu staly, a jak dobře víš, skutečné události nelze okopírovat. Jedná-li se nějakým způsobem o porušení autorských práv, což zřejmě ano, pochybuju, že bys mohl dát k soudu někoho jiného než jen únosce. Ale, bohužel, nikdo neví, kdo to je.

	Mimochodem, z vlastních zdrojů vím, že je to docela vtipné dílko.

	 

	S pozdravem, John Donald Riley

	30.

	Dortmunder si nikdy nemohl zvyknout na ten pocit, který zažíval, když jel v kabině kamionu, za kterým nebyl zaháknutý žádný návěs. Tenhle obrovský hlasitý rudý stroj vypouštěl dieselové výpary trubkou přímo nad jeho okénkem, při všech rychlostech vrčel a bojoval, jako kdyby za sebou táhl celý dům. A pak se otočíš a vidíš, že tam nic není – jen vrčící kabina, ve které sedí on na místě pro spolujezdce a Stan Murch řídí. Z nějakého důvodu měl Dortmunder v kamionu bez návěsu dojem, že se naklápí dopředu, jako kdyby měl spadnout z útesu. Zapřel nohy o podlahu a opřel se do sedadla.

	„Támhle je Kelp,“ řekl Murch.

	Dortmunder přimhouřil oči. „Vidím ho,“ řekl.

	Dortmunderovi trvalo dlouho, než byl ochotný znovu vidět Kelpa – téměř celý rok. A dalších pár měsíců trvalo, než s ním znovu dělal. Pořád by nešel do ničeho velkého, s čím by snad Kelp mohl přijít, ale i přes určité zdráhání byl ochoten dělat s Kelpem na příležitostných vloupačkách nebo, jako právě dnes večer, na příležitostném ukradení nějakého nákladu.

	Bylo devět hodin a molo pod dálnicí West Side lemovaly návěsy. Některé byly prázdné a čekaly, až je zítra ráno naloží zbožím z lodí. Některé byly plné a čekaly na to, až jejich náklad zítra ráno vyloží na lodě. Téměř všechno byly jen návěsy bez kabin.

	Právě teď byl nejlepší čas sem zajet. Dost pozdě na to, aby už dělníci odešli domů, a ještě dost brzy na to, aby projíždějící hlídkový vůz pojal podezření. Napojit návěs za kabinu, sjet do Brooklynu, předat kontaktu, vzít peníze a jít domů.

	Ale ne jakýkoli návěs. Musí to být návěs, ve kterém je naložené užitečné zboží. Jako ten dneska večer. Kelp tvrdil, že se dozvěděl o návěsu plném televizorů. Jestli má pravdu, budou z toho peníze na nájem a ještě něco zbude.

	Murch zastavil na místě, kde zevloval Kelp. Kelp byl připravený ztratit se mezi návěsy, pro případ, že kolem pojede někdo cizí, ale teď směle vykročil ven a Dortmunderovi, který šplhal dolů z kabiny, řekl: „Nazdár.“

	„Ahoj,“ odpověděl Dortmunder. Měli dohodu – byli k sobě zdvořilí, dokonce přátelští, ale ani jeden z nich nezmínil to, co se stalo v minulosti. Od fiaska s únosem uplynul rok a půl, ale oba věděli, že Dortmunder pořád cítí nesmírný vztek, a že když vybuchne, padne jeho zlost na Kelpovu hlavu. Takže žádný z nich nemluvil o včerejšku, ani si nedovolil udělat jakoukoli poznámku o minulosti.

	„Je to tenhle,“ řekl Kelp a ukázal na značně opotřebovaný návěs, který byl na mnoha místech promáčknutý.

	Dortmunder se na něj zadíval, ale návěs nebudil zdání, že by mohl být plný cenných věcí. Zeptal se: „Určitě?“

	„S naprostou jistotou.“

	„Aha,“ řekl Dortmunder. Neřekl: „Naprostou jistotu jsi měl už dřív.“ Místo toho obešel návěs dozadu se slovy: „Jen pro kontrolu.“

	Kelp, který šel za ním mezi návěsy, řekl: „To nebude nutný, myslím, že bysme měli…“

	Dortmunder přistoupil k zadním dveřím a zatáhl za otevírací madlo.

	Alarm spustil příšerný zvuk, který pronikal do hlavy jako laserová zbraň ze sci-fi. „Do prdele,“ řekl Dortmunder. Otevřenými dveřmi viděl bílé krabice s nápisem TV, od kterých se odráželo pouliční světlo. „A do prdele ještě jednou,“ řekl Dortmunder.

	Kelp už utíkal a Dortmunder ho vzápětí následoval. Murch se sápal z ukradeného kamionu a všichni tři zaběhli přes 12, avenue do labyrintu postranních uliček známých jako West Village. Po dvou blocích zvolnili do chůze a pak už jen procházkovým krokem mířili do Greenwich Village, přičemž ignorovali nabídky homosexuálů, které toto místo v noci láká.

	Dortmunderovi trvalo čtyři bloky, než se odhodlal, ale nakonec zatnul zuby, obrátil se ke Kelpovi a řekl: „Promiň.“

	„To je dobrý,“ řekl Kelp. „To by se mohlo stát každýmu.“ Byl tak rád, že na něj projednou nepadla vina za něco, co se stalo, že mu dokonce ani nevadilo, že přišli o televize.

	Po chvíli došli až k poměrně jasným světlům Sheridanského náměstí, kde se zastavili. Murch se zeptal: „Co teď?“

	„Poslyšte,“ řekl Kelp, „když máme tak brzy hotovo, co takhle zajít na nějaký film? Stavíme se pro May a půjdeme do kina.“

	„Do kina,“ zopakoval Dortmunder.

	„Proč ne? Možná že nám pěkná komedie zvedne náladu. Teď je nějaká nová, Dětská záležitost, a má to bejt docela sranda. Co vy na to?“

	„Jasně,“ řekl Murch.

	Dortmunder pokrčil rameny. „Tím se nedá nic zkazit,“ řekl.
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